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Karta gwarancyjna i instrukcja obstugi
Pompa cyrkulacyjna GPA Il

Zérucnilist a ndvod k pouziti
Obéhové cerpadlo GPA-Série IlI

Zérucny list a ndvod na pouzitie
Obehové cerpadlo GPA-Séria lll

Guarantee certificate and instruction manual
GPA Il Circulation pump

Certificat de garantie si manual de instructiuni
GPA lll Pompa de circulatie

[apaHTWiiHbIV cepTUdUKAT U MHCTPYKUMS MO SKCrTyaTaLmm
GPA Il LlMpkynaumoHHbI Hacoc

Garanciajegy és hasznalati Utmutatd
GPA Il Keringetd szivattyu

[apaHLUMOHHa KapTa 1 MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba
GPA Il LimpkynauvoHHy nomnu

Garantinis sertifikatas ir naudojimo instrukcija
GPA Il cirkuliacinis siurblys

Garantijas sertifikats un lietosanas instrukcija
GPA Il cirkulacijas stknis

Garantiisertifikaat ja kasutusjuhend
GPA lll tsirkulatsioonipump

[apaHTiiHWIA TanoH Ta IHCTPYKLis 3 ekcnnyaTtauii
GPA Il LmpkynauiiHuit Hacoc

Jamstveni list i upute za uporabu
GPA Il Cirkulacijska pumpa

Garantni list i instrukcije za upotrebu
GPA Il Cirkulaciona pumpa

MoTomotNTIKO £yYONONG KAl EYXELPIBLO 0ONyLWY
GPA 11l AvtAia kukAogopiag

[apaHUmja 1 ynaTcTBo 3a ynotpeba
GPA Il UnpkynaumnoHa nymna

Garancijski list in navodila za uporabo
GPA Il Obto¢na ¢rpalka
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PARAMETRY TECHNICZNE / TECHNICKE PARAMETRY / TECHNICKE PARAMETRE / TECHNICAL PARAMETERS / PA-

RAMETRII TEHNICI / TEXHUWYECKVE MAPAMETPbI / MUSZAKI ADATOK / TEXHUYECKM NMAPAMETPY /

Napiecie zasilania / Napajeci napéti / Napajacie napatie / Power Supply Voltage / Tensiunea de alimentare /HanpsxeHue
/ TapfeszUltség / 3axpaHBalLo HanpexeHne / Maitinimo jtampa / Barosanas spriegums / Toitepinge / Hanpyra xueneHHs /
Napon napajanja / Napon napajanja / Taon Tpogodooiag / HanoH Ha Hanojysarbe / Napajalna napetost

Zabezpieczenie silnika / Ochrana motoru / Ochrana motoru / Motor Protection / Protectie motor / 3awura gsurarens /
Motor védelem / 3awmTe Ha MoTopa / Variklio apsauga / Motora aizsardziba / Mootori kaitse / 3axuct asuryHa / Zastita
motora / Zastita motora / Mpootacia kntripa / 3awTtura Ha MoTopoT / Zascita motorja

Klasa ochrony / Tfida ochrany / Trieda ochrany / Protection class / Clasa de protectie / Knacc sawwmTbl / Védelmi osztaly /
Knac 3awwTa / Apsaugos klasé / Aizsardzibas klase / Kaitseklass / Knac saxucty / Klasa zastite / Klasa zastite / Katnyopia
mipooTtaciag / Knaca Ha 3awTtuTa / Stopnja zascite

Klasa izolacji/ Tfida izolace / Trieda izolécie / Insulation class / Clasa de izolatie / Knacc nsonsuun / Szigetelési osztély / Knac
Ha nsonauws / Izoliacijos klasé / Izolacijas klase / Isolatsiooniklass / Knac isonsuii / Klasa izolacije / Klasa izolacije / Katnyopla
povwonge / Knaca Ha usonaumja / Razred izolacije

Wilgotnos¢ wzgledna (RH) / Relativni vihkost (RH) / Relativna vihkost (RH) / Relative Humidity (RH) / Umiditate relativa
(RH) / OTHocuTenbHas BnaxHocTs (RH) / Relativ paratartalom (RH) / OTHocuTenHa BnaxHocT (RH) / Santykiné oro drégmeé
(RH) / Relativais mitrums (RH) / Suhteline niiskus (RH) / BiaHocHa sonoricTs (RH) / Relativna viaznost (RH) / Relativma viaz-
nost (RH) / xetwkr| vypacta (RH) / PenatueHa BnaxHocT (RH) / Relativna vlaznost (RH)

Wydajnos¢ instalacji / Max. tlak v systému / Max. tlak v systéme / System capacity / Presiune maxima a instalatiei /Kng
ycTaHoBky / Rendszerkapacitas / KanauuTeT Ha cucTemata / Sistemos galia / Sistémas jauda / Ststeemi voimsus / EMHICTb
cuctemn / Kapacitet sustava / Kapacitet sistema / XwpnTikoTnTa ouothpatog / KanaumteT Ha cuctemot / Zmogljivost si-
stema

Cisnienie na wlocie / Tlak v sacim otvoru / Tlak v sacom otvore / Suction Port Pressure / Presiunea de intrare / [laBnenue
Ha Bxofie / Bemeneti nyomas / M3Bog 3a 3acMykBallo Hansrane / Jsiurbimo angos slégis / lestk3anas porta spiediens /
Sisendréhk / Tuck BcMokTyBanbHoro nopty / Tlak usisnog prikljucka / Pritisak u usisnom portu / Migon 80pag avappdpnong
/ BneseH nputucok / Tlak sesalne odprtine

Norma EMC / EMC norma / EMC norma / EMC Standard / Standardul EMC / Hopma EMC / EMC szabvany / EMC Craspapt / EMC stan-
dartas /EMC standarts / EMC standard / EMC cTaHgapT / EMC standard / EMC Standard / Mpétuno EMC / EMC ctaHaaps / EMC standard

Klasa ci$nienia akustycznego / Trida akustického tlaku / Trieda akustického tlaku / Sound Pressure Class / Clasa de pre-
siune acustica / Knacc akyctuyeckoro fjasneHusi / Hangnyomasszint / Knac Ha AkycTudHo HansiraHe / Garso slégio klasé /
Skanas spiediena klase / Heliréhu tase / Knac sBykosoro Tucky / Klasa zvucnog tlaka / Klasa zvuénog pritiska / Katnyopia
NXNTKNAG Tieong / Knaca Ha 3By4eH nputuncok / Razred zvocnega tlaka

Temperatura otoczenia / Pracovna teplota prostredia / Pracovna teplota prostfedi / Ambient temperature / Temperatu-
raambianta / TemnepaTypa okpysxatoLei cpeabl / Kornyezeti hémérséklet / OkonHa Temnepatypa / Aplinkos temperatara /
Apkartéjas vides temperattra / Mirardhu tase / TemnepaTypa HaBKOSMLIHLOMO cepeaoBuLla / Ambijentalna temperatura /
Temperatura ambijenta / ZuvBrkeg TieptBaANovTog / TemnepaTypa Ha am6neHToT / Sobna temperatura

Klasa temperatury / Teplotni tfida / Teplotni tfida / Temperature Grade / Clasa de temperatura / Knacc Temnepatypbl /
Hémérsékletszint / TemnepatypeH Knac / Temperatiros klasé / Temperataras klase / Temperatuuriklass / TemnepaTypHuit
knac / Temperaturni razred / Opseg temperature / BaBuog 8eppokpaoiag / CTeneH Ha TemnepaTypa / Stopnja temperature

Temperatura powierzchni / Povrchové teplota / Povrchové teplota / Surface Temperature / Temperatura de supra-
fata / Temnepatypa nosepxHoctn / Felllet hémérséklete / TemnepaTtypa Ha noBbpxHOCTTa / PavirSiaus temperatara /
Virsmas temperatara / Pinnatemperatuur / TemnepaTypa nosepxHi / Povrsinska temperatura / Temperatura povrsine /
Oeppokpacia eTpavelag / Temnepatypa Ha nosplumnHata / Temperatura povrsine

Temperatura medium / Teplota média / Teplota média / Medium Temperature / Temperatura agentului de lucru /
Temnepatypa paGodero Tena / Kézeghémérséklet / Cpeara Temnepatypa / Vidutiné temperattra / Skidruma temperattra
/ Keskmine temperatuur / CepeaHs TemnepaTtypa / Srednja temperatura / Temperatura medija / ©gpuokpacia pésov /
TemnepaTypa Ha meavymoT / Temperatura medija
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TECHNINIAI DUOMENYS / TEHNISKIE PARAMETRI / TEHNILISED PARAMEETRID / TEXHIYHI MAPAMETPU /

TEHNICKI PARAMETRI / TEHNICKI PARAMETRI / TEXNIKEZ MTAPAMETPOI / TEXHUYKM MAPAMETPU / TEHNICNI
PARAMETRI

220-240V AC, 50/60 Hz

Pompa nie wymaga zewnetrznego zabezpieczenia / Cerpadlo nepotfebuje externi ochranu / Cerpadlo nepotrebuje
vonkajsiu ochranu / The pump needs no external protection / Pompa nu are nevoie de protectie externa / Hacoc He
TpebyeT BHelUHelt 3alnTbl / A szivattyd nem igényel kils6é védelmet / MomnaTta He u3ncksa BbHLWIHA 3alwmTa/ Siurblivi
nereikia iSorinés apsaugos / Suknim nav nepiecieSama aréja aizsardziba / Pump ei vaja vélist kaitset / Hacoc He notpe6ye
30BHILUHBOrO 3axucTy / Pumpa ne treba vanjsku zastitu. / Pumpa ne zahteva spoljnu zastitu / H avtAia dev ypeldZetat
£EWTEPLKNA Mpootaoia / MymnaTta Hema NoTpeGa Of HaABOPeLIHa 3alThTa / Pumpa ne rabi zunanju zastitu.
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Maks. 95%

1,0MPa

Temperatura medium / Teplota média / Teplota média /
Medium Temperature / Temperatura agentului de lucru /
TemnepaTypa pa6oyero Tena / Kézeghémeérséklet / Cpeara
Temnepatypa / Vidutiné temperattra / Vidéja temperatara
/ Keskmine temperatuur / CepegHs Temnepatypa / Srednja
temperatura / Temperatura medija / ©eppokpacia pésou /
TemnepaTypa Ha MeguymoT / Temperatura medija

Minimalne cisnienie wlotowe / Min. vstupni tlak / Minimal-
ny vstupny tlak / Min. inlet pressure / Presiunea minima
de intrare / MuH. laBnenve Ha Bnycke / Min. hozzéfolyési
nyomas / MUHUManHoO BXOAAWO HanaraHe / Min. jéjimo
slégis / Min. ieejas spiediens / Minimaalne sisselaskerdhk /
MiHiManbHuit Tk Ha Bxogi / Min. ulazni tlak / Minimalni ula-
zni pritisak / EAaxtotn mieon e10660u / MuHumManeH Bnesex
nputucok / Minimalni ulazni tlak

S+75°C 0005 MPa
£+95°C 005 MPa
s+110°C 0,108 MPa
EN 61000-6-1; EN 61000-6-3
<42dB(A)
0°C + +70°C 30°C = +70°C eiycoL
TF110
<125°C
o 0 o o GLYCOL
+2°C - +110°C -30°C - +110°C e




WYMIARY POMP / INSTALACNi ROZMERY / INSTALACNE ROZMERY / INSTALLATION DIMENSIONS / DIMENSIU-
NILE PRODUSULUI / YCTAHOBOYHbIE PA3MEPbI / BEEPITESI MERETEK / PASMEPU 3A MOHTAXX / MONTAVIMO

MATMENYS /UZSTADISANAS IZMERI / PAIGALDUSMOOTMED / MOHTAXXHI PO3MIPU / DIMENZIJE UGRADNJE
/ AIAXTAZEIZ ETKATAITAIHE / AUMEH3UM HA UHCTAJTALMJA / VGRADNE DIMENZIJE

G

L2

H2
H1
*=4/5/6/7/75 B1 B2 L1 L2 H1 H2 G
GPAIII 20-*-130 90 45 130 65 135 97 1"
GPAIII 25-*-130 90 45 130 65 135 97 11/2"
GPA Il 25-*-180 90 45 180 90 135 97 11/2"
GPAIII 32-*-180 90 45 180 90 135 97 2"

Rys./Obr./Obr./ Fig./ Fig./Homep/ | Rozdziat/Kapitola/Kapitola/Chap- | Rysunek / Obrazek / Obrazek /
Abra/ dur. /Pav./ Att./ Joonis /N./ | ter/Sectiunea/Pasnen/Bekezdés/ | Picture / Schita / Nso6paxerue

Br./Red.br/%y. / Onuc. / Sl Paspnen / Skyrius / Nodala / Peatikk | / Kép / CHumka / Paveikslélis /
/ Pospin / Poglavlje / Poglavlje / | Attéls / Pilt / MantoHok / Slika /
KegdAato / Mornagje / Poglavlje Slika / Ewkéva / Cnvika / Slika
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Max. 1.0 MPa
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28 Max .95% RH
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PWMinput Phase wire (L)

Protective wire (PE )

PWM output
Phase wire (L)

Protective wire ( PE)

Neutral wire (N)

14112 BL1 1141l HD1

1+111: BL2 II4A : HD2
I+A:BL3 I4P : HD3
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UWAGIDOTYCZACE EKSPLOATACJI POMPY SERII GPA Iz

1.Przed przystgpieniem do instalacji i eksploatacji nalezy doktadnie zapoznac sie z instrukcja montazu.

2. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za obrazenia ciata, uszkodzenia pompy i inne szkody w mieniu spowo-
dowane nieprzestrzeganiem zalecen wskazanych przez symbole ostrzegawcze.

3. Personel prowadzacy instalacje i eksploatacje urzadzenia ma obowiazek przestrzega¢ miejscowych przepiséw
dotyczacych bezpieczenstwa

4. Uzytkownik zobowigzany jest zapewnié, aby do instalacji i konserwacji niniejszego produktu dopuszczony byt
tylko wykwalifikowany personel, dysponujgcy stosownymi uprawnieniami zawodowymi i zaznajomiony z niniejsza
instrukcja.

5.Nie wolno instalowa¢ pompy w miejscu zawilgoconym lub narazonym na rozbryzgi wody.

6. Ze wzgledu na zapewnienie dogodnego dostepu do celéw serwisowych, po kazdej stronie pompy nalezy zain-
stalowac zawdr odcinajgcy.

7.Przed przystgpieniem do instalacji lub konserwacji nalezy odtgczy¢ pompe od zasilania elektrycznego.

8.Rur cieptowniczych nie nalezy napetnia¢ woda bez zmigkczenia, aby unikng¢ osadzania sie wapnia w obiegu wody
wewnatrz rurociggéw, gdyz moze to doprowadzi¢ do zablokowania wirnika

9. Nie wolno uruchamia¢ pompy bez medium.

10.Medium moze mie¢ wysoka temperature i wysokie ci$nienie. Dlatego tez przed demontazem pompy nalezy spu-
$ci¢ catg zawarto$é medium z instalacji lub zamknaé zawory odcinajace po obu stronach, aby zapobiec poparzeniu
11.W sezonie letnim oraz w okresach wysokich temperatur nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje, aby zapobiec
kondensacji i w efekcie awariom elektrycznym.

12.W okresach wytaczenia pompy z eksploatacji na zime oraz w okresach spadku temperatury ponizej 0°C, nalezy
spuscic catg ciecz z instalacji, aby zapobiec peknieciom pompy pod wptywem mrozu.

13.Jezeli pompa ma byc¢ wytgczona z eksploatacji na dtuzszy czas, nalezy zamkngc zawory kulowe na wlocie i wylocie
pompy oraz odtaczyé pompe od zasilania elektrycznego.

14. Uszkodzony przewdd zasilajgcy musi by¢ wymieniony przez wykwalifikowany personel

15. Zamkna¢ zawér na wlocie pompy i natychmiast odtgczy¢ pompe od zasilania w razie przegrzania lub stwier-
dzenia jakiejkolwiek nieprawidtowosci w silniku. Natychmiast zwrécic sie do sprzedawcy lub wasciwego centrum
serwisowego.

16. Jezeli rozwigzanie problemu na podstawie niniejszej instrukcji nie jest mozliwe, nalezy natychmiast zamkna¢
zawory na wlocie i wylocie pompy, odigczyc ja od zasilania i bezzwtocznie skontaktowac sie ze sprzedawca lub z
wiadciwym centrum serwisowym.

17. Produkt przechowywac z dala od dzieci. Po ukoriczeniu instalacji zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenia urzg-
dzenia przed dostepem dzieci

18. Produkt przechowywac¢ w suchym, dobrze wentylowanym i chtodnym miejscu, w temperaturze pokojowej.
19.Urzadzenie moze by¢ wykorzystywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby z niepetnosprawnoscia
fizyczng, sensoryczna lub umystows, a takze przez osoby niedoswiadczone i niewykwalifikowane, o ile beda one
nadzorowane lub zostang pouczone o sposobach bezpiecznej eksploatacji urzgdzenia oraz o mozliwych zagro-
zeniach. Zabawa urzgdzeniem przez dzieci jest zabroniona. Czyszczenie i konserwacja w zakresie przewidzianym
przez uzytkownika nie moze by¢ prowadzona przez dzieci.

OSTRZEZENIE:
Przed przystapieniem do instalacji nalezy doktadnie zapoznac sie z instrukcjg montazu i obstu-
gi. Instalacja i uzytkowanie pompy muszg by¢ zgodne z lokalnymi przepisami i dobrg praktyka.

OSTRZEZENIE:

Osoby niedoswiadczone (takze matoletnie) bez odpowiedniej wiedzy fachowej, stabsze
fizycznie, o stabszym refleksie lub w gorszym stanie psychicznym moga obstugiwaé pompe
wytgcznie pod kierownictwem personelu odpowiedzialnego za bezpieczenstwo.

> >

1.OPIS SYMBOLI

STRZEZENIE:
Nieprzestrzeganie tej wskazéwki dotyczacej bezpieczenstwa stwarza ryzyko obrazen
operatora.

. OSTROZNIE
OSTROZNIE| Niezastosowanie sie do tej wskazéwki dotyczacej bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do uszko-
dzenia lub awarii pompy.

UWAGA
Wyjasnienie lub opis bezpiecznych metod pracy.




2.PODSUMOWANIE

2.1. Pompa serii GPA llI, zasil ilnikiem, jest w ciep
System z pompg obiegowa serii GPA Ill jest dostepny dla;

- instalacji grzewczych o statej i zmiennej predkosci przeptywu

- instalacji grzewczych o zmiennej temperaturze w rurociggach

- instalacji obiegu przemystowego

» domowych instalacji c.o.

Pompa obiegowa GPA lll moze automatycznie i w sposdb ciggty dostosowywac wydajnos¢ do rzeczywistych potrzeb
systemu. Przedni panel sterowania pompy z silnikiem serii GPA IIl jest wygodny w obstudze.

iem serii GPA Il

2.2. Zalety instalacji pomp z sil
tatwa instalacja i uruchomienie
« Pompa z silnikiem serii GPA lll jest wyposazona w tryb pracy AUTO (ustawienie fabryczne), dzieki czemu pompe
mozna zwykle uruchamia¢ bez zadnych regulacji i dopasuje si¢ ona automatycznie do wymogdw instalacji

« Wysoki poziom komfortu

« Niski poziom hatasu pochodzacego od pompy i przekazywanego do instalacji.

- Niskie zuzycie energii

« Przy EEI < 0,20 minimalne zuzycie energii pompy obiegowej GPA Ill moze osiggna¢ 5W.

« Punktem odniesienia dla najbardziej wydajnych pomp obiegowych jest EEI < 0,20.

3. WARUNKI EKSPLOATACJI

3.1. Temperatura otoczenia

Temperatura otoczenia: 0°C ~ +70°C

Minimalna temperatura otoczenia moze wynosic -30°C przy zastosowaniu 50% roztworu glikolu jako medium.

3.2. Wilgotnosé wzgledna (RH)
Maks. wilgotnosc¢: 95%

3.3. Temperatura medium (cieczy)

Temperatura doprowadzanej cieczy: +2°C ~ 110°C (dla wodly).

Pompa GPA Il moze pracowac réwniez z roztworem woda/glikol - zawartos¢ glikolu do 50%. Gdy poziom glikolu
osiggnie 50%, temperatura medium moze spas¢ do -30 °C bez zamarzania.

3.4. Ci$nienie instalacji
Maksymalne cisnienie: 1,0 MPa (10 bar)

3.5. Stopien ochrony
P44

3.6. Cisnienie wlotowe (rys. 1)

Aby unikna¢ uszkodzen spowodowanych kawitacjg, nalezy utrzymywac cisnienie na wlocie pompy na odpowiednim
poziomie. Maksymalne dopuszczalne ci$nienie wlotowe nie moze przekraczac¢ 1,0 MPa. Minimalne cisnienia wlotowe
nalezy utrzymywac zgodnie z ponizszym opisem.

Temperatura medium <75°C 95°C 110°C

Cisnienie wlotowe 0,005 MPa (0,05 bar) 0,05 MPa (0,5 bar) 0,708 MPa (1,08 bar)

Wysokosé podnoszenia 05m 5m 108 m

3.7. Pompowane media

Medium powinno by¢ rzadkie, czyste, nie wykazujgce whasciwosci korozyjnych ani wybuchowych, bez zawartosci
czgstek statych, wtdkien i oleju mineralnego. Pompy tej nie nalezy uzywac do ttoczenia tatwopalnych cieczy, takich
Jjak olejroslinny lub benzyna. Jesli pompa obiegowa bedzie uzywana do ttoczenia cieczy o duzejlepkosci, jej dziatanie
ulegnie pogorszeniu. Dlatego przy wyborze pompy do swojego systemu nalezy wzigé pod uwage lepkos$é mediow.
Roztwor glikolu niezamarzajgcego - max. 50%.

4.MONTAZ POMPY SERII GPA Il

4.1.Instalacja (rys. 2)

« Zamontowac pompe z silnikiem serii GPA Ill wedtug wskazan strzatek, ktére wskazuja kierunek przeptywu medium
przez korpus pompy.

« Przed zamontowaniem pompy w rurociggu nalezy zainstalowac¢ dwie uszczelki na wlocie i wylocie.

* Wat pompy musi by¢ ustawiony poziomo.

4.2. Potozenie skrzynki iczej (rys. 3)

4.3.Zmiana potoz skrzynki ster iczej (rys. 4)

Skrzynka sterownicza moze by¢ obracana w odstepach co 90°. W celu zmiany ustawienia skrzynki sterowniczej
nalezy postepowac w nastepujacy sposéb:

1.Zamkngc¢ zawdr wlotowy i wylotowy, upusci¢ nadmiar cisnienia

2. Poluzowad i zdemontowac cztery sruby z tbem szesciokatnym mocujace silnik.
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3. Obrdc¢ silnik do zadanego potozenia dopasowujac otwory.

4. Wtozy¢ cztery Sruby z tbem szesciokgtnym do otwordw i przykreci¢ w kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara.

5. Otworzy¢ zawor wlotowy i wylotowy.

$rub z tbem szesciokatnym nalezy opréznic instalacje lub zamkng¢ zawory po obu stronach
pompy.

STRZEZENIE
Pompowane medium moze mie¢ wysoka temperature i wysokie cisnienie. Przed demontazem

) OSTROZNIE
OSTROZNIE  Po zmianie potozenia skrzynki sterowniczej pompe mozna uruchomic po napetnieniu instalacji
lub otwarciu zaworéw po obu stronach pompy.

4.4.1zolacja termiczna korpusu pompy (rys. 5)

UWAGA

Ogranicz straty cieplne korpusu pompy elektryczneji rurociggu. Wykona¢ izolacje termiczng
korpusu pompy elektrycznej i rurociggu, aby zmniejszy¢ straty cieplne pompy i rurociggu.
Dedykowana izolacja korpusu z EPP jest dostepna osobno.

OSTROZNIE
OSTROZNIE Nie izolowac ani nie zakrywaé skrzynki sterowniczej i panelu sterowania

5.PODLACZENIE ELEKTRYCZNE (rys. 6,7)
Podtaczenie i zabezpieczenie elektryczne nalezy wykonac zgodnie z lokalnymi przepisami

OSTRZEZENIE
Pompe nalezy podtaczy¢ z uzyciem przewodu zerowego.

Pompe nalezy podtgczy¢ z uzyciem zewnetrznego wytgcznika zasilania, odstepy pomiedzy
stykami min. 3 mm.

» Pompa z silnikiem serii GPA IIl nie wymaga dodatkowego zabezpieczenia zewnetrznego.

« Sprawdzié napigcie zasilania i czestotliwos¢ z parametrami podanymi na tabliczce znamionowe;j.
« Podtaczyé pompe do sieci za pomoca dotaczonej wtyczki z kablem.

« Kontrolka na panelu sterowania wskazuje stan podtgczenia do zasilania.

6.PANEL STEROWANIA (rys. 8)
6.1. Elementy panelu sterowania

Nr Wyj:

1-5 Wyswietlacz trybu pracy

6 Wyswietlanie mocy / przeptywu / kodu btedu
7 Przycisk zmiany trybu

6.2 Przycisk wyboru ustawien pompy

« Zmiana trybow: Naciénij przycisk, aby zmienic tryb, patrz rozdziat 6.3;

« Przetgczanie migdzy wyswietlaniem mocy a wyswietlaniem przeptywu: dtugie nacisniecie przez 3 ~ 5 sekund, aby
przetaczy¢ moc i przeptyw (jednostka przeptywu: m*/h, jednostka mocy: W);

« DomysInymi ustawieniami sa: tryb automatyczny (AUTO) i wyswietlanie wartosci mocy.

6.3 Pod$wietlony obszar wyswi ienia pompy elektrycznej

Pompa obiegowa GPA Ill posiada 12 rodzajow ustawien, ktére mozna wybrac naciskajgc przycisk (poz. 7 narys. 8)
Ustawienie pompy elektrycznej sygnalizujg kontrolki w pozycjach 1~5 (rys. 8):

Naci$niecie Wyswietlacz
klawisza
o 1) O @ o AUTO (ustawienie Od najwyzszej do najnizszej krzywej cinie-
1 n M Aute P fabryczne) nia proporcjonalnego
O o i
o) [6) PWM1 Przy braku sygnatu pompa pracuje
! 1 M Auto P PWMI w trybie HS3
e © o PWM?2 Przy braku sygnatu pompa zatrzy-
2 ? I Auto g PWM2 ma sie




o
3 ? wom A.?to (P) HS1 Predkosc |
4 (I) ﬁ % Aao (P) HS2 Predkosé II
@]
5 (I) (") Il Agto (P) HS3 Predkosc Il
o
6 ? : m Al?to (P) BL1 Najnizsza krzywa cisnienia proporcjonalnego
(o) . . L .
7 ® (") T ol BL2 Posrednia krzywa cisnienia proporcjonal
1 uto 5 nego
o) o f .
8 [6) (") i Au.to Ol BL3 Najwyzsza krzywa cisnienia proporcjonal
1 P nego
o © .
9 (I) n W Agte (P) HD1 Najnizsza krzywa statego ciénienia
o
10 (I) : m Au.to (F) HD2 Posrednia krzywa statego cisnienia
o
n (I) : ] A?to : HD3 Najwyzsza krzywa statego ci$nienia

6.4 Status wyswietlania kodéw btedéw
Podczas normalnej pracy pompy kontrolka przycisku zmiany trybu jest zawsze wtgczona.
Gdy pompa elektryczna nie dziata normalnie, kontrolka przycisku zmiany trybu miga, a odpowiednia usterka jest

wyswietlana w nastepujacy sposob:

Kod btedu Opis btedu

Kontrolki trybdw 1~5 migajg jedno-
czesnie, a na panelu wyswietlacza 6
wyswietla sig E1

Ochrona przed wysokim napigciem

Testowany w réznych warunkach obcigzenia, wykrywa, ze napigcie wejsciowe
jest wyzsze niz 278 + 10V, po 2 s wchodzi w ochrong przeciwprzepigciowa i
pompa przestaje dziata¢. Gdy napiecie powréci do wartosci 260 + 10V, pompa
powraca do normalnej pracy.

Kontrolkitrybéw 1~5 migajg jedno-
czesnie 2 razy,a na panelu wyswie-
tlacza 6 wyswietla si¢ E2

Ochrona przez zbyt niskim napieciem

Testowany w réznych warunkach obcigzenia, wykrywa, ze napigcie wejscio-
we jest nizsze niz 160 + 10V, po 2 sekundach wiacza zabezpieczenie przed
zbyt niskim napigciem i pompa przestaje dziata¢. Gdy napigcie powréci do
wartosci 170 + 10V, pompa powraca do normalnej pracy.

Kontrolki trybdw 1~5 migajg jedno-
czesnie 3razy, a na panelu wyswie-
tlacza 6 wyswietla si¢ E3

Zabezpieczenie nadpradowe

Jezeli przecigzenie sprzetowe (3,25A) jest zbyt duze, pompa natychmiast
przestanie dziata¢ i uruchomi sig ponownie po 8 s. Pompa bedzie powtarza¢
ten cykl az do usuniecia usterki.

Kontrolki trybdw 1~5 migajg jedno-
czesnie 4 razy,a na panelu wyswie-
tlacza 6 wyswietla sie E4

Zabezpieczenie przed utrata fazy

Gdy silnik jest w fazie przesunietej, pompa natychmiast przestanie dziata¢ i
zostanie ponownie uruchomiona po 8 s. Gdy skumulowana liczba zabezpie-
czen osiggnie 5, pompa bedzie catkowicie zabezpieczona i nie uruchomi si¢
ponownie i bedzie musiata zosta¢ ponownie wigczona.

Kontrolki trybéw 1~5 migajg jedno-
czesnie 5rrazy, a na panelu wyswie-
tlacza 6 wyswietla si¢ ES

Zab przed wirnika

Pompa przestanie dziata¢ po 3s od zablokowania wirnika, uruchomi sie po-
nownie po 8s, a nastepnie bedzie sig obraca¢ w przeciwnym kierunku przez
2.5s, zatrzyma sie na 1s i podejmie probe rozpoczecia normalnej pracy. Je-
zeli usterka zostanie wyeliminowana, pompa bedzie pracowa¢ normalnie, w
przeciwnym wypadku zostanie podjeta kolejna proba odblokowania wirnika,
az do skutku




Kontrolki trybéw 1~5 migajg jedno- | Zabezpieczenie przed lekkim obcigzeniem

czesnie 6 razy,ana panelu wyswie- | Jezeli pompa wykryje ze pracowata bez odpowiedniej ilosci wody przez
tlacza 6 wyswietla sie E6 8s, wiaczone zostanie zabezpieczenie przez lekkim obcigzeniem. Pompa
uruchomi sie ponownie po 8s, a tacznie nastapi 5 takich préb podjecia nor-
malnej pracy. Jezeli proby te nie przyniosa rezultatu, pompa zatrzyma sie, a
jej ponowne uruchomienie bedzie mozliwe po ponownym wigczeniu. Zabez-
pieczenie przed lekkim obcigzeniem dziata jedynie w trybie HS3.

Kontrolki trybéw 1~5 migaja jedno- | Ochrona przed przegrzaniem

czesnie 7 razy,ana panelu wyswie- | Przy napieciu znamionowym, czestotliwosci, wysokiej temperaturze oto-
tlacza 6 wyswietla sie E7 czenia, wysokiej temperaturze wody, gdy temperatura powierzchni modutu
IPM jest wyzsza niz 125°C (+ 10%), pompa zatrzyma sie, gdy temperatura
powierzchni IPM bedzie nizsza niz 100 °C (+ 10%), pompa powrdci do nor-
malnej pracy.

Dziatanie w trakcie przegrzania W przypadku przegrzania, pompa znajduje sie w stanie pracy ze zmniejszong
moca. Przy napieciu znamionowym, czestotliwosci, wysokiej temperaturze
otoczeniaiwysokiej temperaturze wody, gdy temperatura powierzchni mo-
dutu IPM jest wyzsza niz 115°C (+ 10%), moc znamionowa pompy zostanie
zmniejszona o 50%. Gdy temperatura spadnie ponizej 100°C (+ 10%) pompa
powrdci do normalnej pracy.

Jesli wyswietlana jest usterka, nalezy odtgczy¢ zasilanie, aby utatwi¢ usunigcie usterki, po usunieciu usterki nalezy
ponownie wigczy¢ zasilanie i ponownie uruchomi¢ pompe.

7.USTAWIENIA POMPY

7.1.1 ienia pompy w zaleznosci od typu i lacji (rys. 9)
Tryb pracy pompy
Pozycja Rodzaj systemu
Zalecany Opcjonalny
A System ogrzewania podtogowego AUTO HS3
B Dwururowy system grzewczy AUTO BL3
C Jednorurowy system grzewczy AUTO HS3

Sugerowane ustawienia pompy:

* Tryb AUTO stuzy do automatycznego dostosowania wydajnosci pompy do rzeczywistego zapotrzebowania na
ciepto systemu. Poniewaz dostosowywanie wydajnosci nastepuje stopniowo, zaleca si¢ ustawienie pompy w trybie
AUTO na co najmniej tydzier przed dostosowaniem ustawien.

* Pompa z silnikiem serii GPA Ill moze kontynuowa¢ automatyczng regulacje wydajnosci zgodnie z zapisanymi
ustawieniami z ostatnimi ustawieniami trybu AUTO (jesli wybrano).

* Pompa moze przetaczac sie z ustawier optymalnych na inne ustawienia niestandardowe

« Systemy grzewcze to systemy o niskiej wydajnosci, ktére nie osiggng optymalnej wydajnosci w ciggu minut lub
godzin. Jezeli tryb optymalny nie zapewnia zgdanej dystrybucji ciepta w kazdym pomieszczeniu, nalezy zmieni¢
ustawienia pompy.

* Zaleznosc¢ ustawiert pompy od krzywej wydajnosci: patrz rozdziat 10.1.

7.2 Tryby sterowania
W przypadku zasady ,regulacji cisnieniowej proporcjonalnej” (BL) i zasady ,regulacji ci$nieniowej statej” (HD) wy-
dajnos¢ pompy i odpowiadajacy jej pobor mocy nalezy dostosowaé do zapotrzebowania na przeptyw w systemie.

7.2.1 Regulacja ci$nieniowa proporcjonalna

W tym trybie sterowania réznica ci$nieri na obu koricach pompy elektrycznej powinna by¢ kontrolowana przez
przeptyw. Krzywa proporcjonalnego ci$nienia na wykresie Q/H jest reprezentowana przez BL1/BL2/BL3 (rozdziat 11.3).
7.2.2 Regulacja ci$nieniowa stata

W tym trybie sterowania réznica ci$nieri na obu koricach pompy elektrycznej pozostaje stata i nie ma nic wspdlnego
z przeptywem. Na wykresie Q/H krzywa statego cisnienia jest krzywa poziomu wydajnosci reprezentowang przez
HD1/HD2/HD3 (rozdziat 11.3)

8.PODLACZENIE SYGNALU STERUJACEGO

8.1 Podt i

ster

Napigcie sygnatu wejéciowego PWM 4-24V. Czestotliwos¢ sygnatu wejsciowego PWM 100-4000Hz
Sygnat wyjsciowy PWM: dla sygnatu sprzezenia zwrotnego pompy, czestotliwosé PWM wynosi 75Hz+5%



8.2 Sck interfejsu sygnat ," i go PWM (rys. 10)
8.3 Sck interfejsu sygnat i go PWM (rys. 11)
8.4 Sygnatl wejsciowy PWM 1 (rys 1 2)

PWM1 Poziom sygnatu  Stan pompy
wejsciowego (%)

<10 Pompa pracuje z najwyzszg predkosciag

>10/<84 Krzywa charakterystyki pracy pompy przechodzi stopniowo z najwyzszej do naj-
nizszej wartosci

>84/<91 Pompa pracuje z najnizsza predkoscia

>91/<95 Jesli sygnat wejsciowy waha sie w poblizu punktu zmiany predkosci, pompa nie uru-
chamia sig lub nie zatrzymuje, zgodnie z zasadg histerezy

295/<100 Tryb oczekiwania, pompa jest zatrzymana

Doktadnos¢ odczytu +1 (Przyktad: Gdy sygnat wejsciowy PWM wynosi 20%, to rzeczywista praca pompy

znajduje sie w zakresie 19%-21%)

8.5 Sygnat wejsciowy PWM 2 (rys. 13)

Sygnat wejsciowy Stan pompy

PWM2 (%)

<5 Wskazanie wyswietalacza: 5 kontrolek jest wtaczonych, co wskazuje, ze pompa pra-
cuje w trybie PWM2

Stan pompy: tryb gotowosci, pompa przestaje pracowac (gdy sygnat PWM przestanie
dociera¢ do ztgcza, pompa réwniez przestaje pracowac).

>5/<8 Jesli sygnat wejsciowy waha sie w poblizu punktu zmiany predkosci, pompa nie uru-
chamia sie lub nie zatrzymuje, zgodnie z zasadg histerezy

>8/<15 Pompa pracuje z najnizsza predkosciag

>15/<90 Krzywa charakterystyki pracy pompy przechodzi stopniowo z najnizszej do naj-
wyzszej wartosci

>90/ <100 Pompa pracuje z najwyzszg predkoscig

Doktadnos¢ odczytu +1 (Przyktad: Gdy sygnat wejsciowy PWM wynosi 20%, to rzeczywista praca pompy

znajduje si¢ w zakresie 19%-21%)

8.6 Informacje ogélne o sygnale wejsciowym PWM (rys. 14)

Parametr
|zolacja galwaniczna w pompie TAK
Czestotliwosc na wejséciu 100 - 4000 Hz
Napigcie wejsciowe — poziom wysoki 40-24V
Napigcie wejsciowe — poziom niski <07V
Prad wejsciowy — poziom wysoki Max 10 mA@100 Ohms
Wejséciowy cykl pracy PWM 0-100%
Polaryzacja sygnatu Stata
Czas zmiany <T/1000

8.7 Sygnat zwrotny PWM (rys. 15)

Sygmnat wyj wy Stan

PWM (%)

95 Stan czuwania (pompa zatrzymana) Pompa jest zatrzymana

90 Wytgczenie alarmowe, usterka (pom- | Pompa nie pracuje. Po ustapieniu lub usunieciu
pa zablokowana) (zabezpieczenie usterki pompa bedzie ponownie pracowaé
przed zablokowaniem wirnika)




85 Wytaczenie alarmowe, usterka Pompa nie pracuje. Po ustapieniu lub usunieciu
elektryczna (zabezpieczenie przed usterki pompa bedzie ponownie pracowac.
lekkim obcigzeniem, zabezpieczenie | Uwaga: zabezpieczenie przed lekkim ob-
przed zanikiem fazy, zabezpieczenie | cigzeniem. Gdy taczna liczba zabezpieczen
nadpradowe, zabezpieczenie przed | osiagnie 5 razy, pompa jest catkowicie zabez-
przegrzaniem itp.) pieczona i nie uruchomi sie ponownie, nalezy
ja ponownie wtgczy¢

75 Ostrzezenie (zabezpieczenie Pompa nie dziata. W tym przypadku usterka
przed zbyt niskim i zbyt wysokim zostata wykryta, ale usterka nie jest krytyczna.
napieciem) Po przywréceniu bezpiecznejwartosci pompa

moze nadal dziata¢ normalnie.

0~70 0-70W (nachylenie 1 W/% PWM )+1%

Doktadnos¢ odczytu :+1(Przyktad: Gdy sygnat wejsciowy PWM wynosi 20%, to rzeczywista praca pompy znajduje
sie w zakresie 19%-21%)

9.UKLAD ZAWORU BY-PASS POMIEDZY RUROCIAGIEM WODY DOPROWADZANEJ | WODY POWROTNEJ
9.1. Zastosowanie (rys. 16)

Zawor by-pass

Dziatanie: Przy zamknigtych wszystkich zaworach rurociggu powrotnego (zawory regulacji temperatury w ogrzewaniu
podtogowym lub w grzejnikach) rozprowadzenie ciepta z kotta jest mozliwe.

Elementy uktadu:

« zawor by-pass

« przeptywomierz w poz. L

Gdy wszystkie zawory sg zamkniete, przeptyw powinien byé utrzymywany na minimalnym poziomie. Nastawa
pompy zalezy od rodzaju zainstalowanego zaworu obejéciowego (zawdr reczny lub zawér regulacji temperatury).

9.2. Zawér reczny

Kroki:

1.Podczas regulacji zaworu obejéciowego pompa powinna by¢ ustawiona na min. Przeptyw w instalacji utrzymywac
na minimalnym poziomie — zob. instrukcja obstugi zaworu.

2. Po wyregulowaniu zaworu obejsciowego nastawi¢ pompe wedtug wskazéwek z Rozdziatu 11 (Nastawy i para-
metry pracy pompy).

9.3. Automatyczny zawér by-pass (regulacja temperatury)

Kroki:

1. Podczas regulacji zaworu obejsciowego pompa pracuje w trybie min, a przeptyw w instalacji utrzymywany jest
na poziomie minimalnym. Zob. instrukcja obstugi zaworu.

2.Podczas regulacji zaworu pompe ustawia sie w trybie minimalnego lub maksymalnego ciénienia statego. Zwigzek
pomigdzy nastawami a krzywa charakterystyki pracy pompy — zob.rozdziat 11 (Nastawy i parametry pracy pompy).

10. URUCHOMIENIE

10.1. Przygotowanie

Przed uruchomieniem pompy upewnic sig, czy instalacja jest napetniona cieczg, czy spuszczone zostato powietrze
i czy ci$nienie na wlocie utrzymywane jest na poziomie minimalnym — zob. rozdziat 3.

10.2. Spust powietrza (rys. 17)

Pompa z silnikiem serii GPA lll wyposazona jest w funkcje niezaleznego odgazowania. Nie jest konieczne spuszczanie
powietrza przed uruchomieniem. Powietrze obecne wewnatrz pompy powoduje hatas, ktory ustaje w ciggu kilku
minut po uruchomieniu.

Pompe z silnikiem serii GPA Ill mozna na krotki czas ustawic¢ w trybie HS3, co spowoduje szybkie odprowadzenie
powietrza, zaleznie od tryby pracy i konstrukcji instalacji. Po spuszczeniu powietrza, tj. gdy zaniknie hatas, nalezy
ustawi¢ pompe zgodnie z odno$nymi wskazdwkami.

5 OSTROZNIE
OSTROZNIE  nje nalezy uruchamia¢ pompy bez medium.
10.3. Spuszczanie powietrza w instalacjach grzewczych (rys. 18)
11.NASTAWY | PARAMETRY PRACY POMPY



11.1. Relacja nastaw i wydajnosci (rys. 19)

Nastawa Krzywa charakterystyki Funkcja
AUTO (ustawienia | Od najwyzszej do najnizszej | Funkcja,Autoadaptacji’ automatycznie kontroluje wydaj-
fabryczne) krzywej ci$nienia proporcjo- | nos¢ pompy w okreslonym zakresie.

nalnego + Dostosowanie wydajnosci pompy do wielkosci systemu;

+ Dostosowanie wydajnosci pompy do zmiany obcigzenia
w okreslonym czasie;

W trybie ,Autoadaptacja” pompa jest ustawiona na tryb
proporcjonalnej regulacji cisnienia.

BL1/BL2/BL3 Krzywa ci$nienia proporcjo- | Punkt pracy pompy bedzie sie przesuwatw géreiw détna
nalnego proporcjonalnej krzywej ci$nienia zgodnie z zapotrzebo-
waniem na przeptyw w systemie, gdy zapotrzebowanie na
przeptyw zmniejszy sig, ci$nienie zasilania pompy spadnie,
natomiast gdy zapotrzebowanie na przeptyw wzrosnie,
cisnienie zasilania wzrosnie.

HD1/HD2/HD3 Krzywa statego ci$nienia Punkt pracy pompy bedzie sie przesuwat w przéd i w tyt
na krzywej statego ci$nienia zgodnie z zapotrzebowaniem
na przeptyw w systemie. Cinienie zasilania pompy pozo-
staje state i nie ma nic wspdlnego z zapotrzebowaniem
na przeptyw.

HS1/HS2/HS3 Krzywa statej predkosci Praca na statej krzywej ze statg predkoscia. W trybie pred-
kosci HS (1-3) pompa pracuje na maksymalnej krzywej
we wszystkich warunkach roboczych. Ustawienie pompy
na tryb HS3 w krétkim czasie spowoduje szybkie odpo-
wietrzenie pompy.

12. CHRAKTERYSTYKA PRACY POMPY (rys. 20-24)

12.1 Krzywe charakterystyki pompy

Kazdemu ustawieniu pompy odpowiada krzywa charakterystyki (krzywa Q/H). Tryb automatycznej adaptacji AUTO
obejmuje caty zakres krzywych. Krzywa mocy wejsciowej (krzywa P1) nalezy do kazdej krzywej Q/H. Krzywa mocy
przedstawia pobdr mocy (P1) pompy w watach na danej krzywej Q/H

12.2 Warunki wyjsciowe dla charakterystyk

« Medium testowe: woda pozbawiona gazu

« Gestos¢ (ciezar wiasciwy cieczy) na krzywej wynosi 983,2 kg/m3, temperatura medium wynosi +70°C

« Wszystkie krzywe pokazujg wartosci srednie, ktdrych nie mozna uznac za wartosci domysine. Nalezy przeprowadzic¢
indywidualne testy, jezeli wymagajg tego konkretne parametry eksploatacji

« Adaptacyjna lepkos¢ kinematyczna wynosi 0,474 mm2/s (0,474 CcST)

13. OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ (rys. 25)

Nr

1 Maksymalna moc w trybie maksymalnym
Minimalna moc w trybie minimalnym

2 Natezenie pradu Maksymalny prad w trybie maksymalnym
Prad minimalny w trybie minimalnym

Maksymalne ci$nienie przenoszone przez system (MPa)

Numer seryjny produktu

Kierunek obrotu

Napiecie

Klasa izolacji

3
4
5
6 Znak towarowy
7
8
9

Stopien ochrony

10 | Czestotliwosé (Hz)

11 Maks. $rednia temperatura




12 | Wskaznik efektywnosci energetycznej

13 | Typ pompy

14.ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

OSTRZEZENIE
Przed rozpoczeciem konserwacji lub naprawy pompy nalezy upewnic sig, ze zasilanie jest

wytaczone i oznakowane, aby zapobiec przypadkowemu wigczeniu.

Usterka

Pompa nie uruchamia sie

Mo: a przyczyna

Przepalony bezpiecznik

Wymien bezpiecznik

Odtgczony wytgcznik sterowania pra-
dem lub napieciem

Podtgcz wytgcznik

Awaria pompy

Wymien pompe

Zbyt niskie napigcie

Sprawdz, czy moc miesci sig w okreslonym
zakresie

Zablokowany wirnik

Usun zanieczyszczenia

Niedobor ciepta

Zbyt mata wydajnos$¢ pompy

Zwieksz ci$nienie wlotowe pompy

Szum w systemie

Powietrze w systemie

Usun powietrze

Nadmierny przeptyw

Obniz ci$nienie wlotowe pompy

Szum w pompie

Powietrze w pompie

Usun powietrze

Za niskie cisnienie wlotowe

Zwieksz ci$nienie wlotowe

Brud lub zanieczyszczenia w pompie

Odkreci¢ korpus pompy i wyczyscié¢
pompe

Tarcie rotoru lub wirnika

Wymieni¢ pompe
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NAVOD K POUZ{VANi OBEHOVEHO CERPADLA GPA - SERIE I

1.Pfed instalaci a pouzitim Cerpadla si peclivé prectéte tento ndvod

2. Vyrobce neni odpovédny za jakékoliv zranéni osob, pokozeni ¢erpadla nebo jiného majetku v disledku nedodrzeni
bezpe&nostnich pokynd.

3.Montézni persondl a obsluha éerpadla musi téz dodrzovat mistni bezpeénostni predpisy.

4.Uzivatel se musi ujistit, Ze tento vyrobek bude instalovan aobsluhovéan pouze personadlem sodbornou kvalifikacia znalosti
tohoto navodu

5.Cerpadlo nesmi byt instalovano ve vihkém prostiedi nebo vystaveno stiikajici vodé.

6.Pro snadny pfistup za G¢elem provedeni Udrzby musi byt na kazdé strané ¢erpadla instalovan uzaviraci ventil
7.Pfedinstalacia Udrzbou ¢erpadla je treba vidy uzavfit pfivod el. proudu k ¢erpadliu

8.Potrubidalkového vytapéninesmibyt pInéno nezmékéenou vodou z divodu zabranénizvysené tvorby vépniku v cirkulujici
vodé uvnitf potrubi, zavapnéni mize zablokovat obéznou lopatku ¢erpadla

9.Nespoustéjte Cerpadlo bez kapaliny.

10.Médium mGze mit vysokou teplotu atlak, z tohoto dGvodu musi byt systém pfed manipulaciarozebranim cerpadla tplné
vypréazdnén nebo uzaviraci ventily na obou stranach uzavieny, aby se zabranilo popaleni

11.V 1été nebo v obdobi vysokych okolnich teplot musi byt zajisténo vétrani za uc¢elem zabranéni kondenzace, kterd by
mohla zpUsobit poruchu elektrického zafizeni.

12.Vzimé nebo kdyz okolniteplotaklesne pod 0°C nelze Cerpacisystém provozovat a je tieba jej Uplné vyprazdnit za icelem
zabranénivzniku trhlin v télese cerpadla v dUsledku mrazu

13. Pokud ¢erpadlo je dlouhou dobu v necinnosti zaviete potrubni ventil na vstupu a vystupu erpadla a vypnéte privod
el.proudu

14.Pokud dojde k pokozeni ohebné elektrické $ndry je tieba jiihned vyménit kvalifikovanou osobou.

15.V piipadé prehratinebo zjisténi jakékoliv jiné anomalie v motoru vypnéte pfivod el. proudu do ¢erpadla, uzaviete ventil
navstupu ¢erpadla a ihned kontaktujte Vaseho prodejce nebo servisni stfedisko.

16.Pokud nelze odstranit jakykoliv problém podle tohoto ndvodu éerpadlo nepouzivejte, ihned vypnéte pfivod el. proudu
do Cerpadla, uzaviete ventil na vstupu ¢erpadla a kontaktujte Vaseho prodejce nebo servisni stfedisko

17.Udrzujte vyrobek mimo dosah déti. Po instalaci zamezte vhodnym zpGsobem pfistup déti kéerpadiu

18.Skladujte vyrobek na suchém adobfe vétraném misté pfi pokojové teploté.

19.Toto zafizenimohou pouZivat détistarsi8leta osobys fyzickym, smyslovym nebo mentalnim postizenim nebo nedostatkem
znalosti a zkusenosti pouze za predpokladu, ze jsou pod dohledem abyli instruovani o spravném a bezpeéném pouzivani
zafizeniaze jsou si védominebezpeciss tim spojenym

Détem nesmi byt dovoleno hrét si svyrobkem, Cistit ho nebo provédét jeho tdrzbu bez dohledu dospélych.

VAROVANi:

Pred instalaci se fadné seznamte s instalacnimi a provoznimi pokyny. Instalace a pouziti ¢erpadla musi byt
v souladu s mistnimi predpisy,normami a obvyklou praxi.

VAROVANi:

Jakakoliv osoba (vEetné déti) nemajici zkusenost nebo odbornou zplsobilost, osoby s fyzickym nebo
mentélnim postizenim nebo pomalou reakci mohou obsluhovat ¢erpadlo pouze pod dohledem a vedenim
osoby odpovédné za bezpecnost

> B

1.SYMBOLY
& VAROVANi
Nedodrzeni téchto bezpe&nostnich pokynl vyvolava nebezpeéi zranéni obsluhy.
v VYSTRAHA
VIR Nedodrzeni téchto bezpeénostnich opatfeni mize vést k poskozeni nebo selhani éerpadla.
UPOZORNENI
Vysvétleni nebo popis metod bezpecné préce.
2. SHRNUTI
2.1.Obéhové éerpadlo GPA - Série lll se pouziva v e hda & ytapéni.

Systém s obéhovym cerpadlem GPA - Série lll se nejlepe hodi pro:

« ohfivaci systémy se stalym nebo variabilnim pratokem

- ohfivaci systémy s variabilni teplotou v potrubi

« prdmyslové cirkulaéni systémy a domaci vodni systémy

« vytapéni bytd

Obéhové ¢erpadlo GPA Il dokaze automaticky a plynule regulovat vykon podle aktuélnich pozadavkd systému
Celni ovladaci panel ¢erpadla GPA — Série Il ma snadnou obsluhu

2.2.Vyhody instalace obéhového ¢erpadla GPA - Série Ill

Jednoducha instalace a spusténi

+ Obéhové ¢erpadlo GPA - Série lll je vybaveno systémem automatického rezimu (AUTO-mode) — nastaveny ve
vyrobnim zavodé — takze ¢erpadlo |ze obvykle spustit bez jakéhokoliv nastaveni a bude splfiiovat pozadavky systému.
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Vysoky komfort

* Maly hluk ¢erpadla a celého systému pfi provozu

Mald spotfeba energie

« Pfi EEl 0,20 m&ze minimalni spotfeba energie obéhového Eerpadla GPA Ill dosahnout 5 W.
« Referenéni bod pro nejuc¢innéjsi obéhové erpadlo je EEI < 0,20.

3. PROVOZNi PODMINKY

3.1. Okolni teplota

Okolni teplota: 0°C az + 70°C

Minimalini okolni teplota mdze byt -30 °C pfi pouZiti 50% roztoku glykolu jako média.

3.2. Relativni vihkost (RH)
Max. relativni vihkost: 95%

3.3. Teplota média

Teplota vody: +2°C - +110°C.

Cerpadlo GPA Il mGze pracovat také s roztokem vody a glykolu - procento glykolu az 50 %. Kdyz koncentrace glykolu
dosahne 50 %, mdze teplota média dosédhnout az -30 °C, aniz by doslo k zamrznuti.

3.4.Tlak v systému

Max. tlak 1,0 MPa (10 bar)

3.5. Stupeii ochrany

P44

3.6. Vstupni tlak (obr. 1)
Za Ucelem zabranéni poskozeni zpUsobené kavitaci, je tfeba udrzovat na vstupu cerpadla vhodny tlak. Maximalni
povoleny vstupni tlak nesmi prekrocit 1,0 MPa. Minimalni vstupni tlak musi byt udrzovan na trovni jak uvedeno nize.

Teplota média <75°C 95°C 110°C

Vstupni tlak 0.05 bar 0.5 bar 1.08 bar

Vytlaéna vyska 05m 5m 108 m

3.7. Cerpané médium

Cerpané médium musi byt ¢isté, nekorozivni, bez obsahu pevnych ¢astic, vidken nebo mineralnich olejd. Toto cer-
padlo se nesmipouzivat pro cerpani zapalnych kapalin jako rostlinny olej, benzin apod. Pokud je obéhové ¢erpadlo
pouzito pro Eerpani kapaliny svysokou viskozitou, zhorsuje to jeho vykon. Pfi vybéru ¢erpadla pro vas systém proto
berte v Uvahu viskozitu média.Nemrznouci roztok glykolu - max. 50 %.

4.INSTALACE OBEHOVEHO CERPADLA GPA - SERIE Il

4.1.Instalace (obr. 2)

« Instalujte cerpadlo GPA - Série Il za pomoci Sipek ukazujici smér proudéni média.
- Pred instalaci cerpadla k potrubi vioZte dvé tésnéni na vstupu a vystupu.

« Hfidel cerpadla musi byt nastavena vodorovné.

4.2. Umisténi spojovaci (svorkové) skfifiky (obr. 3)

4.3.Zména polohy spojovaci skfifiky (obr. 4)

Spojovaci skinku Ize otacet v 90° sekvencich Pro provedeni zmény polohy spojovaci skfinky:
1. Zavfete vstupni a vystupni ventil, odtlakujte zafizeni.

2.Uvolnéte a odstrante ¢tyfi Sestihranné Srouby na motoru.

3. Natocte motor do zadouci polohy tak, aby nastaveni odpovidalo otvoriim.

4. Zasunte &tyfi Sestihranné Srouby do otvorl o otocte ve sméru hodinovych ruéicek.

5. Otevrete vstupni a vystupni ventil.

VAROVANi:
Cerpané médium mGze mit vysokou teplotu a tlak. Pfed uvolnénim Sestihrannych sroubd vypustte
médium ze systému nebo uzaviete ventily na obou stranach ¢erpadla

VYSTRAHA ~ VYSTRAHA

Po zméné polohy spojovaci skiiné naplrite systém a otevrete ventily na obou stranach ¢erpadla.
4.4.Tepelna izolace téla ¢erpadla (obr. 5)

UPOZORNENI

Sledujte zahfati télesa Cerpadla a potrubi. Provedte izolaci télesa ¢erpadla a potrubi za G¢elem
snizeni odvadéného tepla.

VYSTRAHA

Neizolujte nebo nezakryvejte spojovaci skfin nebo ovladdaci panel

VYSTRAHA
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5. ELEKTRICKE ZAPOJENi OBEHOVEHO CERPADLA GPA lll (obr. 6, 7)
Elektrické zapojenia ochranu je tfeba provést v souladu s normami a mistnimi predpisy.

VAROVANi:
& Cerpadlo musi byt uzemnéno.
Cerpadlo musi byt pfipojeno externim vypina¢em, minimalni vzdalenost mezi elektrodami 3
mme GPAIl
+ Obéhové cerpadlo GPA - Série Ill nevyzaduje zédnou externi ochranu
« Ovérte privodni napéti a kmitocet s Udaji na titku
« Pripojte ¢erpadlo k hlavnimu vedeni's pouzitim dodané zastréky a vhodného kabelu (neni dodan)
« Indikacni svétlo na ovlddacim panelu ukazuje, Ze zafizeni je napajeno

6.OVLADACI PANEL (obr. 8)

6.1.Prvky
Pop
1-5 Zobrazeni pracovniho rezimu
6 Zobrazeni napajeciho/pritokového/poruchového kédu
7 Tlagitko pro zménu rezimu

6.2 Tlaéitko pro vybér nastaveni éerpadla

« Pfepinani rychlostnich stupAd: Stisknutim tlagitka pfepnete rychlostni stupné, viz ast 6.3;

« Pfepinani mezi zobrazenim vykonu a zobrazenim pritoku: dlouhym stisknutim po dobu 3~5 sekund pfepnete
vykon a pritok (jednotka préitoku: m*/h, jednotka vykonu: W);

« Automaticky prevod a zobrazeni vykonu jsou vychozi nastaveni.

6.3 Ovladaci panel
Obéhové Eerpadlo GPA Il ma 12 druhl nastaveni, které Ize zvolit stisknutim tladitka (pozice 7 na obr. 8).
Nastaveni elektrického ¢erpadla je indikovano svételnymi kontrolkami na pozicich 1~5 (obr. 8):

Stisknuti Displaj
klavesy
o o o O @ o AUTO (tovarni nasta- | Nejvyssiaznejnizsikrivka proporcionalniho
7o 1 Aute 5| veni tlaku
O o Res s Pok (ki .
@) (o) ezim PWM1 Popis Pokud neni k dispozici
! L I Auto P PwWMI zadny signal, Eerpadlo pobézi jako rezim HS3
® o 5 . .
® (&) @ Rezim PWM2 Popis Pokud neni k dispozici
2 ] 1 Auto P PwM2 za&dny signdl, cerpadlo se zastavi
©]
3 ? (") m A?to (P) HS1 Rychlost |
4 (I) : m Aao (F) HS2 Rychlost II
[©]
5 (I) (") m ASO (P) HS3 Rychlost Ill
(©) O . -
6 (@] m O| BL1 Kfivka nejnizéiho proporcionainiho tlaku
| n Auto
(©]
7 (9} (") m Aao O] BL2 Stredni kfivka proporcionalniho tlaku
1 P
@]
8 (] (") m Au.to O| BL3 Krivka nejvyssiho proporcionalniho tlaku
1 P
() @) R ;
9 @] m O| HD1 Nejnizsi kiivka konstantniho tlaku
1 n Auto o
@ O . )
10 ] m O| HD2 Sttednf kfivka konstantniho tlaku
yon Auto
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11

@ O O
(I) Auto

HD3

Nejvyssi kiivka konstantniho tlaku ‘

()
P

6.4 Zobrazeni chybového kédu

Béhem normalniho provozu je kontrolka pfevodového stupné vzdy rozsvicena. Kdyz elektrické ¢erpadlo nefunguje
normalné, kontrolka fazeni blika a pfislusna porucha se zobrazi nasledovné:

Kéd zavady

Kontrolky Fazeni 1~5 sou¢asné
zablikaji a na panelu displeje 6
se zobrazi E1

Popis zavady

Piepétova ochrana

Testovano pfi rdznych podminkach zatizeni, pokud zjisti ze vstupni napéti je
vys$sinez 278 + 10V, po 2 sekundach vstoupi do prepétové ochrany a cerpadlo
se zastavi.KdyZ se napétivratina 260 + 10V, Cerpadlo obnovi normalni provoz.

Kontrolky fazeni 1~5 dvakrat
soucasné zablikaji a na displeji
6 se zobrazi E2

Podpétova ochrana

Testovano pfi rdznych podminkach zatizeni, pokud zjisti, ze vstupni napéti je
nizsinez 160 + 10V, po 2 sekundach piejde do podpétové ochrany a ¢erpadlo
se zastavi.KdyZ se napétivratina 170 + 10V, ¢erpadlo obnovi normalni provoz.

Kontrolky fazeni 1~5 tfikrat
soucasné zablikaji a na panelu
displeje 6 se zobrazi E3

Nadproudova ochrana

Pokud je hardwarovy nadproud (3,25A) pfilis velky, Cerpadlo okamzité prestane
pracovat a po 8s se restartuje. Cerpadlo bude tento cyklus opakovat, dokud
nebude zévada odstranéna.

Kontrolky fazeni 1~5 ¢tyrikrat
soucasné zablikaji a na panelu
displeje 6 se zobrazi E4

Ochrana proti ztraté faze

Kdyz dojde k vypadku faze motoru, cerpadlo okamzité pfestane pracovata po
8's se restartuje. Jakmile kumulativni pocet ochran dosahne 5, cerpadlo bude
zcela chrénéno, nebude se restartovat a musi byt znovu zapnuto.

Kontrolky fazeni 1~5 pétkrat
soucasné zablikaji a na panelu
displeje 6 se zobrazi ES

Ochrana zablokovaného rotoru

Cerpadlo piestane fungovat po 3 s uzamé&eného rotoruy, restartuje se po 8s a
Cerpadlo se bude otacet v opacéném sméru po dobu 2,5 s, poté se zastavina 1
s a pokusi se obnovit normalni provoz. Pokud je zdvada odstranéna, Cerpadlo
obnovi normalni provoz. Nebo bude ¢erpadlo opakovat tento cyklus, dokud
nebude zévada odstranéna.

Kontrolky fazeni 1~5 Sestkrat
soucasné zablikaji a na panelu
displeje 6 se zobrazi E6

Ochrana proti nedostateénému zatizeni

Pokud cerpadlo detekuje, Ze bézelo bez dostate¢ného mnozstvivody po dobu
8 sekund, zapne se ochrana proti lehké zatézi. Cerpadlo se restartuje po 8
sekundéch a po sobé jdouci pocet ochran dosahne 5krét, cerpadlo je zcela
chrénéno a nerestartuje se, je tfeba jej znovu zapnout. Ochranu proti pretizeni
mé pouze pievodovka HS3.

Kontrolky fazeni 1~5 sedmkrét
soucasné zablikaji a na panelu
displeje 6 se zobrazi E7

Ochrana proti pfehfati

Pfi jmenovitém napéti, frekvenci, vysoké teploté prostredi, provozu s vodou
o vysoké teploté, kdyz je povrchova teplota modulu IPM vy3si nez 125 °C (+
10 %) - Cerpadlo zastavi. Kdyz je povrchova teplota IPM nizsi nez 100 °C (+ 10
%) - Cerpadlo obnovi normélni provoz.

Prehrati

Cerpadlo je ve stavu provozu se snizenym vykonem. Pfi jmenovitém napéti,
frekvenci, vysoké teploté prostiedia provozu s vodou o vysokeé teploté, kdy je
povrchova teplota modulu IPM vy3sinez 115 °C (+ 10 %), se jmenovity provozni
vykon ¢erpadla snizio 50 %.Kdyz bude teplota nizsinez 100 °C (+ 10 %), Cerpadlo
bude pokracovat v normalnim provozu.

Pokud se zobrazi zédvada, je nutné odpojit napéjeni. Po odstranéni zavady znovu zapnéte napdjeni a restartujte

cerpadlo.
7.NASTAVENi CERPADLA

7.1. Nastaveni éerpadla podle typu systému (obr. 9)

Nastaveni obéhového éerpadla

Umisténi Typ systému
Doporuéena Moznosti
A Systém ohfevu podlahy AUTO HS3
Dvojity potrubni ohfivaci systém AUTO BL3
C Jednoduchy potrubni ohfivaci systém AUTO HS3
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Navrzené nastaveni ¢erpadla:

+AUTOrezim se pouziva pro automatické nastaveni vykonu ¢erpadla podle aktuaini potfeby tepla systému. Protoze
nastaveni vykonu probiha postupné, navrhuje se, aby ¢erpadlo bylo nastaveno na AUTO rezim alespoi po dobu 1
tydne pfed tim, nez pfizpUsobite nastaveni,

» Obéhové erpadlo GPA-Série Ill mdze pokracovat vautomatickém nastaveni vykonu podle uloZzeného nastaveni
s poslednim nastavenim AUTO rezimu (pokud je vybran)

« Cerpadlo Ize pfepnout z optimalniho nastaveni na jiné pfizplisobené nastaveni.

« Ohfivaci systémy jsou systémy pomalého zvySovani vykonu, které nedosédhnou optiméalniho vykonu vminutach
nebo hodinach. Pokud optimalni rezim neni schopen poskytnout pozadovany rozvod tepla pro kazdou mistnost,
zménte nastaveni ¢erpadla.

« Vztah mezi nastavenim cerpadla a vykonovou kfivkou viz Odstavec 10.1

7.2 Rezimy ovladani
Pfi principu ,proporcionalni regulace tlaku” (BL) a ,regulace konstantniho tlaku” (HD) je tfeba vykon Cerpadla a
odpovidajici spotiebu energie upravovat podle potieby pritoku v systému.

7.2.1 Regulace proporcionalniho tlaku
V tomto rezimu regulace se rozdil tlaké na obou koncich ¢erpadla fidi pratokem. Kfivka proporcionalniho tlaku v
diagramu Q / H je zndzornéna jako BL1/BL2/BL3 (kapitola 11.3)

7.2.2 Regulace konstantniho tlaku

V tomto rezimu regulace z{stava rozdil tlakd na obou koncich elektrického éerpadla konstantnia nema nic spoleé-
ného s pratokem. Na obrazku Q/H je kfivka konstantniho tlaku rovnomérnou vykonovou kfivkou, kterou predstavuje
HD1/HD2/HD3 (kapitola 11.3).

8. PRIPOJENI SIGNALU

8.1 Pfipojeni signalu

Napéti vstupniho signalu PWM: 4-24V, frekvence vstupniho signalu PWM: 100-4000Hz;
Vystupni signal PWM: zpétnovazebni signal cerpadla, frekvence PWM je 75 Hz+5%

8.2 Obvod rozhrani vstupniho signalu PWM (obr. 10)
8.3 Obvod vystupniho rozhrani PWM (obr. 11)
8.4 Vstup signalu PWM 1 (obr. 12)

nal PWM Stav éerpadla

<10 Cerpadlo bézi nejvyssi rychlosti

>10/<84 Krivka cerpadla klesne od nejvyssik nejnizsi

>84/<91 Cerpadlo bézi na nejniz3i rychlost

>91/<95 Pokud bod rozptylu rychlosti vstupniho signalu kolisg, pak zablokuje spusténi a za-
staveni ¢erpadla podle principu magnetické hystereze

>95/<100 V pohotovostnim rezimu, ¢erpadlo se zastavi

Presnost rozpoznavani +1 (Priklad: Kdyz je vstupni signdl PWM 20 %, skuteény pracovni cyklus je v rozmezi

19 % az 21 %)

8.5 Vstup signalu PWM 2 (obr. 13)

nal PWM2 (%) Stav éerpadla

<5 Displej rychlostniho stupné: 5 kontrolek sviti naplno, coz znamen3, Ze je v rezimu
PWM2

Stav ¢erpadla: pohotovostni rezim, cerpadlo prestane bézet (signalni vedeni neni
pfipojeno k signalu PWM a ¢erpadlo také prestane bézet)

>5/<8 Pokud vstupnisignél kolisa v blizkosti bodu zmény rychlosti, je cerpadlu zabranéno
ve spusténi a zastaveni podle principu hystereze

>8/<15 Vodni ¢erpadlo pracuje pfi nejnizsich otackach

>15/<90 Cerpadlo stoupé linedrné od nejnizéiho k nejvyssimu

>90/ <100 Cerpadlo b&#i na nejvyssi otacky

Presnost rozpoznavani +1 (Priklad: Kdyz je vstupni signadl PWM 20 %, skutecny pracovni cyklus je v rozmezi

19%az 21 %)
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8.6 Obecné informace o vstupnim signalu PWM (obr. 14)

Vstupni signal PWM LETET

Proudova izolace v ¢erpadle ANO

Frekvenéni vstup 100 - 4000 Hz

Vstupni napéti vysoka uroven 40-24V

Nizka Uroven vstupniho napéti <07V

Vstupni proud je vysoka uroven Max 10 mMA@100 Ohms
Pracovni cyklus vstupniho PWM 0-100%

Polarita signalu Opravena neménnost
Doba nébéhu <T/1000

8.7 Zpétna vazba od MOLD (obr. 15)

Vystupni signal PWM  Stat

Mozné pFiciny

(%)

95 Pohotovostni rezim (zastaveni) Cerpadlo se zastavi

90 Vypnuti, porucha alarmu Vodni ¢&erpadlo nefunguje. Po odeznéni
(Cerpadlo se zaseklo) zévady bude vodni ¢erpadlo opét fungovat.
(zablokovana ochrana rotoru)

85 Vypnuti alarmu, elektrickd porucha | Vodnicerpadlo nebéziapo odstranéni zavady
(ochrana proti lehkému zatiZeni, | se vodnicerpadlo znovu spusti; Poznamky: leh-
ochrana proti ztraté faze, nadprou- | ké jisténi protizatizeni. Poté, co po sobé jdouci
dové ochrana, ochrana proti prehfati | ¢islo ochrany dosdhne 5krat, nebude restar-
atd) tovéna a pro provoz je tieba ji znovu zapnout.

75 Varovani (pfepétova ochrana a pod- | Vodni cerpadlo nefunguje. V tomto pfipadé
pétové ochrana) byla zjisténa chyba, ale porucha neni kriticka.

Po obnoveni hodnoty ochrany mize stale fun-
govat normalné.

0-70 0-70W (sklon TW/% PWM) £1%

Pfesnost rozpoznavani: +1 (Priklad: Kdyz je vstupni signédl PWM 20 %, skutec¢ny pracovni cyklus je v rozsahu
19%~21%)

9.SYSTEM OBTOKOVEHO VENTILU INSTALOVANEHO MEZI VSTUPNIM A VRATNYM POTRUBIM VODY

9.1. Pouziti (obr. 16)

Obtokovy ventil

Funkce: Kdyz jsou zavieny vSechny ventily ve vratnémpotrubipodlahového topeni nebo ovlddaci ventily teploty
radiatord, je moZné rozvadét teplo zboileru.

Casti systému:

+ Obtokovy ventil

« Pratokomér v poz. L

Pfi uzavieni viech ventild musi byt pritok udrzovan na minimalni hodnoté. Nastaveni ¢erpadla zavisi na typu
instalovaného obtokového ventilu (ru¢ni ventil nebo regulaéni ventil teploty).

9.2.Rucni ventil

Kroky:

1. Pro sefizeni obtokového ventilu musi byt éerpadlo nastaveno na Min. Priitok v systému musi byt udrzovan na
minimu — viz ndvod k obtokovému ventilu

2.Po nastaveni obtokového ventilu nastavte ¢erpadlo podle Kapitoly 11 (Nastaveni a vykon ¢erpadla)

9.3.A icky obtok
Kroky:

1.Béhem nastavovani obtokového ventilu je Eerpadlo nastaveno na Min a systém pracuje s minimalnim pratokem
- viz ndvod k obtokovému ventilu

2. Béhem nastavovéni obtokového ventilu je ¢erpadlo nastaveno na Min nebo pracuje v rezimu maximalniho
konstantniho tlaku. Zavislost mezi nastavenim a vykonovou kfivkou viz Kapitola 11 (Nastaveni a vykon ¢erpadla).

y ventil (R teploty)
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10. SPUSTENI

10.1. Pfiprava

Pred spusténim cerpadla je tieba ovéfit, zda je systém naplnén kapalinou, odvzdusnén a vstupni tlak nastaven na
minimum - viz Kapitola 3

10.2. Odvzdus$néni (obr.17)

Obéhové Cerpadlo GPA-série lll je vybaveno funkci odvétrani. Odvétrani neni nutné pred spusténim cerpadla
Pfitomnost vzduchu v ¢erpadle mize zplsobit hluk, ktery zmizi po nékolika minutach od spousténi. Za ucelem
rychlého odvzdudnéni mdze byt obéhové cerpadlo GPA-série lll podle rezimu systému HS3 a konstrukce nasta-
veno po kratkou dobu na max. otacky. Po odvzdusnéni a ustani hluku nastavte ¢erpadlo podle ndvodu k pouZziti.

VYSTRAHA ~ VYSTRAHA )
Nespoustéjte cerpadlo bez média.
10.3. Odvzdusnéni topeni (obr. 18)
11.NASTAVENI CERPADLA A VYKON
11.1. Nastaveni versus vykon (obr. 19)

Nastave Vykonova kfivka Funkce
AUTO (tovarni | Nejvyssiaz nejni Funkce ,automatické pfizptsobeni” automaticky reguluje vykon
nastaveni) kfivka proporcional- vodniho ¢erpadla v zadaném rozsahu.
niho tlaku «» Upravte vykon vodniho ¢erpadla podle velikosti systému;
» Upravte vykon ¢erpadla podle zmény zatizeni v uréitém ¢asovém
obdobf;

V rezimu ,automatické pfizpGsobeni” je ¢erpadlo nastaveno na
rezim fizeni proporcionélniho tlaku.

BL1/BL2/BL3 Proporcionalni tlakova | Pracovni bod &erpadla se bude pohybovat nahoru a dold na

kfivka proporcionalni tlakové kfivce podle potfeby pratoku v systému,
kdyz se potieba pritoku snizi, tlak cerpadla klesne, zatimco kdyz se
potfeba pritoku zvysi, tlak cerpadla stoupne.

HD1/HD2/HD3 | Kfivka konstantniho Pracovni bod ¢erpadla se pohybuje na krivce konstantniho tlaku
tlaku tam a zpét podle potfeby pratoku v systému. Pfivod tlaku éerpadla
zUstdva konstantni a nema nic spole¢ného s potfebou pritoku
HS1/HS2/HS3 | Kfivka konstantni Cerpadlo bézi na konstatni kfivce o konstatni rychlosti. V rezimu
rychlosti rychlosti HS (1-3) je ¢erpadlo nastaveno na provoz na maximalni

kfivce za viech pracovnich podminek. Nastavte cerpadlo na rezim
HS3 v kratkém Case, pak se plyn z cerpadla rychle vypusti.

12. VYKONOVA KRIVKA (obr. 20-24)

12.1 Informace

Kazda cast cerpadla ma specifickou vykonovou kfivku (Q/H kfivka), ale rezim automatické adaptace pokryva cely roz-
sah vykonové kfivky. Rozsah Min — Max regulace vykonové kfivky (Q/H kfivka) je mezi min.a max. otackami cerpadla
Kfivka pfikonu P1 odpovida kazdé Q/H kfivce. Kfivka prikonu ukazuje pfikon ve Wattech a spotiebu el. energie jako P1
12.2 Podminky

« Zku$ebni kapalina: odplynéna voda

« Adaptivni hustota kfivky je 983.2 kg/m2, teplota média + 70°C

«V3echny kfivky ukazuji stfednihodnoty, které nelze povazovat za vychozi hodnoty. Pro potfeby specidlniho vykonu
je tfeba provést specialni zkousky.

« Adaptivni kineticka viskozita je 0,474 mm2 /s (0,474 CsST).

13. CHARAKTERISTICKE ZNAKY (obr. 25)

b Vysvétleni

1 Pfikon (W) Maximalni pfikon pfi max. rezimu

Minimalni pfikon pfi min. rezimu

2 Proudova intenzita Maximalni proud pfi max. rezimu

MinimalIni proud pfi min. rezimu

3 Maximalni tlakové zatizeni systému (MPa)
4 Sériové Cislo vyrobku
5 Smér otaceni
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6 Ochranna zndmka
7 Napéti (V)

8 Trida izolace

9 Stupen ochrany
10 Kmitocet (Hz)

11 Max. teplota média
12 EElindex

13 Typ cerpadla

14. ODSTRANOVANi PORUCH

VAROVANi:
Pred zahajenim jakékoliv idrzby nebo opravy ¢erpadla zkontrolujte, zda je odpojen el. proud a
toto odpojeni je ndlezité oznaceno za Ucelem zabranéni ndhodného spusténi.

Porucha a
Cerpadlo nelze spustit Spélené pojistka Vyménte pojistku
Rozpojeny jisti¢ proudu nebo napéti | Spojte jistica
Porucha Vyménte Cerpadlo
PFilis nizké napéti Zkontrolujte, zda je napajeni ve
stanoveném rozsahu
Zablokovany (zaseknuty) rotor Odstrante necistoty
Hluk v systému V systému je vzduch Odstrante vzduch
Nadmérny préitok Snizte vstupni tlak
Hluk v ¢erpadle V cerpadle je vzduch Odstrante vzduch
PFilis nizky vstupni tlak Zvyste vstupni tlak
Necistota nebo necistota v cerpadle | Odsroubujte télo cerpadla a
vycistéte ¢erpadlo
Treni rotoru nebo obézného kola Vyménte cerpadlo
Nedostatek tepla PFilis nizky vykon ¢erpadla Zvyste vstupni tlak ¢erpadla
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NAVOD K POUZIVANi OBEHOVEHO CERPADLA GPA - SERIE Il

1. Pfed instalaci a pouzitim Cerpadla si peclivé prectéte tento ndvod.

2.Vyrobce neni odpovédny za jakékoliv zranéni osob, poskozeni ¢erpadla nebo jiného majetku v disledku nedo-
drzeni bezpe&nostnich pokyn@.

3. Montazni personal a obsluha cerpadla musi téz dodrzovat mistni bezpeénostni predpisy.

4. Uzivatel se musi ujistit, Ze tento vyrobek bude instalovan aobsluhovén pouze personalem sodbornou kvalifikaci
a znalosti tohoto ndvodu

5. Cerpadlo nesmi byt instalovano ve vihkém prostfedi nebo vystaveno stiikajici vodé.

6.Pro snadny pfistup za Gcelem provedeni Udrzby musi byt na kazdé strané cerpadla instalovan uzaviraci ventil.
7.Pred instalaci a Udrzbou ¢erpadla je tieba vzdy uzavfit privod el. proudu k ¢erpadlu.

8. Potrubi dalkového vytapéni nesmi byt pInéno nezmékéenou vodou z divodu zabranéni zvysené tvorby vépniku
v cirkulujici vodé uvniti potrubi, zavapnéni mdze zablokovat obéznou lopatku ¢erpadla.

9. Nespoustéjte Cerpadlo bez kapaliny.

10.Médium mize mit vysokou teplotu atlak, z tohoto dvodu musi byt systém pfed manipulaci arozebranim ¢erpadla
uplné vyprézdnén nebo uzaviraci ventily na obou stranach uzavieny, aby se zabranilo popaleni

11.V1été nebo v obdobi vysokych okolnich teplot musi byt zajisténo vétrani za Gcelem zabranéni kondenzace, kterd
by mohla zplsobit poruchu elektrického zafizeni.

12.Vzimé nebo kdyz okolni teplota klesne pod 0°C nelze ¢erpaci systém provozovat a je treba jej Uplné vypréazdnit
za U&elem zabranéni vzniku trhlin v télese ¢erpadla v disledku mrazu.

13. Pokud ¢erpadlo je dlouhou dobu v ne¢innosti zaviete potrubni ventil na vstupu a vystupu cerpadla a vypnéte
pfivod el. proudu.

14. Pokud dojde k poskozeni ohebné elektrické $ndry je tieba ji ihned vyménit kvalifikovanou osobou.

15.V pfipadé prehratinebo zjisténi jakékoliv jiné anomalie v motoru vypnéte pfivod el. proudu do ¢erpadla, uzaviete
ventil na vstupu Cerpadla a ihned kontaktujte Vaseho prodejce nebo servisni stfedisko.

16. Pokud nelze odstranit jakykoliv problém podle tohoto ndvodu ¢erpadlo nepouzivejte, ihned vypnéte pfivod
el. proudu do ¢erpadla, uzaviete ventil na vstupu ¢erpadla a kontaktujte Vaseho prodejce nebo servisni stfedisko.
17.Udrzujte vyrobek mimo dosah déti. Po instalaci zamezte vhodnym zplsobem pfistup déti kéerpadiu.

18. Skladujte vyrobek na suchém adobfe vétraném misté pfi pokojové teploté.

19. Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby s fyzickym, smyslovym nebo mentalnim postizenim nebo
nedostatkem znalosti a zkuSenosti pouze za predpokladu, Ze jsou pod dohledem abyli instruovani o spravném a
bezpecném pouzivani zafizeni aze jsou si védomi nebezpedi's tim spojenym.

Détem nesmi byt dovoleno hrét si svyrobkem, Cistit ho nebo provadét jeho udrzbu bez dohledu dospélych.
VYSTRAHA:

Predinstalaci se fadné seznamte sinstala¢nimi a provoznimi pokyny. Instalace a pouziti ¢erpadla
musi byt v souladu s mistnimi pfedpisy,normami a obvyklou praxi.

VYSTRAHA:

Jakakoliv osoba (véetné déti) nemajici zkusenost nebo odbornou zpUsobilost, osoby s fyzic-
kym nebo mentalnim postizenim nebo pomalou reakci mohou obsluhovat ¢erpadlo pouze
pod dohledem a vedenim osoby odpovédné za bezpeénost

> P

1.SYMBOLY
VYSTRAHA
Nedodrzeni téchto bezpeénostnich pokynl vyvolava nebezpeéi zranéni obsluhy.
UPOZORNENIE

UFCZCRINEN I Nedodrzeni téchto bezpeénostnich opatfeni mize vést k poskozeni nebo selhani cerpadla.
POZNAMKA
Vysvétleni nebo popis metod bezpecéné prace.

2. SHRNUTI

2.1.Obéhové ¢erpadlo GPA - Série lll se pouziva v 2 h dalkového vytapéni.

Systém s obéhovym cerpadlem GPA - Série Il se nejlépe hodi pro:

« ohfivaci systémy se stalym nebo variabilnim pratokem

« ohfivaci systémy s variabilni teplotou v potrubi

« prmyslové cirkulaéni systémy a domaci vodni systémy

- vytapéni bytd

» Obéhové Eerpadlo GPA Ill dokaze automaticky a plynule regulovat vykon podle aktuélnich pozadavk( systému
Celni ovladaci panel ¢erpadla GPA — Série Il ma snadnou obsluhu

2.2.Vyhody instalace obéhového éerpadla GPA - Série Ill

Jednoduché instalace a spusténi

+ Obéhové cerpadlo GPA — Série lll je vybaveno systémem automatického rezimu (AUTO-mode) — nastaveny ve
vyrobnim zavodé — takze ¢erpadlo Ize obvykle spustit bez jakéhokoliv nastavenia bude splfiovat pozadavky systému.
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Vysoky komfort

* Maly hluk ¢erpadla a celého systému pfi provozu

Mala spotfeba energie

« PFi EEI < 0,20 mdze minimalni spotfeba energie obéhového cerpadla GPA Ill dosédhnout 5 W.
« Referenéni bod pro nejuc¢innéjsi obéhové erpadlo je EEI < 0,20.

3. Provozni podminky

3.1. Okolni teplota

Okolni teplota: 0°C az + 70°C

Minimalni okolni teplota maze byt -30 °C pfi pouziti 50% roztoku glykolu jako média.

3.2. Relativni vlhkost (RH)
Max. relativni vihkost: 95%

3.3. Teplota média .
Teplota vody: +2°C — +110°C. Cerpadlo GPA Il mlze pracovat také s roztokem vody a glykolu - procento glykolu az
50 %. Kdyz koncentrace glykolu dosahne 50 %, mize teplota média dosahnout az -30 °C, aniz by doslo k zamrznuti.

3.4.Tlak v systému

Max. tlak 1,0 MPa (10 bar)
3.5. Stupefi ochrany
P44

3.6. Vstupni tlak (obr. 1)
Za U&elem zabranéni poskozeni zplsobené kavitaci, je tfeba udrzovat na vstupu éerpadla vhodny tlak. Maximalni
povoleny vstupnitlak nesmi prekrocit 1,0 MPa. Minimalni vstupni tlak musi byt udrzovéan na drovni jak uvedeno nize.

Teplota média <75°C 95°C 110°C

Vstupny tlak 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

Vytlaéna vyska 05m 5m 108m

3.7. Cerpané médium

Cerpané médium musi byt ¢isté, nekorozivne, bez obsahu pevnych ¢astic, vidkien alebo mineralnych olejov. Toto
Cerpadlo sa nesmie pouzivat na cerpanie zapalnych kvapalin ako rastlinny olej, benzin a pod. Pokial je obehové
Cerpadlo pouzité na ¢erpanie kvapaliny s vysokou viskozitou, zhorsuje to jeho vykon. Pri vybere ¢erpadla pre vas
systém preto berte do Gvahy viskozitu média. Nemrznuci roztok glykolu - max. 50 %.

4.INSTALACIA OBEHOVEHO CERPADLA GPA - SERIA Ill

4.1.Instalacia (obr. 2)

« Instalujte ¢erpadlo GPA - Séria lll pomocou Sipok ukazujicich smer pridenia média.
« Pred instaldciou ¢erpadla k potrubiu viozte dve tesnenia na vstupe a vystupe.

« Hriadel ¢erpadla musi byt nastaveny vodorovne.

4.2.Umiestnenie spojovacej (svorkovej) skrinky (obr. 3)

4.3.Zmena polohy spojovacej skrinky (obr. 4)

Spojovaciu skrinku je mozné otacat v 90° sekvenciach Pre vykonanie zmeny polohy spojovace;j skrinky:
1. Zatvorte vstupny a vystupny ventil, odtlakujte zariadenie.

2.Uvolnite a odstrante Styri Sesthranné skrutky na motore.

3. Natoc¢te motor do Ziaducej polohy tak, aby nastavenie zodpovedalo otvorom.

4. Zasunte Styri Sesthranné skrutky do otvorov o otocte v smere hodinovych ruciciek.

5. Otvorte vstupny a vystupny ventil.

VYSTRAHA
Cerpané médium méze mat vysoku teplotu a tlak. Pred uvolnenim Sesthrannych skrutiek vypustite
médium zo systému alebo uzavrite ventily na oboch stranach ¢erpadla.

UPOZORNENIE

UPOZORNENIE b5 ;mene polohy spojovacej skrine napliite systém a otvorte ventily na oboch stranach cerpadla.

4.4, Tepelna izolacia tela éerpadla (obr. 5)

POZNAMKA

Obmedzte tepelné straty cez telo ¢erpadla a trubky. Vykonajte izolaciu tela Eerpadla a trubiek
za U¢elom znizenia tepelnych strat. EPP izolacia pre telo ¢erpadla je k dispozicii ako samostatna
polozka.

UPOZORNENIE

Neizolujte alebo nezakryvajte spojovaciu skrinu alebo ovladaci panel

UPOZORNENIE
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5. ELEKTRICKE ZAPOJENIE OBEHOVEHO CERPADLA GPA Il (obr. 6,7)
Elektrické zapojenie a ochranu je potrebné vykonat v stlade s normami a miestnymi predpismi.

VYSTRAHA
(;erpad\o musi byt uzemnené

Cerpadlo musi byt spojené s externym vypina¢om, minimalna vzdialenost medzi elektrédami 3 mm.
+ Obehové Cerpadlo GPA- Séria lll nevyzaduje Ziadnu externd ochranu.

« Overte privodné napétie a kmitocet s dajmi na stitku.

« Pripojte ¢erpadlo k hlavnému vedeniu s pouzitim dodanej zastrcky a vhodného kabla (nie je
dodany)

« Indika¢né svetlo na ovladacom paneli ukazuje, Ze zariadenie je napdajané.

6.OVLADACI PANEL (obr. 8)
6.1.Prvky

1-5 Zobrazenie pracovného rezimu

6 Zobrazenie napéajacieho/prietokového/poruchového kodu

7 Tlacidlo pre zmenu rezimu

6.2 Tlaéidlo pre vyber nastavenia éerpadla

« Prepinanie rychlostnych stupnov: Stlacenim tlacidla prepnete rychlostné stupne, vid ¢ast 6.3;

+ Prepinanie medzi zobrazenim vykonu a zobrazenim prietoku: dlhym stlacenim po dobu 3~5 sekind prepnete
vykon a prietok (jednotka prietoku: m*/h, jednotka vykonu: W);

« Automaticky prevod a zobrazenie vykonu su predvolené nastavenia.

6.3 Ovladaci panel
Obehové cerpadlo GPA Il ma 12 druhov nastaveni, ktoré je mozné zvolit stlacenim tlaidla (pozicia 7 na obr. 8).
Nastavenie elektrického cerpadla je indikované svetelnymi kontrolkami na poziciach 1~5 (obr. 8).

Stlacenie Displej

klavesu
o o o O @ o AUTO (tovéarenské na- | Najvyssia az najnizsia krivka proporcional-
1 n M Auto p | stavenia) neho tlaku
0 o Res Knie ie k .
e} [0} ezim PWM1 Popis Ak nie je k dispozicii ziad
1 L I Auto P PwWMI ny signdl, ¢erpadlo pobeziako v rezime HS3
o o 5 . L
® (&) @ Rezim PWM2 Popis Ak nie je k dispozicii
2 ] 1 Auto P PwM2 ziadny signal, cerpadlo sa zastavi
o O O . .
3 ? W Agto (P) HS1 Rychlost |
(¢ O ' .
4 (I) n M Agto (F) HS2 Rychlost II
o 0 o ehlost
5 (I) W Agto (P) HS3 Rychlost il
[©) O e i
6 ? M Agto (P) BL1 Krivka najnizsieho proporcionalneho tlaku
[¢]
7 ? (") m Aao (P) BL2 Stredna krivka proporcionalneho tlaku
o
8 ? (") m Au.to (P) BL3 Krivka najvyssieho proporcionalneho tlaku
9 (I) : m AE)to (P) HD1 Najnizsia krivka konstantného tlaku
©]
10 ] : M Aut O| HD2 Stredna krivka konstantného tlaku
] uto p
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n Aut
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@ | HD3
P

° Najvyssia krivka konstantného tlaku ‘

6.4 Zobrazenie chybového kédu
Pocas normalnej prevadzky je kol

ntrolka prevodového stupna vzdy rozsvietena.

Ked elektrické ¢erpadlo nefunguje normalne, kontrolka radenia blika a prislusna porucha sa zobrazi nasledovne:

Kéd zavady Popis zavady

Kontrolky radenia 1~5 su¢asne
zablikaju a na panelidispleja 6
sa zobrazi E1

Prepétova ochrana

Testované priréznych podmienkach zatazenia, pokial zisti Ze vstupné napétie je
vyssie ako 278+ 10V, po 2 sekunddach vstupi do prepatovej ochrany a ¢erpadlo sa
zastavi.Ked sa napétie vratina 260 + 10V, ¢erpadlo obnovi normalnu prevadzku.

Kontrolky radenia 1~5 dvakrat
sucasne zablikaju a na displeji
6 sazobrazi E2

Podpétova ochrana

Testované priréznych podmienkach zatazenia, pokial zisti, Ze vstupné napatie
je nizsie ako 160 + 10V, po 2 sekundéach prejde do podpatovej ochrany a Cer-
padlo sa zastavi. Ked sa napatie vrati na 170 £ 10V, ¢erpadlo obnovi normalnu
prevadzku.

Kontrolky radenia 1~5 trikrat
sucasne zablikaju a na paneli
displeja 6 sa zobrazi E3

Nadprudova ochrana

Pokial je hardvérovy nadprud (3,25A) prilis velky, ¢erpadlo okamzite prestane
pracovat a po 8s sa restartuje. Cerpadlo bude tento cyklus opakovat, pokial
nebude zdvada odstranena

Kontrolky radenia 1~5 $tyri-
krat sucasne zablikaju a na
paneli displeja 6 sa zobrazi E4

Ochrana proti strate fazy

Ked dojde k vypadku fazy motora, cerpadlo okamzite prestane pracovat a po 8
s sarestartuje. Hned ako kumulativny pocet ochrén dosiahne 5, Cerpadlo bude
Uplne chrénené, nebude sa restartovat a musi byt znovu zapnuté.

Kontrolky radenia 1~5 patkrat
sucasne zablikaju a na paneli
displeja 6 sa zobrazi ES

Ochrana zablokovaného rotoru

Cerpadlo prestane pracovat po 3 sekundach zablokovaného rotora, restartuje
sa po 8 sekundach a ¢erpadlo sa bude otacat v opaénom smere pocas 2,5 s,
potom sa zastavina 1 s a pokusi sa obnovit normalnu prevadzku. Ak je porucha
odstranend, ¢erpadlo obnovi normélnu prevadzku. Alebo ¢erpadlo bude tento
cyklus opakovat, kym sa porucha neodstrani.

Kontrolky radenia 1~5 Sestkrat
sucasne zablikaju a na paneli
displeja 6 sa zobrazi E6

Ochrana proti nedostatoénému zatazeniu

Ak cerpadlo zisti, Ze bezalo bez dostato¢ného mnozstva vody pocas 8 sekund,
zapne sa ochrana proti miernemu zatazeniu. Cerpadlo sa reétartuje po 8 sekun-
dach a po sebe iduci pocet ochrén dosiahne 5-krét, cerpadlo je Uplne chrénené
anerestartuje sa, je potrebné ho znova zapnut. Funkciu ochrany pred zatazenim
ma iba vystroj HS3.

Kontrolky radenia 1~5 se-
demkrat sucasne zablikaju
a na paneli displeja 6 sa zo-
brazi E7

Ochrana proti prehriatiu

Primenovitom napati, frekvencii, vysokej teplote prostredia, prevadzke s vodou
s vysokou teplotou, ked je povrchové teplota modulu IPM vyssia ako 125 °C (+
10 %) - ¢erpadlo zastavi. Ked je povrchova teplota IPM nizsia ako 100 °C (+ 10
%) - ¢erpadlo obnovi normélnu prevédzku.

Prehriatie

Cerpadilo je v stave prevadzky so znizenym vykonom. Pri menovitom napati,
frekvencii, vysokej teplote prostredia a prevadzke s vodou s vysokou teplotou,
ked je povrchova teplota modulu IPM vyssia ako 115 °C (+ 10 %), sa menovity
prevadzkovy vykon ¢erpadla znizi o 50 %. Ked bude teplota nizsia ako 100 °C (+
10 %), ¢erpadlo bude pokracovat v normalnej prevadzke.

Ak sa zobrazi porucha, je nutné odpojit napéjanie. Po odstraneni zavady znovu zapnite napajanie a restartujte

cerpadlo.
7.NASTAVENIE CERPADLA

7.1. Nastavenie éerpadla podla typu systému (obr. 9)

Umiestnenie

Typ systému

Nastavenie obehového éerpadla

doporuéené moznosti
A Systém ohrevu podlahy AUTO HS3
Dvojity potrubny ohrievaci systém AUTO BL3
C Jednotuchy potrubny ohrievaci systém AUTO HS3
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Navrhnuté nastavenie cerpadla:

+ AUTO rezim sa pouziva na automatické nastavenie vykonu cerpadla podla aktudinej potreby tepla systému. Pretoze
nastavenie vykonu prebieha postupne, navrhuje sa, aby ¢erpadlo bolo nastavené na AUTO rezim aspon po dobu 1
tyzdna pred tym, nez prispdsobite nastavenie.

+ Obehové cerpadlo GPA-Séria lll mdze pokracovat v automatickom nastaveni vykonu podla ulozeného nastavenia
s poslednym nastavenim AUTO rezimu (ak je vybrany)

« Cerpadlo je mozné prepnut z optimalneho nastavenia na iné prispdsobené nastavenie.

« Ohrievacie systémy su systémy pomalého zvySovania vykonu, ktoré nedosiahnu optimalny vykon v minutach
alebo hodinach. Ak optimalny reZzim nie je schopny poskytnut pozadovany rozvod tepla pre kazdu miestnost,
zmente nastavenie cerpadla.

« Vztah medzi nastavenim ¢erpadla a vykonovou krivkou vid odsek 10.1

7.2 Rezimy ovladania
Priprincipe ,proporcionélna regulécia tlaku” (BL) a ,regulacia konstantného tlaku” (HD) je potrebné vykon ¢erpadla
a zodpovedajucu spotrebu energie upravovat podla potreby prietoku v systéme

7.2.1 Regulacia proporcionalneho tlaku
V tomto rezime regulécie sa rozdiel tlakov na oboch koncoch ¢erpadla riadi prietokom. Krivka proporciondlneho
tlaku v diagrame Q/H je znézornend ako BL1/BL2/BL3 (kapitola 11.3).

7.2.2 Regulacia konstantného tlaku

V tomto rezime regulécie zostava rozdiel tlakov na oboch koncoch elektrického Eerpadla konstantny a nemé
ni¢ spolo¢né s prietokom. Na obrazku Q/H je krivka konstantného tlaku rovnomernou vykonovou krivkou, ktort
predstavuje HD1/HD2/HD3 (kapitola 11.3).

8. PRIPOJENIE SIGNALU

8.1 Pripojenie signalu

Vstupny signal PWM objtage: 4-24V, frekvencia vstupného signalu PWM: 100-4000Hz;

Vystupny signdl PWM: signal spatnej vézby cerpadla, frekvencia PWM je 75 Hz+5 %

8.2 Obvod rozhrania vstupného signalu PWM (obr. 10)

8.3 Obvod vystupného rozhrania PWM (obr. 11)

8.4 Vstup signalu PWM 1 (obr. 12)

Vstupny signal PWM1 Stav erpadla

(%)

<10 Cerpadlo bezi najvyssou rychlostou

>10/<84 Krivka cerpadla klesne z najvyssej na najnizsiu

>84/<91 Cerpadlo bezi najnizsou rychlostou

>91/<95 Ak bod odchylky rychlosti vstupného signalu kolise, potom zablokuje spustenie a
zastavenie cerpadla podla principu magnetickej hysterézie

>95/<100 V pohotovostnom rezime, ¢erpadlo sa zastavi

Presnost rozpoznavania | +1 (Pr\'klad:red'je vstupny signal PWM 20 %, skuto¢ny pracovny cyklus je v rozmedzi
19%-21%,

8.5 Vstup signalu PWM 2 (obr. 13)

| PWM2 (%) Stav éerpadla

Displej prevodovky: 5 svetiel je Uplne zapnutych, ¢o znamen3, Ze je v rezime PWM2
Stav Cerpadla: pohotovostny rezim, Cerpadlo prestane bezat (signélne vedenie nie
je pripojené k signalu PWM a cerpadlo tieZ prestane pracovat)

>5/<8 Ak vstupny signal kolise v blizkosti bodu zmeny otacok, cerpadlo sa nedé spustit a
zastavit podla principu hysterézie

>8/<15 Vodné Eerpadlo pracuje pri najnizsej rychlosti

>15/ <90 Cerpadlo stupa linearne od najniziej k najvyssej

>90/ <100 cerpadlo bezi najvyssimi otackami

Presnost rozpoznavania +1 (Priklad: Ked' je vstupny signal PWM 20 %, skutoc¢ny pracovny cyklus je v roz-

medzi 19 % - 21 %)
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8.6 Vieob

é informacie o signali PWM (obr. 14)

Parameter
Pradova izolacia v ¢erpadle ANO
Frekvencny vstup 100 - 4000 Hz
Vstupné napétie vysoka uroven 40-24V
Vstupné napétie nizka Uroven <07V

Vysoka uroven vstupného prudu Maximélne 10 MA@100 Ohms

Vstupny pracovny cyklus PWM 0-100%

Polarita signalu Opravené nezmenné

<T/1000

Cas nabehu

8.7 MOLD spétna vézba (obr. 15)

Vystupny signal PWM  Stat

(%)

95 Pohotovostny rezim (zastavenie) Cerpadlo sa zastavi

90 Vypnutie alarmu, porucha Vodné ¢erpadlo nefunguje. Po odstranenit
(zaseknuté cerpadlo) poruchy bude vodné ¢erpadlo opat fungovat.
(uzamknutd ochrana rotora)

85 Vypnutie alarmu, elektrickd porucha | Vodné cerpadlo nebezi a vodné ¢erpadlo sa
(ochrana proti lahkej zatazi, ochrana | po zmiznuti poruchy znova spusti; Poznamky:
proti strate fazy, nadpridova ochra- | ochrana protilahkému zatazeniu. Ked po sebe
na, ochrana proti prehriatiu atd") nasledujuci po¢et ochrany dosiahne 5-krat,

nebude sa restartovat a je potrebné ho znova
zapnut, aby fungoval

75 Varovanie (ochrana proti prepatiu a | Vodné ¢erpadlo nefunguje. V tomto pripade
ochrana proti podpatiu) bola porucha zisteng, ale porucha nie je kri-

tickd. Po obnoveni hodnoty ochrany méze
fungovat normalne.

0~70 0-70 W (sklon 1 W/% PWM) +1 %

Presnost rozpoznavania: +1 (Priklad: Ked je vstupny signal PWM 20 %, skutoc¢ny pracovny cyklus je v rozmedzi
19%~21%)

9.SYSTEM OBTOKOVEHO VENTILU INSTALOVANEHO MEDZI VSTUPNYM A VRATNYM POTRUBIM VODY
9.1. Pouzitie (obr. 16)

Obtokovy ventil

Funkcia: Ked su zatvorené vietky ventily vo vratnom potrubi podlahového kurenia alebo ovladacie ventily teploty
radidtorov, je mozné rozvadzat teplo z bojlera

Casti systému

« Obtokovy ventil

« Prietokomer v poz. L

Pri uzavreti vsetkych ventilov musi byt prietok udrziavany na minimélnej hodnote. Nastavenie ¢erpadla zavisi od
typu instalovaného obtokového ventilu (ruény ventil alebo regulaény ventil teploty)

9.2. Ruény ventil

Kroky:

1. Na nastavenie obtokového ventilu musi byt ¢erpadlo nastavené na Min. Prietok v systéme musi byt udrziavany
na minime — vid' ndvod k obtokovému ventilu.

2. Po nastaveni obtokového ventilu nastavte ¢erpadlo podla Kapitoly 11 (Nastavenie a vykon ¢erpadla)

9.3.A icky obtok
Kroky.

1.Pocas nastavovania obtokového ventilu je cerpadlo nastavené na Min a systém pracuje s minimalnym prietokom
— vid ndvod na obtokovy ventil

2. Pocas nastavovania obtokového ventilu je ¢erpadlo nastavené na Min alebo pracuje v rezime maximalneho
konstantného tlaku. Zavislost medzi nastavenim a vykonovou krivkou vid'. Kapitola 11 (Nastavenie a vykon cerpadla).

y ventil (R teploty)
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10. SPUSTENIE
10.1. Priprava
Pred spustenim ¢erpadla je potrebné overit, ¢i je systém naplneny kvapalinou, odvzdusneny a vstupny tlak nasta-
veny na minimum — vid' Kapitola 3.
10.2. Odvzdus$nenie (obr. 17)
Obehové Eerpadlo GPA-séria lll je vybavené funkciou odvetrania. Odvetranie nie je nutné pred spustenim ¢erpadla
Pritomnost vzduchu v ¢erpadle méze spdsobit hluk, ktory zmizne po niekolkych mindtach od spistania. Za Géelom
rychleho odvzdusnenia méze byt obehové cerpadlo GPA-séria Ill podla rezimu systému HS3 a konstrukcia nasta-
vené po kratku dobu na max. otacky. Po odvzdusneni a ustani hluku nastavte cerpadlo podla ndvodu na pouzitie.
UPOZORNENIE
Nespustajte cerpadlo bez média.
10.3. Odvzdusnenie kirenia (obr. 18)
11.NASTAVENIE CERPADLA A VYKON
11.1. Nastavenie verzus vykon (obr. 19)

UPOZORNENIE

Nastavenia

AUTO (tovarenské
nastavenia)

Najvyssia az najnizsia
krivka proporcionalne-
ho tlaku

Funk

Funkcia ,automatické prisposobenie” automaticky reguluje
vykon vodného ¢erpadla v zadanom rozsahu.
« Upravte vykon vodného ¢erpadla podla velkosti systému.

« Upravte vykon cerpadla podla zmeny zataZenia v urcitom
Casovom obdobi.

V rezime ,automatické prispdsobenie” je cerpadlo nastavené
na rezim riadenia proporciondlneho tlaku

BL1/BL2/BL3 Proporcionalna tlakova | Pracovny bod ¢erpadla sa bude pohybovat hore a dole na
krivka proporcionalnej tlakovej krivke podla potreby prietoku v sys-
téme, ked' sa potreba prietoku zniZi, tlak ¢erpadla klesne, ked'
sa potreba prietoku zvysi, tlak cerpadla stipne
HD1/HD2/HD3 Krivka konstantného | Pracovny bod cerpadla sa pohybuje na krivke konstantného
tlaku tlaku tam a spat podla potreby prietoku v systéme. Privod
tlaku cerpadla zostéva konstantny a nema nic spoloc¢né s po-
trebou prietoku.
HS1/HS2/HS3 Krivka konstantnej | Cerpadlo bezinakontantnej krivke s konitantnou rychlostou.
rychlosti V rezime rychlosti HS (1-3) je ¢erpadlo nastavené na prevadz-

ku na maximalnej krivke za vsetkych pracovnych podmienok.
Nastavte ¢erpadlo narezim HS3 v kratkom ¢ase, potom sa plyn
z ¢erpadla rychlo vypusti.

12. VYKONOVA KRIVKA (obr. 20-24)

12.1 Informacie

Kazda Cast Cerpadla mé Specificku vykonovu krivku (Q/H krivka), ale rezim automatickej adaptécie pokryva cely
rozsah vykonovej krivky. Rozsah Min — Max reguldcia vykonovej krivky (Q/H krivka) je medzi min. a max. otackami
Cerpadla. Krivka prikonu P1 zodpovedé kazdej Q/H krivke. Krivka prikonu ukazuje prikon vo Wattoch a spotrebu
el.energie ako P1

12.2 Podmienky

« Skusobna kvapalina: odplynena voda

« Adaptivna hustota krivky je 983.2 kg/m2, teplota média 70°C

« Vsetky krivky ukazuju stredné hodnoty, ktoré nemozno povazovat za vychodiskové hodnoty. Pre potreby $peci-
alneho vykonu je potrebné vykonat Specidlne skisky.

« Adaptivna kineticka viskozita je 0,474 mm2/s (0,474 CsST).

13. CHARAKTERISTICKE ZNAKY (obr. 25)

b Vysvetlenie

1 Prikon (W) Maximalny prikon pri max. rezime
Minimalny prikon pri min. rezime

2 Prudova intenzita Maximalny prud pri max. rezime
Minimalny prad pri min. rezime

3 Maximalne tlakové zatazenie systému (MPa)

36



4 Sériové Cislo vyrobku

5 Smer otacania

6 Ochranné znémka

7 Napatie (V)

8 Trieda izoléacie

9 Stupen ochrany

10 Kmitocet (Hz)

11 Max. teplota média

12 Index energetickej u¢innosti
13 Typ Cerpadla

14. ODSTRANOVANIE PORUCH

j VYSTRAHA

Pred zahajenim akejkolvek udrzby alebo opravy ¢erpadla skontrolujte, ¢i je odpojeny el. prid a

toto odpojenie je nélezite oznacené za Ucelom zabranenia nahodného spustenia.

Porucha

Cerpadlo sa neda spustit

Spélena poistka

en|

Vymente poistku

Rozpojeny isti¢ prudu alebo napatia

Spojte istice

Porucha

Vymente ¢erpadlo

Prili$ nizke napatie

Skontrolujte, ¢i je napéjanie v
stanovenom rozsahu

Zablokovany (zaseknuty) rotor

Odstrante necistoty

Hluk v systéme

V systéme je vzduch

Odstrarite vzduch

Nadmerny prietok

Znizte vstupny tlak

Hluk v ¢erpadle

V ¢erpadle je vzduch

Odstrarite vzduch

Prili$ nizky vstupny tlak

Zvyste vstupny tlak

Nedistota alebo necistota v ¢erpadle

Odskrutkujte teleso ¢erpadla a
vycistite ¢erpadlo

Trenie rotora alebo obezného kolesa

Vymente ¢erpadlo

Nedostatok tepla

Prili§ nizky vykon ¢erpadla

Zvyste vstupny tlak ¢erpadla
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NOTES ON APPLICATION FOR GPA Il SERIES:

1.Read the installation manual carefully before installation and use.

2.The manufacturer will not be liable for any personal injury, pump damage and other property caused by non-com-
pliance with the safety warning signs.

3.Installers and operators must comply with local safety regulations.

4.The user must make sure that this product is installed and maintained only by qualified personnel with professional
certification and knowledge of this manual

5.The pump must not be installed in a damp location, exposed to water splash.

6.For convenient access for maintenance purposes, a shut-off valve shall be installed on each side of the pump.
7.Shut off power supply to the pump before installation and maintenance.

8. Heat supply pipelines shall not be frequently filled with non-softened water so as to avoid increasing calcium in
the circulating water inside the pipeline levels as it may block the impeller.

9.Do not start the pump without liquid.

10. The medium may be high-temperature and high pressure; therefore, the system must be completely drained
or the shut-off valves on both sides must be closed before moving and dismantling the pump to prevent burning.
11. Ventilation must be ensured in summer or high ambient temperature period to avoid condensation that may
cause electrical malfunctions.

12. In winter or when the ambient temperature drops below 0°C, the pump system will not work and should be
completely drained so as to avoid frost cracking of pump body.

13.If the pump is left idle for a long time, close the pipe valve at pump inlet and outlet of the pump and cut off
power supply.

14.If the flexible cord is damaged, it must be replaced by a qualified person

15.Close the valve at the inlet of the pump and cut off pump power supply immediately in case of overheating or if
any other abnormality is detected in the motor, then contact your vendor or service center immediately.

16.1f you cannot resolve any problem acc. to the manual, close the valves at the inlet and outlet of the pump imme-
diately, cut off power supply and contact your vendor or service center immediately

17.Keep the product out of the reach of children. After installation, isolate accordingly to prevent access of children.
18.Store the product in a dry, well ventilated and cool place under room temperature.

19. This appliance can be used by children aged 8+ and by above and persons with physical, sensory or mental im-
pairments or lack of experience and knowledge provided that they are given supervision or instruction concerning
safe use of the appliance and that they understand the hazards involved. Children must not play with the appliance.
Children are not allowed to clean the product or carry out user maintenance.

WARNING:

& Before installation, make sure you read the installation and operation instructions carefully.
Installation and use of the pump must be in conformity with local regulations and comply with
good practice.

WARNING:

& Anyone (including children) lacking of experience and professional competence, or withimpaired
physical strength, slow reaction or mental impairments can operate this pump only under the
guidance of personnel responsible for security.

1.SYMBOLS
WARNING
Non-compliance with this security notice presents an injury hazard to the operator
CAUTION
CAUTION Non-compliance with this security notice may lead to pump damage or failure
NOTE

Explanation or description of secure working methods

2.SUMMARIZATION

2.1.GPA lll series motor pump is used in district heating

The system with GPA Ill series circulator pump is available for:

« heating systems with fixed and variable flow

« heating systems with variable pipeline temperature

- industrial circulation systems

« residential heating

GPA lll circulation pump can adjust the performance automatically and continuously to meet the actual needs
of the system.

The front control panel of the GPA Ill series motor pump is convenient to use.

2.2. Advantages of GPA lll series motor pump installation
Easy installation and startup
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* GPA lll series motor pump is provided with AUTO mode - factory settings, so that the pump can usually start without
any adjustments and will match the system requirements

High comfort

« Low noise of the pump's and the whole system’s operation.

Low power consumption

« With EEl < 0,20, the minimum energy consumption of GPA Ill circulating pump can reach 5W.

« The benchmark for the most efficient circulation pumps is EEl < 0,20

3.OPERATING CONDITIONS

3.1. Ambient Temperature

Ambient temperature: 0°C ~ +70°C

Minimum ambient temperature can be -30°C with use of 50% glycol solution as medium.

3.2. Relative humidity (RH)

Max. humidity: 95%

3.3.Media

Liquid delivery temperature: +2°C ~ 110°C for water.

GPA Il pump can also work with water/glycol solution - percentage of glycol up to 50%. When the glycol reaches
50%, the medium temperature can reach down to -30°C without freezing.

3.4.System Pressure
Max pressure: 1.0 MPa (10 bar)

3.5. Protection grade
P44

3.6.Inlet Pressure (fig. 1)
Toavoid damage caused by cavitations, keep the pressure at pump inlet on appropriate level. The maximum allowed
inlet pressure cannot exceed 1.0 MPa: Minimum inlet pressures shall be kept as written below.

Liquid temperature <75°C 95°C 110°C

Inlet pressure 0.05 bar 0.5 bar 1.08 bar

Head of delivery of 05m 5m 108 m

3.7.Pump media

Medium shall be, clean, noncorrosive and non-explosive, without solid particle, fiber or mineral oil contents. This
pump should not be used to handle flammable liquids such as vegetable oil or gasoline. If the circulation pump is
used to handle high viscosity liquids, its performance will be impaired. Therefore, take media viscosity into account
when selecting a pump for your system. Antifreeze glycol solution - max. 50%.

4.INSTALLATION OF GPA Il SERIES PUMP

4.1. Installation (fig. 2)

« Install GPA Il series motor pump, with arrows indicating the direction of medium flow.
« Install two gaskets at the inlet and the outlet before installing the pump in the pipeline.
« Pump shaft must be positioned horizontally.

4.2. Position of Junction Box (fig. 3)

4.3.Ch ing the ition of ion Box (fig. 4)

The junction box can be rotated in 90° intervals. To change the position of the junction box:
1. Close the inlet and outlet valve, depressurize the equipment

2.Loosen and remove four hex screws fixed the motor.

3. Rotate the motor to the desired position and match the openings.

4.Put the four hex screws into the openings and turn clockwise.

5.Open the inlet and outlet valve.

WARNING
The pumped medium may be high temperature and high pressure. Before removing the hex
screws, drain the system or shut off the valves on the two sides of the pump.

CAUTION CAUTION

After changing the position of junction box, the pump should not be started until the system has
been filled with liquid and valves on both sides of the pump are opened.

4.4, Thermal insulation of pump body (fig. 5)
NOTE
Restrict the thermal losses of electric pump body and pipeline. Conduct thermal insulation

for electric pump body and pipeline so as to reduce the thermal losses of pump and pipeline.
Dedicated EPP body insulation is available separately.

39



CAUTION CAUTION

Do not insulate or cover the junction box or the control panel

5.ELECTRICAL CONNECTION (fig. 6, 7)

Electrical connection and protection should be provided in accordance with local regulations.

WARNING
& The pump must be connected with earth wire.

The pump must be connected with an external power switch, electrodes spaced at min. 3 mm.
+ GPA lll series motor pump does not require external protection.

« Verify the supply voltage and frequency with the nameplate data.

« Connect the pump to mains using the supplied plug with cable.

« Indicator light on the control panel shows that the device is powered up.

6.CONTROL PANEL (fig. 8)

6.1. Components of the control panel

No. [3CIELE]

1-5 Working mode display

6 Power / flow / fault code display
7 Mode shifting button

6.2 Button for selecting pump settings
« Gear switching: Press the button to switch gears, see Section 6.3;

« Switch between power display and flow display: long press for 3~5 seconds to switch power and flow (flow unit:

m?3/h, power unit: W);

« Auto gear and power display are the default settings.

6.3 Light area displaying the settings of electric pump
GPA lll circulating pump has 12 kinds of settings, which can be selected by pressing the button (position 7 on fig. 8)
The setting of electric pump is indicated by the lights on positions 1~5 (fig. 8):

Keystroke Mode
o (I) (") I(a Azo (P) AUTO (Factory setting) gﬁceest to lowest proportional pressure
R PR P e e oS e
2 ? : ﬁ A::o : PWM2 Z\:\/"I:/:)ZWTIoSc:(e)pWhen there is no signal, the
3 ° o a 2 Ol Hst Velocity |
4 o ° % S Q| hs2 Velocity
s o o > o Of 3 Velocity i
6 ? : m AE)to (P) BL1 Lowest proportional pressure curve
7 ? (") m A?to (P) BL2 Intermediate proportional pressure curve
8 ? (") m Au.to (P) BL3 Highest proportional pressure curve
9 (I) : ﬁ A?to (P) HD1 Lowest constant pressure curve
10 (I) : ﬁ A::o (P) HD2 Intermediate constant pressure curve
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o 9 O
? I '"Autog

HD3

Highest constant pressure curve

6.4 Fault code display status

During normal operation, the gear display light is always on. When the electric pump fails to work normally, the gear
light flashes, and the corresponding fault is displayed as follows

Fault code

The gear lights 1~5 flash once at the
same time, and the display panel 6
displays E1

Fault desc

Overvoltage protection

Tested under different load conditions, detects that the input volta-
ge is higher than 278+10V, enters the overvoltage protection after
2 seconds, and the pump stops running. When the voltage returns to
260+10V, the pump resumes normal operation.

The gear lights 1~5 flash twice at the
same time, and the display panel 6
displays E2

Under-voltage protection

Tested under different load conditions, detects that the input voltage is
lower than 160+10V, enters under-voltage protection after 2 seconds,
and the pump stops running. When the voltage returns to 170+10V, the
pump resumes normal operation.

The gear lights 1~5 flash 3 times at the
same time, and the display panel 6
display E3

Overcurrent protection

If the hardware overcurrent (3.25A) is too large, the pump will stop
working immediately, and it will restart after 8s. Pump will repeat this
cycle until fault is eliminated

The gear lights 1~5 flash 4 times at the
same time, and the display panel 6
displays E4

Phase loss protection

When the motor is out of phase, the pump will stop working immedia-
tely, and the it will restart after 8s. After the consecutive number of
protections reaches 5, the pump will be completely protected and will
not restart, and needs to be powered on again.

The gear lights 1~5 flash 5 times at the
same time, and the display panel 6
displays ES

Locked-rotor protection

The pump will stop working after 3s of locked-rotor restart after 8s and
the pump will rotate in the reverse direction for 2.5sthen stop for 1s
and will try to resume normal operation. If the fault is eliminated, the
pump resumes normal operation.Or the pump will repeat this cycle
until fault is eliminated.

The gear lights 1~5 flash 6 times at the
same time, and the display panel 6
displays Eé

Light load protection

If pump detects it has been running without adequate water for 8slight
load protection s turned on. The pump restarts after 8s,and the conse-
cutive number of protections reaches 5 times, the pump is completely
protected and will not restart, it needs to be powered on again. Only
HS3 gear has the under-load protection function.

The gear lights 1~5 flash 7 times at the
same time, and the display panel 6
displays E7

Over-temperature protection

In the rated voltage, frequency, high temperature environment, high
temperature water operation, when the surface temperature of the
IPM module is higher than 125°C (+ 10%), the pump will stop, when the
IPM surface temperature is lower than 100°C (+ 10%), the pump will
resume normal operation,

Overheating treatment

Overheating, the pump is in a reduced power operation state. In the
rated voltage, frequency, high temperature environment and high tem-
perature water operation, when the surface temperature of the IPM
module is higher than 115°C (+ 10%), the pump rated power operation
will reduce by 50%. When the temperature will be lower than 100°C (+
10%), the pump will resume normal operation.

If the fault is displayed, the power supply must be disconnected to facilitate trouble shooting, after trouble shooting,
switch on the power supply again and restart the pump.

7.PUMP SETTING
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7.1. Pump settings according to system type (fig. 9)

Pump mode
Position System type
Recommended Optional
A Floor heating system AUTO HS3
B Dual pipeline heating system AUTO BL3
C Single pipeline heating system AUTO HS3

Suggested pump settings:

+ AUTO mode is used to automatically adjust pump performance according to actual heat demand of the system.
Because performance adjustment proceeds gradually, it is suggested that the pump be set in AUTO mode for at
least one week before you customize the settings

« GPA lll series motor pump can continue automatic performance adjustment according to stored settings with the
last settings of AUTO mod (if selected)

« The pump can switch from the optimum settings to other customized settings.

« Heating systems are slow performance systems which will not reach the optimum capacity in minutes or hours.
If the optimum mode cannot provide the desired heat distribution for each room, change the pump settings.

« The relationship of the pump settings and performance curve: see Section 10.1

7.2 The control modes
In ,proportional pressure control” (BL) principle and ,constant pressure control” (HD) principle, the performance
of pump and corresponding power consumption should be adjusted according to the flow demand of system.

7.2.1 Proportional pressure control
In this control mode, the pressure difference on both ends of the electric pump shall be controlled by flow. Propor-
tional pressure curve in Q/H diagram is represented by BL1/BL2 /BL3 (Section 11.3).

7.2.2 Constant pressure control

In this control mode, the pressure difference on both ends of the electric pump remains constant, having nothing
to do with flow. In Q/H figure, constant pressure curve is a level performance curve, represented by HD1/HD2/
HD3 (Section 11.3).

8.PWM SIGNAL CONTROL MODE

8.1 Signal connection

PWM input signal voltage: 4-24V, PWM input signal frequency: 100-4000Hz
PWM output signal: pump feedback signal, PWM frequency is 75Hz+5%
8.2 Interface circuit of PWM input signal (fig. 10)

8.3 PWM output interface circuit (fig. 11)

8.4 PWM 1 signal input (fig. 12)

PWM1 Input Signal (%) Pump Status

<10 The pump runs at the highest velocity

>10/<84 the pump curve will drop from the highest to the lowest

>84/<91 The pump runs at the lowest velocity

>91/<95 If the velocity variance point of input signal fluctuates, then it will block the start and
stop of the pump according to the principle of magnetic hysteresis

>95/<100 Stand-by, the pump stops

Recognition accuracy +1 (Example: When the PWM input signal is 20%, the actual duty cycle is in the range

of 19%-21%)

8.5 PWM 2 signal input (fig. 13)
PWM2 Input Signal (%) Pump Status

<5 Gear display: 5 lights are fully on, indicating that it is in PWM2 mode
Pump status: standby, the pump stops running (the signal line is not connected to
the PWM signal, and the pump also stops running)

>5/<8 If the input signal fluctuates near the speed change point, the pump is prevented
from starting and stopping according to the hysteresis principle

>8/<15 The water pump operates at the lowest speed




>15/<90 The pump rises linearly from the lowest to the highest

>90/ <100 The pump is running at the highest speed

Recognition accuracy +1 (Example: When the PWM input signal is 20%, the actual duty cycle is in the
range of 19%-21%)

8.6 General informations about PWM input signal (fig. 14)

PWM input signal Parameter

Galvanic isolation within the pump Yes

Frequency input 100 — 4000 Hz

High input voltage 40-24V

Input voltage low level <07V

High input current Max 10 mA@100 Ohms
Input PWM duty cycle 0-100%

Signal polarity Fixed

Rise time, fall time <T/1000

8.7 PWM Feedback Signal (fig. 15)

PWM output signal(%) State Potential causes

95 Standby (stop) The pump stops

90 Alarm shutdown, fault The water pump does not operate. After the
(pump stuck), fault disappears, the water pump will operate
(locked rotor protection) again.

85 Alarm shutdown, electrical fault (light | The water pump does not run, and the water

load protection, phase loss protec- | pump will run again after the fault disappears;
tion, overcurrent protection, over | Remarks: light load protection. After the con-
temperature protection, etc.) secutive number of protection reaches 5 times,
it will not be restarted, and it needs to be pow-
ered on again for operation

75 Warning (overvoltage protectionand | The water pump does not operate. In this case,
undervoltage protection) the fault has been detected, but the fault is
not critical. It can still work normally after the
protection value is restored,

0-70 0-70W (slope 1 W/% PWM)+1%

Recognition accuracy: +1(Example: When the PWM input signal is 20%, the actual duty cycle is in the range of
19% ~21%)

9.BYPASS-VALVE SYSTEM INSTALLED BETWEEN INLET WATER PIPELINE AND RETURN WATER PIPELINE
9.1. Application (fig. 16)

Bypass valve

Function: When all valves in the floor heating return pipeline or radiator temperature control valves are closed, it's
heat from the boiler can be distributed.

Parts of the system:

* bypass valve

« flow meterat L.

With all valves closed, the flow must be kept at minimum. The pump setting depends on type of bypass valve installed
(manual valve or temperature control valve).

9.2. Manual Valve

Steps:

1.To adjust the bypass valve, the pump should be set at Min. System flow must be kept minimum — refer to bypass
valve instruction.

2. After adjusting the bypass valve, set the pump by referring to Chapter 11 (Pump settings and Performance)
9.3. Automatic Bypass-valve (Temperature Control)

Steps:
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1. During bypass valve adjustment, the pump is set at Min and the system works on minimum flow. Refer to by-

pass-valve instructions.

2. During bypass valve adjustment, the pump is set at minimum or works in maximum constant pressure mode.

Relationship of settings to performance curve: refer to Chapter 11 (Pump Settings and Performance)

10.START

10.1. Preparation

Before starting the pump, make sure that the system is filled with liquid air has been drained and inlet pressure is

set at minimum - please refer to Chapter 3.

10.2. Air draining (fig. 17)

GPA Il series motor pump is fitted with an exhaust function. Air draining is not necessary before startup. The pres-

ence of air in the pump may generate noise that will disappear after several minutes from startup. GPA Il series

motor pump can be set in HS3 mode for a short time, to drain off air rapidly, according to system mode and design.

When air has been drained and the noise has disappeared, set the pump according to the applicable instructions.
CAUTION

CAUITEN Don't run the pump without medium.
10.3. Air draining of a heating system (fig. 18)

11.PUMP SETTINGS AND PERFORMANCE
11.1. Settings vs. performance (fig. 19)

AUTO (factory set-
tings)

Performance curve

Highest to lowest pro-
portional pressure
curve

Function

"Autoadaptation” function will automatically control the water
pump performance within the specified range
« Adjust the performance of water pump according to the

size of system;

« Adjust the performance of water pump according to the load
change of a period of time;

Inthe ,Autoadaptation” mode, the pump is set to proportional
pressure control mode.

BL1/BL2/BL3 Proportional pressure | Pump working point willmove up and down on the proportional

curve pressure curve according to the flow needs of system, when
the flow demand reduces, the water pump pressure supply will
drop while when the flow demand increases, it will rise.
HD1/HD2/HD3 Constant pressure | Pump working point will move back and forth on the constant
curve pressure curve according to the flow needs of system. The
pressure supply of pump remains constant, having nothing to
do with the flow demand.
HS1/HS2/HS3 Constant speed curve | Run on the constant curve at a constant speed. In speed HS

(1-3) mode, the pump is set to run on the maximum curve under
all working conditions. Set the pump to HS3 mode in a short
time, then gas in the pump will be vented quickly.

12. PERFORMANCE CURVE (fig. 20-24)

12.1 Performance curve guide

Each setting of the pump will have a corresponding performance curve (Q/H curve). While AUTO autoadaptation
mode covers a performance range. Input power curve (P1 curve) belongs to each Q/H curve. Power curve represents
the power consumption (P1) of pump in watts on the given Q/H curve

12.2 Curve conditions

« Test liquid: gas-free water

« Adaptive density of the curve is 983.2 kg/m3, medium temperature +70°C

« All curves show mean values which cannot be considered the default values. For special performance needs,
separate testing should be carried out

« Applicable kinematic viscosity is 0.474 mm2/s (0.474 CcST)

13.NAMEPLATE DESCRIPTION (fig. 25)

Explanation

1 Power Maximum power in maximum mode

Minimum power in minimum mode
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Amperage

Maximum current in maximum mode

Minimum current in minimum mode

Maximum pressure-bearing of system (MPa)

Product Serial No.

Rotation Direction

Trademark

Voltage

Insulation class

Protection grade

Frequency (Hz)

Max. medium temperature

12

Energy Efficiency Index

13

Pump Type

14. TROUBLESHOOTING

Malfunct

The pump does not start

WARNING

AN

and tagged to prevent accidental powering.

Reaso

Blown fuse

Before you start any maintenance or repair of the pump, make sure power supply is switched off

Solu

Replace fuse

Current control or voltage control
breaker disconnected

Connect the breaker

Pump failure

Replace the pump

Too low voltage

Check whether the power is within the
specified range

Locked (stuck) rotor

Remove impurities

Noise in the system

Air in the system

Remove air

Excess flow

Lower the pump inlet pressure

Noise in the pump

Air in the pump

Conduct air-exhausting for the system

Too low inlet pressure

Increase the inlet pressure

Dirt or impurity in the pump

Unscrew the pump body and clean the
pump

Friction of rotor or impeller

Replace the pump

Shortage of heat

Too low performance of pump

Increase the inlet pressure of pump
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RECOMANDARI PENTRU INSTALAREA POMPELOR DE TIP GPA III:

1. Cititi cu atentie manualul de instalare inainte de instalare si utilizare.

2. Producatorul nu va fi raspunzator pentru vatamari corporale, daune ale pompei si alte bunuri cauzate de neres-
pectarea instructiunilor de instalare si a semnelor de avertizare de siguranta.

3.Instalatorii si operatorii trebuie sa respecte normele de securitate in vigoare

4. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca acest produs este instalat siintretinut numai de personal calificat cu certificare
profesionala si conform acestui manual

5. Pompa nu trebuie instalata intr-un mediu umed, expus la stropi de apa

6. Pentru accesul facil in scopuri de intretinere, trebuie instalat un robinet de inchidere pe fiecare parte a pompei,
n aval siamonte de aceasta.

7. Opriti tensiunea de alimentare a pompei inainte de instalare siintretinere.

8. Conductele de distributie a agentului de lucru nu trebuie umplute cu apa care nu este dedurizata, pentru a se
evita depunerea calcarului din apa care circula in interiorul conductelor, deoarece se poate bloca rotorul pompei
9. Nu porniti pompa faré lichid.

10.Mediul de lucru poate fila o temperatura ridicata si presiune ridicatd; Prin urmare, sistemul trebuie golit complet
sau robinetele de inchidere de pe ambele parti trebuie inchise inainte de a trece la demontarea pompei, pentru
apreveniarsurile.

11. Ventilatia trebuie s fie asigurata pe timpul verii sau in functie de temperatura mediului ambiant, pentru a se
evita formarea condensului care ar putea provoca defectiuni electrice.

12.larna sau cand temperatura ambientala scade sub 0°C sau cand sistemul de pompare nu va functiona, sistemul
deincalzire trebuie golit complet, astfel incat sa se evite fisurarea corpului pompei datorita inghetului.

13. Daca pompa este lasata inactiva pentru o lunga perioada de timp, inchideti robinetele de inchidere pe fiecare
parte a pompei, in aval siamonte de aceasta si opriti alimentarea cu energie.

14.In cazul in care cablul de alimentare cu energie electrica este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de o persoana
calificata

15.In caz de supraincélzire sau in cazul oricarei alte anomalii detectata la motor, inchideti robinetul de la intrarea
n pompa si intrerupeti imediat alimentarea cu energie electrica a pompei, apoi contactati distribuitorul sau un
centru de service

16.Dacé nu putetirezolva o probleméa conform manualului, inchideti imediat supapele de la intrarea si iesirea pompei,
intrerupeti alimentarea cu energie electrica si contactati imediat furnizorul sau un centru de service

17.Nu lasati produsul la indeméana copiilor. Dupa instalare, izolati corespunzator pentru a preveni accesul copiilor.
18. Depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat si racoros la temperatura camerei.

19. Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 8+ ani si peste si de persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau
mentale sau cu lipsa de experienta si cunostinte, cu conditia ca acestia sa fie supravegheati sau instruiti cu privire la
utilizareain siguranta a aparatului si s& inteleaga pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul.
Copiii nu au voie sa curete produsul sau s& efectueze intretinerea echipamentului.

AVERTISMENT:

& Tnainte de instalare, asigurati-va ca ati citit cu atentie instructiunile de instalare si utilizare. Insta-
larea si utilizarea pompei trebuie sa fie in conformitate cu reglementarile locale si sa respecte
bunele practici.

AVERTISMENT:

& Orice persoana (inclusiv copiii) lipsita de experienta si competenta profesionala sau cu forta fizica
afectatd, reactie lenta sau deficiente mentale poate opera aceasta pompa numai sub indrumarea
personalului responsabil cu securitatea.

1.SIMBOLURI

AVERTISMENT
Nerespectarea acestei notificari de securitate prezinta un pericol de vatamare pentru utilizator

ATENTIE ~ ATENTIE

. Nerespectarea acestei notificari de securitate poate duce la deteriorarea sau defectarea
pompei

NOTA

Explicarea sau descrierea metodelor de lucru in siguranta

2.REZUMAT

2.1. Pompele GPA Ill sunt utilizate in sistemele de incalzire

Sistemul cu pompa de circulatie din seria GPA Il este disponibil pentru
- sisteme de incalzire cu debit fix si variabil

« sisteme de incalzire cu temperatura variabila

- sisteme de circulatie industriala

- sisteme de incalzire rezidentiald
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Pompa de circulatie GPA Ill poate regla performanta automat si continuu pentru a satisface nevoile reale ale siste-
mului. Panoul de comanda frontal al pompei cu motor din seria GPA lll este usor de utilizat.

2.2. Avantajele instalarii pompei cu motor din seria GPA Il

Instalare si pornire usoara

« Pompele din seria GPA lll sunt prevazute cu modul AUTO - setarile din fabrica -, astfel incat pompa poate porni si
functiona fara ajustari si va corespunde cerintelor sistemului

Confort ridicat

- Nivel redus de zgomot al functionarii pompei si a intregului sistem.

Consum redus de energie

« Cu EEI £ 0,20, consumul minim de energie al pompei de circulatie GPA Ill poate ajunge la 5W.

« Referinta pentru cele mai eficiente pompe de circulatie este EEl < 0,20

3.CONDITII DE FUNCTIONARE

3.1. Temperatura ambianta

Temperatura mediului ambiant: 0°C ~ +70°C

Temperatura ambiantd minima poate fi de pana la -30 °C cu utilizarea solutiei de glicol 50% ca mediu de lucru.
3.2.Umiditatea relativa (RH)

Umiditate maxima: 95%

3.3. Mediul de lucru

Temperatura mediului de lucru: +2°C ~ 110°C pentru apa.

Pompa GPA Ill poate functiona si cu solutie de apa / glicol - procent de glicol de pana la 50%. Cand glicolul ajunge
la concentratia de 50%, temperatura mediului poate ajunge pana la-30 °C fara aingheta.

3.4. Presiunea sistemului

Presiune maxima: 1,0 MPa (10 bar)

3.5. Gradul de protectie
P44

3.6. Presiunea de intrare (fig. 1)

Pentru a evita deteriorarea cauzata de cavitatie, mentineti presiunea la intrarea pompei la un nivel corespunzator.
Presiunea maxima admisa la intrare nu poate depasi 1,0 MPa. Presiunile minime de intrare se pastreaza conform
indicatiilor de mai jos.

Temperatura lichidului <75°C 95°C 110°C

Presiuneadeintrare 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

inéltimea deridicare 05m 5m 108m

3.7.Mediul de lucru

Mediul de lucru trebuie sa fie curat, necoroziv si neexploziv, fara continut solid de particule, fibre sau uleiuri minerale.
Aceasta pompa nu trebuie utilizata pentru lichide inflamabile, cum ar fi uleiul vegetal sau benzina. Daca pompa de
circulatie este utilizatd pentru circulatia lichidelor cu vascozitate ridicat, performanta acesteia va fi afectata. Prin
urmare, luati in considerare vascozitatea mediului de lucru atunci cand selectati o pompa pentru sistemul dvs.
Solutie antigel glicol cu concentratie max. 50%.

4.INSTALAREA POMPEI GPAIII

4.1.Instalarea (fig. 2)

« Instalarea pompei GPA Ill se va face asa cum se indica prin sagetile care arata directia de curgere a fluidului prin
corpul pompei.

« Instalati doua garnituri la intrare si iesire inainte de a instala pompa in instalatie.

« Arborele pompei trebuie pozitionat orizontal.

4.2. Pozitia cutiei de conexiuni (fig. 3)

4.3.Schimbarea pozitiei cutiei de conexiuni (fig. 4)

Cutia de conexiuni poate fi rotita la intervale de 90°. Pentru a schimba pozitia cutiei de conexiuni:
1.Inchideti robinetul de intrare siiesire, depresurizati echipamentul

2.Slabiti si scoateti cele patru suruburi hexagonale care fixeaza motorul.

3. Rotiti motorul in pozitia dorita si aliniati gaurile.

4. Puneti cele patru suruburi hexagonale n gauri si insurubati in sensul acelor de ceasornic.

5. Deschideti robinetul de la intrare si iesire.

AVERTISMENT N
Mediul pompat poate avea temperatura si presiune ridicata. Inainte de a scoate suruburile hexa-
gonale, goliti sistemul sau inchideti robinetele de pe cele doua parti ale pompei.

47



ATENTIE
Dupa schimbarea pozitiei cutiei de conexiuni, pompa nu trebuie pornita pana cand sistemul nu a
fost umplut cu lichid si robinetele de pe ambele parti ale pompei nu sunt deschise.

ATENTIE

4.4.1zolarea termica a corpului pompei (fig. 5)

NOTA

Restrictionati pierderile termice ale corpului pompei electrice siale conductei. Efectuatiizolarea
termica a corpului pompei electrice si a conductei, astfel incat sa reduceti pierderile termice ale
pompei si conductei. Izolarea dedicata a caroseriei EPP este disponibila separat.

ATENTIE

Nu izolati si nu acoperiti cutia de conexiuni sau panoul de control

5. CONEXIUNEA ELECTRICA (fig. 6, 7)

Conexiunea electrica si protectia trebuie asigurate in conformitate cu reglementarile locale.

AVERTISMENT
Pompa trebuie conectata la impamantare.

Pompa trebuie conectata cu unintrerupator de alimentare extern, electrozi distantati la min. 3 mm
«Pompa GPA Ill nu necesita protectie externa.

« Verificati tensiunea si frecventa de alimentare cu datele placutei de identificare.

« Conectati pompa la retea utilizdnd conectorul furnizat cu cablu.

« Indicatorul luminos de pe panoul de control arata ca dispozitivul este alimentat.

6.PANOUL DE CONTROL (fig. 8)
6.1. Componentele panoului de control

Nr. Explicatie

ATENTIE

1-5 Afisaj mod de lucru
6 Putere / debit / afisarea codului de eroare
7 Buton de schimbare a modului de lucru

6.2 Buton pentru selectarea setarilor pompei

« Schimbarea vitezelor: Apasati butonul pentru a schimba vitezele, a se vedea sectiunea 6.3;

- Comutatiintre afisajul de putere si afisajul debit: apasati lung timp de 3 ~ 5 secunde pentru a comuta intre putere
si debit (unitate: m*/h, unitate de putere: W);

« Modul automat si afisajul de putere sunt setarile implicite.

6.3 Zona luminoasa care afiseaza setarile pompei
Pompa de circulatie GPA Il are 12 tipuri de setari, care pot fi selectate prin apasarea butonului (pozitia 7 pe fig. 8)
Setarea pompei electrice este indicata de luminile din pozitiile 1~5 (fig. 8):

Apasarea Ecran Descriere
tastei
o o O @ o AUTO (setare din fa- | Curba de presiune proportionala de la cea
0 o Auto 5 3
1 P brica) mai mare la cea mai mica
0 o . N ex
o) @) [6) Mod PWM1 Descriere Cand nu exista sem-
! 1 W Aute P PWM1 nal, pompa va functiona ca in modul HS3
[¢] 5 5 sem-
2 %) : h Au.to ®| rwm2 Mod PWM?2 Descriere Cand nu exista sem
1 P nal, pompa se va opri
o O O :
3 ? M Agto (P) HS1 Viteza |
@ O O
4 (I) I Agto (P) HS2 Viteza Il
o 0 o :
5 (I) W Agto (F) HS3 Viteza lll
[©) Cea mai mica curba de presiune proportio-
6 O WAk Q) BU nala g provert
I P
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O O Curba de presiune proportionalad interme-
’ O N W oase G B2 diora
O . R —
8 (¢] Iol M aute O BL3 Cea mai mare curba de presiune proportio
1 uto p nala
9]
9 (I) : m Auoto (F? HD1 Cea mai mica curba de presiune constanta
o O . i
10 (I) n 1 Auto 9 HD2 Curba intermediara de presiune constanta
O
n (I) : m At?to g HD3 Cea mai mare curba de presiune constanta

6.4 Starea afisarii codului de eroare

Tn timpul functionarii normale, lumina afisajului setarii de functionare este intotdeauna aprinsa.
Cand pompa nu functioneaza normal, lumina afisajului setarii de functionare clipeste si defectiunea corespunzatoare

este afisatd dupa cum urmeaza:
Coddeeroare

Afisajul setarii de functionare lumineaza 1 ~ 5
clipeste o data in acelasi timp, iar panoul de
afisare 6 afiseaza E1

Descrierea coduluide eroare

Protectie la supratensiune

Testat in diferite conditii de sarcing, detecteaza ca tensiunea
deintrare este mai mare de 278+10V, intrain protectiala supra-
tensiune dupa 2 secunde si pompa nu mai functioneaza. Cand
tensiunea revine la 260+10V, pompa reia functionarea normala.

Afisajul setarii de functionare lumineaza 1 ~ 5
clipeste de doua ori in acelasi timp, iar panoul
de afisare 6 afiseazd E2

Protectie la subtensiune

Testat in diferite conditii de sarcing, detecteaza ca tensiunea
de intrare este mai mica de 160+10V, intra in protectia la sub-
tensiune dupa 2 secunde si pompa nu mai functioneaza. Cand
tensiunearevine la 170+10V, pompa reia functionarea normala.

Afisajul setarii de functionare lumineaza 1 ~ 5
clipeste de 3 ori in acelasi timp, iar panoul de
afisare 6 afiseaza E3

Protectie la supracurent

Daca supracurentul (3,25A) este prea mare, pompa va inceta
sa functioneze imediat si va reporni dupa 8s. Pompa va repeta
acest ciclu pana cand defectiunea este eliminata

Afisajul setarii de functionare lumineaza 1 ~ 5
clipeste de 4 ori in acelasi timp, iar panoul de
afisare 6 afiseaza E4

Protectie impotriva pierderii fazei

Cand motorul este lipsit de faza, pompa vainceta sa functioneze
imediat siva reporni dupa 8s. Dupa ce numarul cumulat de pro-
tectii ajunge la 5, pompa va fi complet protejatd, nu va reporni
automat si trebuie sa fie pornita din nou.

Afisajul setarii de functionare lumineaza 1 ~ 5
clipeste de 5 ori in acelasi timp, iar panoul de
afisare 6 afiseaza E5

Protectie rotor blocat

Pompa va inceta sa functioneze dupéa 3 secunde de blocare a
rotorului, reporneste dupa 8 secunde si pompa se va rotiin sens
invers timp de 2,5 secunde, apoi se va opri timp de 1 secunda
si va incerca sa reia functionarea normala. Dacéa defectiunea
este eliminata, pompa reia functionarea normala. Sau pompa
va repeta acest ciclu pana cand defectiunea este eliminata.

Afisajul setarii de functionare lumineaza 1 ~ 5
clipeste de 6 ori in acelasi timp, iar panoul de
afisare 6 afiseaza E6

Protectie la subsarcina

Daca pompa detecteaza ca a functionat fard apa adecvata
timp de 8 secunde, protectia la sarcina usoara este activata.
Pompa reporneste dupa 8s,iar numarul consecutiv de protectii
ajunge la 5 ori, pompa este complet protejata si nu va reporni,
trebuie repornita. Doar angrenajul HS3 are functia de protectie
la subsarcina.

Afisajul setarii de functionare lumineaza 1 ~ 5
clipeste de 7 ori in acelasi timp, iar panoul de
afisare 6 afiseaza E7

Protectie la supra-temperatura

Functionand cu tensiunea si frecventa nominalg, temperatura
ambianta ridicata, sau functionarea cu fluid la temperatura ri-
dicatd, cand temperatura suprafetei modulului IPM este mai
mare de 125 ° C (+ 10%), pompa se va opri, cadnd temperatura
suprafetei IPM este mai mica de 100° C (+ 10%), pompa va relua
functionarea normala.
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Supraincalzire Supraincalzire, pompa este intr-o stare de functionare cu pu-
tere redusa. Functionand cu tensiunea si frecventa nominala,
temperatura ambianta ridicata, sau functionarea cu fluid la tem-
peratura ridicata, cand temperatura suprafetei modulului IPM
este maimare de 115 ° C (+ 10%), functionarea puterii nominale
apompei se vareduce cu 50%. Cand temperatura va fi mai mica
de 100°C (+ 10%), pompa va relua functionarea normala.

Daca este afisata defectiunea, sursa de alimentare trebuie deconectata pentru a facilita depanarea, dupa depanare,
porniti din nou sursa de alimentare si reporniti pompa

7. SETARILE POMPEI

7.1. Setarile pompei in functie de tipul sistemului (fig. 9)

Modul pompei

Pozitie Tipul sistemului
Recomandat Optional
A Sistem de incélzire prin pardosealad AUTO HS3
B Sistem de incélzire cu doua conducte AUTO BL3
C Sistem de incélzire cu o singura conducta | AUTO HS3

Setari sugerate pentru pompa:

+ Modul AUTO este utilizat pentru a regla automat performanta pompei in functie de necesarul real de caldura al
sistemului. Deoarece reglarea performantei are loc treptat, se recomanda ca pompa sa fie setata iIn modul AUTO
timp de cel putin o saptamana nainte de a personaliza setarile.

« Pompele din seria GPA lIl pot continua reglarea automata a performanteiin functie de setarile stocate cu ultimele
setari ale modului AUTO (daca este selectat)

« Pompa poate comuta de la setarile optime la alte setari personalizate.

« Sistemele de incalzire sunt sisteme cu performante lente, care nu vor atinge capacitatea optimain cateva minute sau
ore. Dacd modul optim nu poate asigura distributia dorita a caldurii pentru fiecare camera, modificati setarile pompei
« Relatia dintre setarile pompei si curba de performanta: a se vedea sectiunea 10. 1

7.2 Modurile de control
In principiul ,controlului proportional al presiunii’ (BL) si principiul ,controlului presiunii constante” (HD), performanta
pompei si consumul corespunzator de energie trebuie ajustate in functie de debitul sistemului.

7.2.1. Controlul presiunii proportionale
In acest mod de control, diferenta de presiune la ambele capete ale pompei trebuie controlata de debit. Curba de
presiune proportionalad in diagrama Q/H este reprezentata de BL1/BL2/BL3 (sectiunea 11.3).

7.2.2 Controlul presiunii constante

n acest mod de control, diferenta de presiune la ambele capete ale pompei electrice ramane constants, neavand
nimic de-a face cu debitul. In figura Q/H, curba de presiune constanta este o curba de performanta plana, repre-
zentatd de HD1/HD2/HD3 (sectiunea 11.3)

8. CONEXIUNE SEMNAL

8.1 Conexiune semnal

Tensiunea semnalului de intrare PWM: 4-24V, frecventa semnalului de intrare PWM: 100-4000Hz;

Semnal de iesire PWM: semnal de feedback al pompei, frecventa PWM este de 75Hz+5%

8.2 Circuitul de interfata al semnalului de intrare PWM (fig. 10)

8.3 Circuit de interfata de iesire PWM (fig. 11)

8.4 Intrare semnal PWM 1 (fig. 12)

are PWM Starea pompe

<10 Pompa functioneaza la cea mai mare viteza

>10/<84 Curba pompei va scadea de la cea mai mare la cea mai mica

>84/<91 Pompa functioneaza la cea mai mica viteza

>91/<95 Dacé punctul de variatie a vitezei semnalului de intrare fluctueaza, atunci acesta va
bloca pornirea si oprirea pompei conform principiului histerezisului magnetic

>95/<100 Stand-by, pompa se opreste
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Acuratetea recunoasterii

+1 (Exemplu: Cand semnalul de intrare PWM este de 20%, ciclul de lucru real este
cuprins intre 19% si 21%)

8.5 Intrare semnal PWM 2 (fig. 13)

Semnal de
(%)

e PWM2 Starea pomp

<5 Afisaj de viteze: 5 lumini sunt complet aprinse, indicand c& este in modul pwm?2
Starea pompei: standby, pompa nu mai functioneaza (linia de semnal nu este co-
nectata la semnalul pwm, iar pompa nu mai functioneaza)

>5/<8 Daca semnalul de intrare fluctueaza in apropierea punctului de schimbare a vite-
zei, pompa este Impiedicata sa porneasca si sa se opreasca conform principiului
histerezisului

>8/<15 Pompa de apa functioneaza la cea mai mica viteza

>15/<90 Pompa se ridica liniar de la cel mai mic la cel mai inalt

>90/ <100 Pompa functioneaza la cea mai mare viteza

Acuratetea recunoasterii +1 (Exemplu: cadnd semnalul de intrare pwm este de 20%, ciclul de lucru real este
cuprins intre 19% si 21%)

8.6 Informatii generale despre semnalul de intrare PWM (fig. 14)

Semnal de intrare PWM Parametru

Izolarea curentuluiin pompa DA

Intrare de frecventa 100 - 4000 Hz
Tensiune de intrare nivel ridicat 40-24V
Tensiune de intrare nivel scazut <07V

Curent de intrare nivel ridicat

Max 10 mA@100 Ohms

Ciclu de lucru PWM de intrare

0-100 %

Polaritatea semnalului

Fix neschimbator

Timpul de crestere

<T/1000

8.7 Feedback MOLD (fig. 15)

Semnal de iesire PWM  Stat

Cauze potentiale

(%)

95 Standby (oprire) Pompa se opreste

90 Oprirea alarmei, eroare Pompa de apé nu functioneaza. Dupa ce de-
(pompa blocata) fectiunea dispare, pompa de apa va functiona
(protectie rotor blocata) din nou.

85 Oprire alarma, defectiune electrica | Pompa de apa nu functioneaza, iar pompa de
(protectie impotriva sarcinii usoare, | apa va functiona din nou dupa ce defectiunea
protectie impotriva pierderii de faza, | dispare; Observatii: protectie usoaré la sarcina.
protectie la supracurent, protectie la | Dupa ce numarul consecutiv de protectie
supratemperatura etc.) atinge de 5 ori,nu va firepornit si trebuie pornit

din nou pentru functionare.

75 Avertisment (protectie la supratensi- | Pompa de apa nu functioneaza. in acest caz,
une si protectie la subtensiune) defectiunea a fost detectats, dar defectiunea

nu este criticd. Poate functiona in continuare
normal dupa restabilirea valorii de protectie.

0-70 0-70W (panta TW/% PWM)+1%

intervalul de 19% ~ 21%)

Precizia recunoasterii: +1 (Exemplu: Cand semnalul de intrare PWM este de 20%, ciclul de lucru real este in
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9. SISTEM CU SUPAPA DE BYPASS INSTALAT INTRE CONDUCTA DE APA DE ADMISIE S| CONDUCTA DE APA
DE RETUR

9.1. Aplicare (fig. 16)

Supapa de bypass

Functionare: Cand toti robinetii de retur de la incélzirea in pardoseala sau robinetii de reglare ai radiatoarelor sunt
nchisi, este necesar ca energia/caldura produse de centrald/cazan sé fie distribuite, sa circule in sistem.
Componente ale sistemului:

« supapa de bypass

« debitmetru- L.

Cu toti robinetii inchisi, debitul trebuie mentinut la minimum. Setarea pompei depinde de tipul supapei de bypass
instalate (supapa manuala sau supapa cu control de temperatura).

9.2. Supapa manuala

Pasi:

1.Pentru a regla supapa de bypass, pompa trebuie setata la debit minim. Debitul sistemului trebuie mentinut la un
nivel minim — Consultati instructiunile supapei de bypass.

2.Dupa reglarea supapei de bypass, setati pompa consultand capitolul 11 (Setari pompa si performanta)

9.3.Supapa de bypass a (controlul p ii)

Pasi:

1.Tn timpul reglarii supapei de bypass, pompa trebuie setata la minimum si sistemul functioneaza la debit minim.
Consultati instructiunile supapei de bypass.

2.1n timpul reglarii supapei de bypass, pompa trebuie setata la minimum sau functioneaza in modul de presiune con-
stanta maxima. Relatia dintre reglaje si curba de performanta: a se vedea capitolul 11 (Setari pompa si performanta)

10. PORNIREA

10.1. Pregatire

Tnainte de a porni pompa, asigurati-va ca sistemul este umplut cu lichid, sistemul aerisit si ca presiunea de admisie
este reglata - consultati capitolul 3.

10.2. Aerisirea (fig. 17)
Pompa din seria GPA Il este echipata cu o functia de aerisire. Aerisirea pompei nu este necesara inainte de pornire.
Prezenta aerului in pompa poate genera zgomot care va disparea dupa cateva minute de la pornire. Pompa din
seria GPA Il poate fi setata Tn modul HS3 pentru o perioada scurta de timp, pentru a aerisi rapid, in functie particu-
laritatile sistemului. Cand aerul a fost golit si zgomotul a disparut, setati pompa conform instructiunilor aplicabile.
ATENTIE
ATENTIE 4
: Nu porniti pompa fara lichid.
10.3. Evacuarea aerului dintr-un sistem de incalzire (fig. 18)
11. SETARI POMPA S| PERFORMANTA
11.1. Setari vs. performanta (fig. 19)

Setare Curba de perfor-
manta
AUTO (setari din Curba de presiune Functia ,Autoadaptare”’ va controla automat performanta
fabrica) proportionala de la pompei in intervalul specificat.
cea mai mare la cea « Regleaza performanta pompei in functie de dimensiunea
mai mica sistemului;

* Regleaza performanta pompei in functie de schimbarea sarcinii
intr-o perioada de timp;

n modul ,Autoadaptare’, pompa este setata in modul de control
al presiunii proportionale.

BL1/BL2/BL3 Curba de presiune Punctul de lucru al pompei se va deplasa in sus siin jos pe curba
proportionala de presiune proportionala in functie de nevoile de debit ale
sistemului, atunci cand cererea de debit se reduce, presiunea de
alimentarea a pompei de apa va scadea, in timp ce atunci cand
cererea de debit creste, presiunea va creste.

HD1/HD2/HD3 Curba de presiune Punctul de lucru al pompei se va deplasa inainte si inapoi pe
constanta curba de presiune constanta in functie de nevoile de debit ale
sistemului. Alimentarea cu presiune a pompei ramane constanta,
indiferent de cererea de debit.
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HS1/HS2/HS3 Curba de viteza Pompa functioneaza cu viteza constanta. in modul turatie HS
constanta (1-3), pompa este setata sa functioneze pe curba maximain
toate conditiile de lucru. Functionand in modul HS3 pompa se
aeriseste intr-un timp scurt.

12.CURBA DE PERFORMANTA (fig. 20-24)

12.1 Ghid pentru curbele de performanta

Fiecare reglaj al pompei va avea o curba de performanta corespunzatoare (curba Q/H). in timp ce modul de autoa-
daptare AUTO acopera un interval de performanta. Curba puterii de intrare (curba P1) apartine fiecarei curbe Q/H.
Curba de putere reprezinta consumul de energie (P1) al pompei in watt pe curba Q/H data.

12.2 Parametrii pentru curbele de performanta

« Lichid de testare: apa fara aer

« Densitatea (greutatea specifica a lichidului) pe curba este de 983,2 kg/m3, temperatura mediului + 70°C

« Toate curbele prezinta valori medii care nu pot fi considerate valoriimplicite. Pentru nevoi speciale de performanta,
ar trebui efectuate incercari (teste) separate

« Vascozitatea cinematica aplicabila este 0,474 mm2/s (0,474 CcST).

13. DESCRIEREA PLACUTEI DE IDENTIFICARE (fig. 25)

1 Putere Putere maxima in modul maxim

Putere minima in modul minim

2 Amperaj Curent maxim in modul maxim

Curent minim in modul minim

3 Presiunea maxima a sistemului (MPa)
4 Seria produsului nr

5 Directia de rotatie

6 Marca inregistrata

7 Voltaj

8 Clasa de izolatie

9 Grad de protectie

10 Frecventa (Hz)

1 Temperatura maxima a mediului de lucru
12 Indicele de eficienta energetica

13 Tip pompa

14. REZOLVAREA PROBLEMELOR

AVERTISMENT
Inainte de a incepe orice intretinere sau reparatie a pompei, asigurati-va ca sursa de alimentare
este oprita si etichetata pentru a preveni alimentarea accidentala

Defectiune Solutie

Pompa nu porneste Siguranta arsa Tnlocultl siguranta

Controlul curentului sauintrerupato- | Conectatiintrerupatorul
rul de reglare a tensiunii deconectat

Defectiunea pompei Tnlocultl pompa

Tensiune prea joasa Verificati daca puterea se in-
cadreaza in intervalul specificat

Rotorul blocat Indepartati impuritatile
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Zgomot ininstalatie

Aerin instalatie

Aerisiti

Exces de debit

Reduceti presiunea de intrare
apompei

Zgomot in pompa

Aer in pompa

Aerisiti

Presiune de intrare prea mica

Cresteti presiunea de intrare
apompei

Murdarie sau impuritati in pompa

Desurubati corpul pompei si
curatati pompa

Frecarea rotorului sau a rotorului

Inlocuiti pompa

Lipsa caldurii

Performanta prea scazuta a pompei

Cresteti presiunea de intrare
apompei
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3AMEYAHMA MO IKCMTYATALLMU LUPKYJIALLUOHHOIO HACOCA CEPUM GPA lII:

1. Mepep HaYanoM yCTaHOBKM 1 9KCMyaTaLui BHUMATENIbHO 03HAKOMBTECH C PYKOBOACTBOM M0 MOHTaXYy.

2. V13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl, MOBPEX/EHUE HAacOCa UNM APYro yuiep6 ANs MMYLLEeCTBa,
BbI3BaHHbII HECOB/IOAEHNEM YKa3aHUi, 0603HaYeHHbIX NPeA0CTEPeraloLMi CUMBOaMM.

3. MepcoHan, 3aHUMaloLNIACS YCTaHOBKOI 1 9KCMJTyaTaLueil YCTPONCTBa, 0653aH COB/II0AATE MECTHbIE MOMOXKEHMA
no 6e30MacHoOCTH.

4. Monb3oBaTesb 0653aH 06ECMEUNTh, YTOBbI K yCTAHOBKE U TEXYXOAY 3a 9TUM MPOAYKTOM OMYCKasCs TONbKO KBanu-
MLMPOBaHHbIN NEPCOHaN, PACToNararolLmil COOTBETCTBYIOLMMM NPOGECCUOHabHBIMIA NPaBaMi 1 03HAKOMMUBLUNICS
C HacTOALMM PYKOBOACTBOM.

5. YcTaHoBKa Hacoca B CbIPOM UMW NOABEPKEHHOM Pa3BpbI3rnBaHnio Bofbl MECTe 3arpeLieHa.

6. [ins o6ecneyeHns y06HOTO AOCTYNa C LieNbIO BbINONHEHNS CEPBUCHBIX PABOT C KaX/J0M CTOPOHbI HAacoca ycTa-
HOBMTE 3aMOPHbIi KNanaH.

7. Mepes NPUCTYNEHUEM K MOHTaXY WU/ YXOAY OTK/IIOUNTE HACOC OT 3IeKTPOCETH.

8. Tpy6bl TennodnKaLMn He PeKOMEH/YETCA YacTO HANOMHATE HECMAMYEHHON BOAOM — 3TO MOXET NMPUBECTM K 0CEAaHMI0
M3BECTU B LIMPKY/IAILMN BOAbI BHYTPU TPy6OMpPOBOAA. STO MOXET NPUBECTU K 6110KaAe poTopa.

9. 3anyck Hacoca 6e3 paboyero Tefa 3arnpeLyeH.

10. Pa6ouee Teno MOXET UMeTb BbICOKYIO TeMMepaTypy 1 BbiCOKOe AaBnieHue. MoaToMy nepe/i AEMOHTaXOM Hacoca
cneitte Bce paGoyee Teso U3 YCTAHOBKMA WM 3aKPOITE 3amopHble KanaHbl C 06enX CTOPOH, YTO6bI U36exaTb 0Xora.
11. B neTHeM Ce30He 1 BO BPeMs Xapbl 06ecrneybTe HafNexalllyio BEHTUNALMIO, 4TOBbI 36eXaTh KOHAeHCaLMM, a
B adeKTe — anekTpoasapmii.

12. B nepuopa OTK/IIOYEHNS HAcoCa Ha 3UMY WAV NPU NaZieHN TEMMEPaTYpPbl HUXKE HyNsi CefyeT CAUTb U3 YCTaHOBKM
BCIO XKWUAKOCTb, YTOBbI HACOC HE TPECHY/N MO BNUSHUEM MOPO3a.

13. Ecnu Hacoc 6yAeT BbIBOAUTLCS U3 3KCMNyaTaLmu Hafi0/1ro, 3aKPoiiTe TPYBHbIE KanaHbl Ha BXOAE W BbIXOAE HAcoca,
a TaKKe OTK/IKOUMTE HACOC OT SNIEKTPOCETU.

14. MoBpeXAeHHbIN MPOBOA NUTaHUS [OMKEH 3aMEHWUTb KBanuhULMPOBaHHbI PAGOTHUK.

15. 3akpoifTe KNanaH Ha BXOAe HAacoca 1 HeMe/IEHHO OTK/IKOUMUTE HACOC OT CETH B CAyYae Neperpesa Unu 06HapyKeH!s
KaKoW-1M60 Hemnonagkn B ABuratene. Heme/eHHO 06paTMTECh K NPOAABLY MW COOTBETCTBYIOLLMIA CEPBUCHDIIA LIEHTP.
16. ECnvt pewunTb npo6iemy Ha OCHOBAHUM 3TOM MHCTPYKLIMM He YAAN0Ch, HEME/AIEHHO 3aKPOIATe KNanaHbl Ha BXOAe
V1 Ha BbIXOAE HAcoCa, OTK/IIOUMTE ero OT CeTH 1 6e3 NPOMEANIEHNs CBSXMTECH C NPOAABLIOM UM COOTBETCTBYIOLMM
CEPBMUCHbIM LiEHTPOM.

17. Beperute npoayKT oT feTeii. M0 OKOHYaHUN MOHTaXa yCTaHOBUTE COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUUTY YCTPONACTBA, UC-
KAtoualoLLyto AOCTYN AeTel.

18. MPOAYKT XpaHUTe B CyXOM, XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM U XOJIOHOM MECTe, NPU KOMHATHOII TeMnepaType.
19.YCTpOiCTBOM MOTYT MONb30BaTbCA ETH CTaplue 8 NeT, a TakxKe nLia ¢ GU3N4ECKom, CEHCOPHOM UNU YMCTBEHHOM
MHBANAHOCTbIO, @ TAKXKe HEOMbITHbIE 1 HEKBANM(BULIMPOBaHHbIE NINULIA, MPY YCNOBUN OBeCredeHus Haasopa unm
OGBACHEHUS UM, Kak MOXHO 6e30MacHO Mo/b30BaTbCs HACOCOM, @ Tak)Ke BO3MOXHOI ONacHOCTK. MOMHUTE, YTo
HacoC — JTO He UrpyluKa Ans AeTeir. [IeT He MOTYT YMCTUTB U YXaXuBaTb 3a HACOCOM fjaxe B 06beMe, NPeaycMo-
TPEHHOM ANl NoMb3oBaTeneil.

NPEAOCTEPEXXEHUE:

Mepes HauanoM MoHTaxa 06A3aTeNlbHO BHUMATeNIbHO MpouMTaiiTe PyKOBOACTBO MO MOHTaXy 1
06CnyXMBaHMIO. MOHTaX 1 9KCNyaTalus Hacoca J0MKHbI MPOXOAUTL B COOTBETCTBUM C MECTHBLIMI
MOJIOKEHUSMM M XOPOLLIEH NMPaKTUKOIA.

NPEAOCTEPEXXEHUE:

& HeonbITHble (B TOM YnCAe ManoneTH!e) Nonb30BaTeNy, He UMEIOLLNE JOMKHBIX MPOGECCHOHaNbHBIX
3HaHMWit, 6onee cnabble GU3NYECKM, C 3aMeANeHHO peakLeil UNn B Henyylem NCuXMYecKoM CoCTo-
AHUM MOTYT 06CNYXNBATb HACOC MO PYKOBOACTBOM MepCoHasna, 0TBevaloLLero 3a 6e3onacHoCTb.

1. ONUCAHUE CUMBOJIOB

MPEAOCTEPEXEHVE
HeCOénPOIJ,eHMe TaKOoro ykasaHus, kacarowerocs 6930|'|BCHDCTV|, rposuTt TpﬂBMOﬁ OHQPaTDpa!
oCTOPOXHO ~ OCTOPOXHO

Heco6ntopieHme Takoro ykazaHus, KacarolLierocs 6e3onacHoCTu, rpo3uT NOBPEX/EHUEM UK aBa-
pueit Hacoca.

BHUMAHWE | BHUMAHME ;
MosicHeHWe unu onucaHue MeToA0B 6esonacHoit aKcnnayatauum unu pa60‘|’b|.

2. NOABEAEHUE UTOIOB

2.1 Hacoc cepuu GPA lll, pa6oTaiowuii OT ABUraTens, CAyXur BeHHO AnA B
cucTeme oToNNEHNs.

OnTumanbHas pa6oTa yCTaHOBKW 6narofapsi LMPKyNsLUMOHHOMY Hacocy cepuu GPA IlI, KOTOpbIit MOXET UCMONb30-
BaTbCA B

* OTOMUTENBHbIX YCTAHOBKAX C MOCTOSHHOI UM NEPEMEHHOM CKOPOCTbIO TEUeHMs
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* OTOMUTENbHBIX YCTAHOBKAX C NepeMeHHbIMU NapaMeTpaMu TeMnepaTypbl B Tpy60npoBoaax

* YCTaHOBKaX MPOMBILLNEHHOI LMPKYNALMN

* OMALUHIMX CUCTEMAX LIEHTPaIbHOTO OTOMMEHMS.

LIMpKyNsiLmMOHHbIit Hacoc GPA 11l MOXET aBTOMATUYECKM U HEMPepPbIBHO PEryanpoBaTh NPOU3BOANTENBHOCTb B COOT-
BETCTBUM C HAaKTUYECKUMU NOTPEGHOCTAMM CUCTEMBI.

MynbT ynpasneHus c60Ky Hacoca ¢ aABuratenem cepuu GPA Il yio6eH B 06CnyXUBaHUN.

2.2 MNpeumyuiecTsa ycTaHoBKM Hacoca GPA lII.

Jlerkunit MOHTaX 1 3anyck Hacoca

* Hacoc c aeuratenem cepun GPA IIl ocHalleH pexumom paboTbl ABTO (c 3aBOACKMMM HacTpoiikamu), 6naropaps
YeMy HacoC MOXHO, Kak MpaBuo, 3anyckaTb 6e3 Kakoil IM60 PeryNMpoBKM — OH aBTOMaTUYeCKM NPUCTIOCOBUTCSA K
TPeGoBaHNAM YCTaHOBKM.

BbIcokui1 ypoBeHb komdpopTa

*+ HU3Kuit ypoBeHb LyMa OT Hacoca, Nepe/laBaeMoro B yCTaHOBKY.

Hu3Kunit pacxop aHeprum

* Mpu EEI = 0,20, MMHMManbHoe sHepronoTpe6ieHne UMPKYNALUMOHHOro Hacoca GPA Il MoxeT aocTuratb 5 BT.

+ BennumnHa cooTHeceHus napameTpa EEI Ans HauGonee NpousBoAuUTeNbHBIX LMPKYIALMOHHbBIX HACOCOB MeHblLue
nnm pasHa 0,20.

3. YCNI0BUA IKCMTYATALLUU

3.1 Temnepatypa oKpy)XeHus

TemnepaTypa okpyxeHus: 0°C ~ +70°C

MuHUManbHas TeMnepaTtypa OKpYXaloLLen Cpefibl MOXeT CocTaBnsATh -30°C Npu UCMONb30BAHUM B Ka4ecTBe cpeabl
50% pacTeopa ramkons.

3.2 OTHocUTenbHas BnaxkHocTb (RH)
MakcumanbHas BnaxHocTtb 95%

3.3 Temneparypa pa6ouero Tena (XugKoctu)

Temnepatypa pa6ouero Tena ()KuaKocTu): +2°C ~ 110°C ans BoAbl.

Hacoc GPA Ill Takxe MOXeT pa6oTaTb C pacTBOPOM BOAbI/TNKOS - NPOLIEHTHOE CoaepXaHue rnukons Ao 50%. Koraa
rnukonb focturaet 50%, TeMnepaTtypa cpefibl MOXeT onyckaTtbest Ao -30 °C 6e3 3amep3aHus.

3.4 laBneHune B ycTaHOBKe
MakcumarnbHblit ypoBeHb AasnieHus coctasnsier 1,0 MMa (10 6ap)

3.5 Knacc 3aumutbl
P44

3.6 lasneHue Ha Bxoge (Homep 1)

YT06bI M36eXKaTh NOBPEXAEHWN Y3NI0B HAacOCa, BbI3BaHHbIX KaBUTaLell, CliefyeT YAepXnBaTh ypoBeHb AaBNeHNs
Ha BXO/le HacoCa Ha [JOCTaTOYHO BbICOKOM YPOBHE, COrMacHO TabnnLie Hike. MakcuManbHoe AaBfieHne Nputoka He
MOXeT npesblwatb 1 MMa:

Temnepartypa pa6ouyero Tena <75°C 95°C 110°C

[aBneHue Ha Bxope 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

BbICOTA NOAbEMaA 0,5m 5m 108m

3.7 Nepekauneaemoe paboyee Teno

Pa6ouee Te/o A0MKHO BbITb XNAKNM, YUCTbIM, HE NPOSBAIATHL KOPPOIMUOHHBIX MW B3PbIBHBIX CBOWCTB, HE MOXET CO-
[lepXaTb TBEP/bIX YaCTHL|, BOJIOKOH 1 MUHEPASIbHOTO Macna. Hacoc He I0MKeH CY)XUTb [NA NepeKaunBaHm1s ropiodnx
KUAKOCTEN, HanpumMep, pacTUTeNbHbIX Macen, 6eH3nHa. Ecnm ump )HHBIN HAacoC nep! T paboyee Teno
BbICOKOII BA3KOCTM, €ro NPOM3BOANTENLHOCTL NajaeT. Mpu noj6ope Hacoca CneayeT, TakuM 06pa3oM, NpUHUMATL
BO BHUMaHWe BA3KOCTb paboyero Tena. PacTsop aHTUhpN3a rankons - Makc. 50 %.

4. MOHTAXX HACOCA CEPUM GPA Il

4.1 MonTax (Homep 2)

* MoHTax Hacoca ¢ aBuratenem cepun GPA Il fonxeH NpoxXoAnTb COrNacHoO HanpaB/eHUAM CTPesioK, KoTopble
NOKa3bIBalOT HaNpaB/eHue TeYEHWS XMAKOCTN Yepes KOpryc Hacoca.

« Mepes; MOHTaXOM Hacoca B TPY6ONPOBO/ie YCTaHOBMTE [1BE YNOTHUTENbHbIE NPOKNAAKM Ha BXOAE U BbIXOAe.

+ Ban Hacoca [10/KeH HaXoAUTbCS B FOPU30HTANIbHOM MONOXEHNM.

4.2 P y (Homep 3)

43 P! (Homep 4)

Kopo6Kky yripasfieHnsi MOXHO NoLIaroBo NoBopaunsaTh Kaxasle 90°. st UMeHeHUsi NOSIOXEHNs KOPOBKM yripaBnieHuns
[eNCTBYiiTe, KaK OnmMcaHo HUXe:

1. 3akpoiiTe BNYCKHOM W BbIMYCKHO KNanaH, CTpaBuTe U36bITOYHOE AaBNEHMe.

2. OcnabbTe U CHUMUTE YeTbipe 60/1Ta C LWeCTMYroNbHON FONOBKOI C ABUraTens.

3. MoBepHUTb ABUraTeNb B TPEBYEMOE NOMOXKEHNUE, NOATOHUTE OTBEPCTHS.
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4. BcTaBbTe YeTbIpe 60/1Ta C LWECTUYTONbHOM FONIOBKOM B OTBEPCTUS U NPUBMHTITE MO 4aCOBOI CTPESKE.
5. OTKpOWTE BNYCKHOW U BbINYCKHOM KNnanaHbl.

NPEAOCTEPEXXEHUE

& MNepekaynBaemMas XNAKOCTb MOXET UMETb BbICOKYIO TeMnepaTypy 1 fiaBnieHue. Mepes AeMOHTaXoM
BONTOB C LIECTNYrONbHON FONIOBKOI CNeliTe paGoyee TeNo U3 yCTaHOBKM UMK OTCEKMUTE KnanaHbl ¢
06eux CTOPoH Hacoca. Mocne M3MeHeHNs NONOXeEHNUA KOPOBKM YNPaBEHNS HACOC MOXHO 3anyCTUTbL
noC/e HaMosHEeHUs YCTaHOBKM UMW OTKPbITUA KNanaHoB ¢ 06enx CTOPOH Hacoca.

OCTOPOXXHO
Mocne n3MeHeHUs NONOXEeHNs KOPOGKM yNpaBeH!si HAaCOC MOXHO 3aMyCTUTb NOC/e HanoHeHNs
YCTaHOBKM UMK OTKPbITUA KNlanaHoB ¢ 06enx CTOPOH Hacoca.

OCTOPOXHO

4.4 Tennousonsuus Kopnyca Hacoca (Homep 5)

BAVMARVE |  BHMMAHME
OrpaHnybTe TennoBble NoTepy Kopryca anekTpoHacoca n TpyGonposoaa. NposeauTe Tennounso-

NAUMIO KOpryca 3NeKTpoHacoca 1 Tpy6onpoBoAa, YTOBbI CHUBUTL TenoBble NOTepu Hacoca 1
Tpy6onposoaa. CneunanbHas nsonsauns koprnyca EPP focTynHa oTaenbHo.

OCTOPOXHO ~ OCTOPOXKHO
He nzonupyiite u He 3aKpbliBaiiTe KOPOBGKM YNpaBAEHUs U NyNbTa yNpaBneHus.
5. 3JIEKTPUYECKOE MNOAKJTIOYEHUE HACOCA (Homep 6, 7)
MoaKtoYEeHMe 1 3NeKTPUYECKYHO 3aLLUTY BbINOHUTE COrMACHO MECTHBIM MONOXEHNSM.

NPEAOCTEPEXXEHUE
& Hacoc aomkeH 6bITb NOAKIIIOYEH K 3a3eMAsioLLeMy NPoBOzY.

Hacoc aomieH 6bITb NOAKNIOUEH K BHELIHEMY BbIK/HOUaTeNto MUTaHNSs, PACCTOSHNE MeX/AY a/eK-
TPOAAMM [JOMKHO BbITb He MeHee 3 MM.

* Hacoc ¢ gauratenem cepuu GPA Il He TpeGyeT JOMONHUTENBHOM 3aLUMTbI CHAPYXM.

+ CBepbTe HaMnpsiXeHWe 1 4acToTy C NapameTpamy, yKasaHHbIMU Ha LNTKe.

« MoAKMIOYMTE HACOC K 31EKTPOCETH C MOMOLLBIO BXOAALLEN B KOMMIEKT BUNKM C Kabenem.

+ KOHTponibHas flaMnoyka Ha nynibTe yrpaBneHns CBUAETENbCTBYET O COCTOSIHUM MOAKIIOYEHUs
K CETW NUTaHus.

6. NMYJIbT YMPABJIEHUA (Homep 8)

6.1. Tbl NaHenn
1-5 OTo6paxkeHne paboyero pexvnma
6 OTo6paeHne MOLHOCTM / NOTOKa / KoAa HeUcnpaBHOCTU
7 KHonka nepekntoyeHns pexumma

6.2 KHonka Bbi6opa HacTpoeK Hacoca

+ MepeksiioueHne nepeaay: HaAKMMUTE KHOMKY, YTOBbI NepeKNounTb Nepefayn, cM. pasaen 6.3;

+ MepekioyeHne Mex/y 0TOBpaxeH1eM MOLLHOCTY 1 OTOBPaXXeHNeM PacXoAa: ANMTENbHOE HaXKaTue B TeueHne 3~5
CeKyH/| iNs NepeKIoYeH!s MOLHOCTM 1 pacxoaa (eANHULA PacxoAa: M3/4, eAUHULA MOLLHOCTY: BT);

+ ABTOMaTM4eCKOe NepeksiioyeHne nepefay 1 oTo6paxeHne MOLHOCTM ABNISIOTCA HACTPOMKaMM MO YMOSYAHNIO.

6.3 Ceetnas o6nactb, HaCTPOIKM ANeKT

LinpkynsiumonHbin Hacoc GPA 1Il umeeT 12 BUAOB HACTPOEK, KOTOPble MOXHO BbIGpaTh HaxaTuem KHomku (noauums
7 Ha Homepe 8)

HacTpoiika anekTpoHacoca oTo6paxaeTcsi UHAMKaTopamu Ha noauumsx 1~5 (Homep 8):

Haxatve  [ucnneit Onucauue
KnaBuwm
o 1) o O e o ABTO (3aBoackast KpuBas nponopLmoHanbHOro JaBneHusa ot
1 M Auto p | HacTpoiika) CamMOoro BbICOKOTO [J0 CaMOr0 HU3KOro
o O 8 O %) Pexkvm PWM1 Onucanme Mpu oTcyTcTBUM
1 pn Auto p | pWMI curHana Hacoc 6yaet paboTaTb Kak B

pexunme HS3

5 ° e 0 o ®| pwm2 Pexxmm PWM2 Onucarue Mpw oTcyTCTBMM
p I Aute CUrHana Hacoc ocTaHaBMBaeTcs
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3 ? (") 8 Auto (P) HS1 CkopocTb |
4 (I) : 8 Al(.l)to (P) HS2 CkopocTb Il
5 (I) (") m Aao (P) HS3 CkopocTs I
6 ? : |(a Acto (P) BL1 ‘S:;A::H:ZSKHR nponopuuoHanbHaa Kpueas
7 o 9 W ofee pmer s rrenovovanras
8 ? (") ﬁ A::o (P) BL3 g:::;i:lcot(aa NpONopLMOHanbHas Kpusas
9 (I) : m A‘(J)to (P) HD1 (;::I::H:I;QKGR KpuBasa NOCTOAHHOIO
10 (I) : I(a Auto (P) HD2 E:::EZN;);TOHHER NOCTOAHHaA KpuBas
n (I) : % A?to : HD3 2::;:;200@9 KpWBas NOCTOSIHHOIO
6.4 Cratyc Kopa ]

Tpy HOpManbHOM PaboTe UHANKATOP Nepe/iaim BCeraa ropuT.
Koraa aeKTpUieckuii Hacoc He paboTaeT HOPMAsbHO, MHAMKATOP LECTEPEHKIM MUTAET, U COOTBETCTBYIOWAs Heuc-
NPaBHOCTL OTOBPaXAETCs CReAyoLUM 06PasoM:

Kop HeucnpaBHocTH OnucaHne HencnpaBHOCTH

WHaukaTopbl nepeaay 1~5
O/JHOBPEMEHHO MUraloT OfiNH pas,
a Ha aucnnee 6 oTobpaxaetcs E1.

3a|||u1'a OT NOBbLILIEHHOr0 HaNpsiXKeHnsa

MpoTecTMpOBaHO NPU Pas3nNnUYHbIX YCNOBUAX Harpysku, onpeaenseTt, YTo
BXO/IHOE HanpsieHue Bbilwe 278+10 B, yepes 2 cekyHAbl cpabaTbiBaeT
3allMTa OT NepeHanpsKeHNs, U HacoC OCTaHaBNMBaeTCs. Kora HanpsikeHne
Bo3BpaLlaeTcs K 26010 B, Hacoc BO30GHOBASET HOPMasbHYLO paboTy.

WHaukaTopbl nepepay 1~5
O/JHOBPEMEHHO MUraloT ABaX/bl, a
Ha gucnnee 6 oTo6paxaetcs E2.

3awuTa OT NOHNIKEHHOTO HaNpsKeHNs

MpOTeCTUPOBAHO MPU Pa3NIMYHbIX YCIIOBUAX Harpysku, onpeaenseT, 4to
BXOAHOE HanpsbkeHue Huxe 160+10 B, yepes 2 cekyHAbl cpabaTbiBaeT 3alyuTa
OT MOHMKEHHOTO HANPAXKEHMSA, U HAaCOC OCTaHaB/MBaeTCA. Korsja HanpsxeHue
Bo3BpalyaeTcs kK 170110 B, Hacoc BO30GHOBNSET HOPMasbHytO paboTy.

WHpukaTopbl nepeaay 1~5 muratot
3 pa3a 0fJHOBPEMEHHO, a Ha
auvcnnee 6 oto6paxaetcsi E3.

3awuTa OT CBEpXTOKOB

Ecnu neperpyska o60pyAoBaHus Mo Toky (3,25 A) CIMLIKOM Benuka, Hacoc
HeMe//IeHHO NPeKpaTUT paboTy v nepesanycTutcs yepes 8 c. Hacoc Gyaet
MOBTOPATb STOT LMK 10 TEX NOp, NOKa HEUCTIPABHOCTb He By/eT yeTpaHeHa.

WHankaTopbl nepeaay 1~5 muraiot
4 pasa ofJHOBPEMEHHO, a Ha
Avcnnee 6 oto6paxaetcs E4.

3awura ot notepu asbi

Ecnun ABuraTtenb He coBnagaeTt no q)aae, Hacoc HeMeANeHHO nNpekpaTut
pa6oTy 1 nepesanycTutcs yepes 8 c. Mocne Toro, Kak COBOKYMHOE YMCNO
3alLMT AOCTUTHET 5, HacoC GY/ET MONHOCTbIO 3aLLMLLIEH U He Nepe3anycTuTCs,
nero HeOsXOAVIMO CHOBAa BKJIOYUTb.

WHaukaTopel nepegay 1~5
MUraioT 5 pa3 OfjHOBPEMEHHO, a Ha
avcnnee 6 oto6paxaetcs E5.

3awura oT 6/10KMPOBKKM poTopa

Hacoc nepectaHeT pa6oTaTb Yepes 3 C nocne 670KMPOBKM POTOPa,
nepesanycTuTcs Yepes 8 c, U Hacoc 6yAeT BpallaTbCs B 06pPaTHOM
HanpaB/ieHNN B TeyeHue 2,5 C, 3aTeM OCTaHOBMUTCA Ha T C U NonbiTaeTcs
BO306HOBUTb HOPMaJIbHYtO paGoTy. EC/in HeUCnpaBHOCTb YCTPaHeHa, Hacoc
BO30GHOB/ISIET HOPMaJIbHYHO PaBOTY. M Hacoc GyAeT NOBTOPSITH ATOT LUK
[0 yCTPaHeHWs HeNcnpaBHOCTY.
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WHpukatopbl nepepay 1~5 3aluTa OT HeJOCTAaTOYHOM Harpy3Ku

MUraloT 6 pa3 OJHOBPEMEHHO, @ Ha | EC/in Hacoc 06Hapy»M1BaeT, YTo OH paGoTan 6e3 JOCTaTOUHOrO KONMYecTBa
Aucnnee 6 oto6paxaetcs E6. BOJbI B TeYEHNE 8 CeKyH/, BK/IIOYAETCA 3aLyUTa OT HeBOMbLION HarpysKu.
Hacoc nepesanyckaeTcs yepes 8 ¢, a nocneaoBaTeslbHOe KOMMYECTBO 3aLUT
[OCTUraeT 5 pas, HacoC MOMHOCTBIO 3aLLMLLIEH U HEe Nepe3aryckaeTcs, ero
Heo6X0ANMO CHOBa BK/KOUNTb. ToNbKO peayktop HS3 umeeT dyHKLUO
3aWUTbI OT HE[OTPY3KM.

WHavkaTopbl nepeaay 1~5 3awuTa oT neperpesa
MuratoT 7 pas ofJHOBpPeMeHHO, a Ha | IMpu paboTe B yCOBUAX HOMUHANBHOTO HaMPsiKeHUs, YaCTOTbl, BbICOKOM
Avcnnee 6 oTo6paxaetcs E7. TemnepaTypbl W BOAbI BbICOKOW TemnepaTypbl, eciv TemnepaTtypa

nosepxHocTU Moayns IPM npeBbicuT 125°C (+ 10%), Hacoc OCTaHOBUTCS,
ecnv TeMnepatypa noBepxHocTu Moayns IPM onyctutes Hke 100°C (+ 10%),
HacoC BO30GHOBUT HOPMaJibHYto paGoTy.

Meperpes Mpwn neperpese HaCOC HaXOAWUTCH B PEXMME MOHUKEHHON MOLLHOCTW. pn
HOMMHa/IbHOM HaNPsKEHWUH, 4acToTe, BbICOKOI TeMnepaType OKpyatoLei
cpefibl U paboTe C BOAON BbICOKOW TemnepaTypbl, Koraa TemnepaTtypa
nosepxHocTn Moaynst IPM Bbiwe 115°C (+ 10%), HOMUHaNbHAsA MOLYHOCTb
Hacoca cHuauTes Ha 50%. Koraa Temnepatypa onyctutes Himke 100°C (+
10%), Hacoc BO30GHOBUT HOPMasbHyHO paboTy.

Ecnv 0To6paaeTcsi HeUCrpaBHOCTb, HEO6XOAMMO OTK/IOUUT SNIEKTPONUTAHUE NS OBNIErYeHIUst yCTPaHEHNs Henc-
npaBHOCTY. Mocie yCTPaHeH!s HeMCNIPAaBHOCTY CHOBA BK/IKOUUTE 3/1EKTPONMUTAHNE U Nepe3arycTiTe Hacoc.

7. HACTPOWMKM HACOCA

7.1 HacTpoiiku Hacoca no Buay yctaHoeku (Homep 9)

HacTpoiiku Hacoca

Tun ycTaHOBKM

PekomeHpaemblie BapuaHT
A OTonnexue «Tenibii non» AUTO HS3
B [1ByXTpy6Has OTONMTeNbHasA YCTaHOBKa AUTO BL3
C OpHOTpYy6Has oToNUTebHas yCTaHOBKa AUTO HS3

PekoMeH/lyeMble HaCTPOIIKM Hacoca:

* Pexxum ABTO CyXuT ANs aBTOMATUYECKOM PerynMpoBKi NapaMeTpoB paboThbl HACOCa COrNMacHo (akTuyeckomy

3aTPe6OBaHMIO Tenna yCTaHOBKOM. YUMTbIBAs MO3ULMOHHOE PErynnpoBaHue napameTpoB, PeKOMEHAyeTCs, YToGbI

Hacoc pa6oTan B pexxnme ABTO Kak MUHAMYM HeflenNto 10 CaMOCTORTENbHOMO M3MEHEHNS HaCTPOeK Monb3oBaTenem;

+ Hacoc cepuu GPA Il MOXKeT aBToMaTU4eCcKu perynMpoBaTb napameTpbl paboTbl - Ha OCHOBAaHUW COXPaHEHHbIX B

NamsTH AaHHbIX NOCNeAHUX HACTPOEK pexunma ABTO, eCiiv 3TOT PeXxum 6bin BbIGpaH;

+ HacTpoiikn Hacoca MOXHO U3MEHUTb C OMTUMabHbIX Ha ApYrire 10NyCTUMbIE;

+ OTONMTeNbHARA YCTaHOBKA — 3TO CUCTEMa, KOTOPas paBoTaeT Me//IeHHO, NO3TOMY JOCTUYbL ONTUMAabHbIX Napame-

TPOB PaGoTbl 3@ HECKO/IbKO MUHYT U/ YaCOB HEBO3MOXHO. EC/IN onTUMabHble HAaCTPOMKM He AaloT XenaTenbHoOn
Tenna B oT, no , UBMEHNTE HAaCTPONKM HacoCa;

+ Baanmocenasb HaCTpoek Hacoca v KpUBOii NPON3BOANTENbHOCTM: CM. pasgen 10.1.;

7.2 PeXxumMbl ynpasneHus

B np1HLMNax «NpornopLMOHabHOrO peryinpoBaHus AasseHus» (BL) 1 «MOCTOSIHHOIO perynuposaxus AaeneHus» (HD)
NPOU3BOANTENBHOCTL HACOCA W COOTBETCTBYIOLLEE MOTPEeGIeHNe SHEPTUM A0MKHBI PEryNINpoBaTLCA B COOTBETCTBUM
C Pacxo/ioM, TpebyeMbiM CUCTEMOIA.

7.2.1 0 i KOHTponb

B 3TOM pexiuMe ynpassieHus nepenaz AaBieHns Ha 0601X KOHLIaX /1EKTPOHACOCa BY/1eT KOHTPOINPOBATLCS NOTOKOM.
TponopuroHanbHas Kpusas AasneHus Ha Anarpamme Q/H npeacrasnena BL1/BL2/BL3 (Pasgen 11.3).

7.2.2 KOHTpPONb NOCTOAHHOTO AaBNeHNA

B aTOM p! ynp pasHuua A; 7 Ha 060MX KOHLaX 3N1EKTPOHACcOCa OCTaeTCA NOCTOSHHON, He UMest
HUMYero obLiero ¢ NoTokom. Ha pucyHke Q/H KpuBasi NOCTOAHHOIO [JaBIeHUs NPeACTaBAAET COBOM KPUBYHO NPOU3BO-
[ANTENbHOCTU YPOBHSA, NpeficTaBneHHyto HD1/HD2/HD3 (pasaen 11.3).

8. MoaknioueHune curHana

8.1 MopknioyeHne curHana
HanpsikeHne BxogHoro curHana LWNM: 4-24 B, yacTtoTa BxogHoro curHana LWM: 100-4000 I
BbixogHow curHan LWM: curHan obpaTHoM cBA3UM Hacoca, YacToTta LM 75 Ty 5%
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8.2 Cxema conpsi>KeHus BXxogHoro curHana LWUM (Homep 10)
8.3 Cxema BbIxoAHoOro uHtepgeiica LUUM (Homep 11)
8.4 Bxop, curHana LUUAM 1 (Homep 12)

BxogHow curHan CocTosiHue Hacoca

LUMMI (%)

<10 Hacoc pa6oTaeT ¢ MaKCHMarnbHOM CKOPOCTHIO

>10/<84 KpuBasa Hacoca 6yaeT ornyckaTbCsi OT CamMO BbICOKOM 10 CAMOW HU3KOM

>84/<91 Hacoc pa6oTaeT ¢ HavMeHbLLel CKOPOCTbIO

>91/<95 Ecnivt TouKa M3MEHEHMs CKOPOCTM BXOAHOrO curHana konebnetcs, To 310
6yneT 6/10KMPOBaTh 3aMyCck 1 OCTaHOBKY Hacoca Mo MPUHLMMY MarHUTHOrO
rucrepesmca

>95/<100 B peXXnme oXXnaaHus, HacoC ocTaHaBNMBaeTca

TouyHoCTb +1 (MpumMep: korga BxoaHoU curHan LM coctaBnaeT 20%, dpakTnudeckni

pacnosHaBaHnsa pabounin LMK HaxoamTca B AranasoHe 19%-21%)

8.5 Bxopa curHana UM 2 (Homep 13)

BxoaHoM curHan CocTosiHMe Hacoca

LINM2 (%)

<5 Aucnnen nepeknioveHns nepefad: 5 MHAMKATOPOB MOMIHOCTbIO FOPAT,
yKa3sblBasi Ha TO, YTO OH HaxoAuUTCsa B pexxmume LLIMM2

CocTosiHMe Hacoca: B pexuMe OXMaaHus, Hacoc nepecraet pabotaTbh
(CcUrHanbHas NMHKUS He NoAKoYeHa K curHany LUMM, Hacoc Takke nepectaeT

paboTaTb)
>5/<8 Ecnu BXoaHOWM curHan kone6netcsa B6nnsm TOUKMN U3MEHEHWS CKOPOCTU, TO
3aMycK 1 OCTaHOBKa Hacoca Mo NPUHLMMNY rucTepesimca He AomnycKaloTes
>8/ <15 BoadaHom Hacoc paboTaeT Ha camblX HU3KKX 060poTax
>15/ <90 Hacoc nrHenHo nogH1MaeTcs BBEPX OT CaMOro HU3KOMO K CaMOMY BbICOKOMY
>90/ <100 Hacoc paboTaeT Ha CaMblX BbICOKMX 060poTax
To4YHOCTb +1 (Mpwumep: Korga BxoaHoM curHan UMM coctasnset 20%, daktnyeckuit
pacno3HaBaHusa Pabounin LMKA Haxo[MTes B AnanasoHe 19%-21%)

8.6 O6wwana MHpopMaums o BXOAHOM curHane LLUUM (Homep 14)

BxopHowm curHan LLIUM napameTp

Pa3BA3ka Toka B Hacoce OA

YacToTHbIN BBOA 100 - 4000 Hz

BbICOKMI ypOBEHb BXOAHOrO HanpshxeHns 40-24V

HUW3KNI1 ypOBEHb BXOHOTO HanpsiKeHns =07V

BbICOKWMI YPOBEHb BXOAHOMO TOKa Makcrmym 10 mA@100 Ohms
BxogHowm pabouunit umkn LLIWMM 0-100 %

MonapHocCTb curHana DUKCUPOBaHHbLIV 6e3 U3MeHeHnn
Bpemsa HapacTaHusa < T/1000
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8.7 OT3bIB 0 MOLD (Homep 15)

BbixoaHoW curHan [locypapcTBo

BO3MOXXHbIe NPUYUHbI

LIKUM (%)
95 Pexxum oxmnaaHusa (cton) Hacoc octanaBnuBaetca
90 ABapuiiHoe oTK/loYeHue, BogasaHowm Hacoc He pa6otaeT. [Mocne Toro,
HencrnpaBHOCTL KaK HEWCMPaBHOCTb MCYE3HET, BOASHOM
(Hacoc 3acTtpsan) Hacoc 3apaboTaeT cHoBa.
(3awmTa 3a610KMPOBAHHOIO
poTtopa)
85 ABapuiiHoe oTkfloYeHue, | BogaHoit Hacoc He pa6oTaeT, u
3M1eKTpMYeckan HeMCNpPaBHOCTb | BOARHOM Hacoc cHoea 3apaboTaeTr
(3aWwmTa OT nerkow Harpysku, | mocsie ycTpaHeHWs HeucrnpaBHOCTY;
3awmTa oT noTepu dasbl, 3awwmTa | MprUMeyaHMs: 3alumTa OT NErkoro rpysa.
OT Neperpysku No Toky, 3alumTa ot | Mocne Toro, Kak nocneaoBaTtefibHoe
neperpesa nT. ) KOMIMYECTBO 3alMThl JOCTUIHET 5 pas,
OHa He ByaeT nepesanylueHa, 1 ee HyXKHO
CHOBa BKJ/IIOUYNTL ANs PaboTbl.
75 MpenynpexaeHue (3awmTa BoasHol Hacoc He pa6oTaeT. B aTom
OT NepeHanpsxeHns n cny4Yae HeucrnpaBHOCTb OGHapyxeHa,
MOHMKEHHOIO HanpPsKeHUsl) HO HEWCNpPaBHOCTb He KPUTUYHa. OH
MoOXeT paboTaTb HOPManbHO Mocne
BOCCTaHOB/IEHWS 3HAYEHUS 3aLLUMTI.
0~70 0-70 BT (HaknoH 1 B1/% LUNM)+1%
TouHOCTb pacno3HaBaHus:+1 (MpuMep: Korga BxogHon curHan LM coctaBnsaeT 20%, dpakTuyeckuin
pabounin LMK HaxoamMTca B AuanasoHe 19% ~ 21% )

9. CBAI3b MEXXJY HACTPOMKAMM HACOCA U KPUBOW XAPAKTEPUCTUKU PABOTbI — CM. PA3JIENI UCTEMA
KNAMAHA BAWMAC MEXXAY TPYBONPOBOJIOM BO/lbl HA MOAAYE M BO3BPATE.

9.1 MpumeHenne (Homep 16)

KnanaH 6aiinac

[eitcTaue: Mpy 3aKpbIThiX BCeX Knanaxax BO3BPaTHOro Tpy6onposoAa Tenna (KnanaHbl peryMpoBK1 TeMnepaTypbl
B MOy WA pajnaTopax) BO3MOXHa pa3BoaKa Ternna u3 Kotna.

9neMeHTbI CUCTEMbI:

* KnanaH 6aitnac

* pacxofomep B nos. L

Korpa Bce knanaHbl 3aKpbiTbl, PACXOf AOMKEH YAEPXKMBATLCA Ha MUHUMabHOM YPOBHE. HacTpoiika Hacoca 3aBucuT
OT TMNa yCTaHOB/IEHHOrO 06XOAIHOTO KianaHa (Py4HO! KnanaH Uim KnanaH peryinpoBKki TeMnepaTypbl).

9.2 PyuHoii KnanaH

Waru:

1. Bo BpeMs perysiMpoBKM 06XOAHOrO KflanaHa HacocC [OMKeH GbiTh YCTAHOB/EH Ha MUH. TeueHue B yCTaHOBKe
yAepXM1BaiiTe Ha MUHUMAaNbHOM YPOBHE — CM. PyKOBOACTBO MO 0GCNY)XMBaHMNIO KanaHa.

2. Mocne perynupoBKn 06XOAHOTO KflanaHa HacTPoiiTe HACOC COrNacHo ykasaHuam B Pasgene 11 (HacTpoiiku n
napameTpbl pa6oTbl Hacoca).

9.3 ABTOMaTH4eCKuit KnanaH 6aiinac (perynupoBKa Temneparypbi)

Waru:

1. Bo Bpemsi perynmpoBKi 06X0HOTO KfanaHa Hacoc paboTaeT B PeXMME MUH., @ TeYEHUe B yCTAHOBKE YAEPKUBAETCS
Ha MUHUMANbHOM YPOBHE — CM. PYKOBOACTBO M0 0BCY)XMBAHMIO KNanaHa.

2. Bo BpeMsl perynMpoBKiM KflanaHa Hacoc yCTaHaBMBAETCS B PEXUM 0r0 MM MaKCH 070 MOCTOSAH-
Horo AaBnexus. CBA3b MeX/y HaCTPOIKaMu Hacoca 1 KpUBOW XapaKTepuCTUKM paboTbl — cM. pasaen 11 (HacTpoitku
1 napameTpbl paboTbl Hacoca).

10. 3ANYCK

10.1 MoaroToeka

Mepes 3anyckoM Hacoca y6eAuTeCh, YTO yCTaHOBKA 3aMofIHEHa XUAKOCTbIO, BO3/lyX CTPaB/IeH, a JaBfieHne Ha BXoAe
YAEPXKMBAETCS Ha MUHUMaNbHOM YPoBHe — cM. Paszen 3.

10.2. Ctpaenueaume Bo3ayxa (Homep 17)

Hacoc ¢ aeuratenem cepun GPA Il ocHaleH dyHKUueir He3aBnCUMON Aerasaumn. Heo6xoguMoCTu CTpaBnnBaTb
BO3/yX Nepey 3anyckoM HeT. Boaayx BHYTPN Hacoca CO3AaeT LyMm, KOTOPbI CTUXAeT Yepes HECKOMIbKO MUHYT nocne
nycka. Hacoc ¢ geuratenem cepun GPA |ll MOXHO 6bICTPO NEpeKtoUnTb Ha pexxum HS3, 4To Bbi3biBaeT GbICTpOE
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CTpaBnMBaHMe BO3AyXa, B 3aBUCUMOCTY OT pexxuma paboTbl ¥ KOHCTPYKLUM yCTaHOBKM. [1pn cTpaBnnBaHUM BO3ayxa,
TO eCTb KOrja CTUXHET LYM, HAaCTPOWTE HAaCcOC COrNacHO yKaszaHUAM.

ocToPOXHO  JCTOPOKHO
e 3anyckaiiTe Hacoca 6es pa6oyero Tena.
10.3. CT oTol (Homep 18)
11. HACTPOMKU U nAPAMEI'PbI PABOTbI HACOCA
11.1 Coot HacTpoeK u (Homep 19)
HacTpoiika Kpueas DyHKUUA
Npou3BOAUTENBHOCTH
ABTO Kpusas DOyHKUMA «ABTOajanTauma» aBTOMaTUYECKN KOHTPONMpyeT
(3aBoackue MPOMOPLIMOHANBHOTO NPOU3BOANTENBHOCTL BOASHOIO HACOCa B 3a/1aHHOM [ianasoHe.
HaCTPOWKN) [1aBNeHms OT caMoro + OTperynupyitTe NPOM3BOANTENBHOCTL BOASHOIO Hacoca B
BbICOKOr0 /10 CaMoro COOTBETCTBUM C Pa3MEPOM CUCTEMbI;
HU3KOro + OTperynupyitTe NPOM3BOANTENIBHOCTL BOASHOIO Hacoca B
COOTBETCTBUM C U3MEHEHMEM HArpy3Ki 3a ONpeAeneHHbIN
nepuoga BpemeHu;
B pexume «ABTOaAanTaLus» HaCOC NEPEBOANUTCS B PEXUM
NPONOPLIMOHANBHOTO PEryNNPOBaHUS JaBNEHNS.
BL1/BL2/BL3 MponopuunoranbHas Pa6ouas Touka Hacoca 6yAeT nepemMelLaTbCs BBEPX U BHU3
KpuBas AaBneHns N0 KPMBOW NPOMOPLMOHANBHOTO JaBNeHMUs B COOTBETCTBUM
C NOTPEBHOCTSAMM CUCTEMbI B PACXO/ie: KOr/ja NoTPeGHOCTh B
pacxofie yMeHblUaeTCs, laBfieHre NoAayn BOASHOTO Hacoca
6yaeT naziaTh, @ KorAa NOTPEBHOCTbL B pacXofe yBenmunBaetcs,
OHO 6yaeT pacTu.
HD1/HD2/HD3 Kpusasi noctosHHOrO Pa6ouas Touka Hacoca GyaeT nepemMelyaTbes Briepes u
[faBnenus Ha3az o KpUBOW NOCTOSHHOIO AaB/eHNs B COOTBETCTBUM C
NoTPeGHOCTAMM NOTOKa CUCTeMbI. [laBneHue nojjaun Hacoca
0CTaeTCsA MNOCTOSIHHbIM, HE UMesi HUYEro OBILEro C NOTPEBHOCTbIO
noToka.
HS1/HS2/HS3 Kpusas nocTosiHHON Pa6oTaTb Mo NOCTOSIHHOM KPUBOW C MOCTOSIHHOM CKOPOCTBIO.
CKOpOCTH B pexwume ckopocTu HS (1-3) Hacoc HacTpoeH Ha paboTy
N0 MaKCUMabHOI KPUBOW MPU NK0BbIX PABOUMX YCIOBHUSIX.
YcTaHoBUTe Hacoc B pexum HS3 B TeueHne KOPOTKOro BpemMeHu,
Torja ras B Hacoce 6yAeT 6bICTPO BbINYLLIEH.

12. KPUBASA NPON3BOAUTENIbHOCTU (Homep 20- 24)

12.1P TBO MO KPUBOW

Kaxpas HacTpoiika Hacoca GyaeT MeTh coorBeTc‘rByromy»o KpUBYIO NPOM3BOAUTENLHOCTY (KpuBas Q/H). B To Bpems
Kak pexum aBToafiantaumu AUTO oxBaTbiBaeT inanasoH Npon3BoANTeNbHOCTU. KpuBas BXOAHOI MOLHOCTY (KpuBas
P1) npuHagnexuT kaxgoi kpusoit Q/H. KpuBas MoLyHOCTM NpeacTaBnseT notpebnsemyto MowHocTb (P1) Hacoca
B BaTTax Ha jaHHOM kpusoi Q/H.

12.2 UcxopHble yCcnoBua AN XapaKTepucTuK

+ Pa6ouee Tesno n3MepeHus: AerasupoBaHHas Boja

« MnoTHoOCTb (yAenbHbIN BEC XUAKOCTM) Ha KPUBOIA cocTaBnsieT 983,2 Kr/M3, a TeMnepaTypa XWAKOCTU cocTaBnseT
+70°C

+ Bce KpuBbIe NPefCTaBNSIOT CPeAHINE BENMUMHbI. CNieayeT NPOBECTY UHANBUAYASIbHBIE TECTbI, €C/IN ATOTO TPEByoT
KOHKpETHbIE MapameTpbl 9KCryaTaLmun

* MpuMeHMas KUHeMaTUyeckas BA3KOCTb cocTaBnset 0,474 mm2/cek (0,474 CcST).

13. OMUCAHME MACMOPTHOW TAB/IMYKM (Homep 25)

Homep O6bscHeHue

1 MouyHocTb MakcnMarnbHas MOLHOCTb B MakCMMasibHOM Pexiume
MUHUMabHas MOLLHOCTb B MUHUMANbHOM pexume
2 Cwuna Toka MakcuManbHblii TOK B MaKCUManbHOM pexume
M " TOK B OM pexxume
3 Makci (oWt , Bbl, oe cuctemoit (MMa)
4 CepwuiiHblit HOMep npoaykTa




5 HanpaBneHwe BpaLlieHns

6 ToproBast Mapka

7 Hanpskenve

8 Knacc usonsyum

9 CTeneHb 3aLmnTbl

10 Yacrora (M)

11 Makc. cpeaHsasa TemnepaTypa
12 MHpekce aHeproadhekTBHOCTU
13 Twn Hacoca

14. PELLEHUE NPOBJIEM

i E NPEAOCTEPEXXEHUE

371eKTPOCETU M HE CMOXET C/y4aitHO BKIIOUNTBLCA.

Henonapgka

Hacoc He BkntoyaeTbcst

Bo3MoXXHaA NnpuymnHa

Meperopen npeaoxpaHnTenb

Mepep NpuCTynNeHUEM K TeXyxody U1 PEMOHTY Hacoca y6eanTeCh, YTO HacoC OTKJIOYEH OT

'eleHne

3ameHuTb npefioxpaHnTenb

BHelHWe npeoxpaHuTenu
OTKIIOYMAIN TOK

BkntounTb NpeoxpaHuTeni

Asapusa

3aMeHuTb Hacoc

CRNLWKOM HWU3KOE HanpsXXeHune

MposepbTe, HaxoaAnTCs
MOLLHOCTb B yKa3aHHOM
[AinanasoHe

3abnokupoBaH (3acTpsin) potop

Ypanute sarpasHeHus

Cuctema paboTaeT LWyMHO

Bosgyx B cucteme

CTpaBuUTb BO3AYX

CnnwKom 60NbLLOI Pacxos

YMeHbLINTb AaBNieHne Ha BXxoae

Hacoc pa6oTaeT wymHo

Bosgayx B cucteme

CTpaBuUTb BO3AYyX

CIMLIKOM HU3KOE f1aBieHue Ha
Bxoge

YBenuuuThb flaBneHune Ha Bxofe

pA3b UnK npumecH B Hacoce

pA3b UnM Npumeck B Hacoce

TpeHue poTopa unu paéoyero koneca

3ameHuTe Hacoc

Hexsatka Tenna

CAMLWKOM HUsKas
NPOM3BOANTENBHOCTL Hacoca

YBenuybTe faBneHne Ha Bxoae
Hacoca.
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HASZNALATI TUDNIVALOK A GPA Il SOROZATHOZ:

1.Beszerelés, illetve haszndlat el6tt figyelmesen olvassa végig a szerelési Utmutatot.

2. A gyarté nem vallal felelGsséget olyan személyi sérulésekért, a szivattyut vagy egyéb tulajdont ért olyan meghi-
basodéasért illetve kdrosodasért, mely a biztonsagi elirdsok be nem tartasabol kovetkezett be.

3. Aszerel6nek és a felhasznalénak be kell tartania a helyi biztonsagi eléirdsokat

4. A felhasznaldnak gondoskodnia kell arrél, hogy a terméket csak képzett szakember szerelheti be és végezhet
rajta karbantartasi munkat, miutan a jelen kézikdnyv tartalmat megismerte.

5. A szivattyd nem szerelhetd vizes helyre, és nem fréccsenhet ra viz

6. Karbantartasi célbdl a kényelmes hozzaférés biztositasa érdekében, a szivattyd mindkét oldaléra szereljen be
elzérd szelepet.

7. Aszerelés illetve karbantartds megkezdése el6tt csatlakoztassa le a szivattyut a tapegységrél

8. Afiitési csdveket nem szabad gyakran nem lagyitott vizzel feltélteni. igy elkertlhetd a kalcium szint megemelkedése
a keringé vizben a vezetéken belll, mely akadalyozhatja a forgatdkerék mikodését.

9. Folyadék nélkil ne kapcsolja be a szivattyut.

10. A kbzeg magas hémérsékletl vagy magas nyomasu lehet, ezért az égési sérilések elkertlése érdekében, a
rendszert teljesen le kell ereszteni, vagy mindkét oldalon el kell zarni az elzarészelepeket mielétt mozgatna vagy
szétszedné a szivattyut.

11.Aszell6zést nyaron vagy magas kérnyezeti hémérsékleten biztositani kell a paralecsapddas elkertilése érdekében,
amely elektromos meghib&sodasokat okozhat.

12.Télen, vagy amikor a kérnyezeti hémérséklet 0°C ald esik, a szivattyd rendszer nem mikaodik, ezért teljesen le kell
ereszteni, annak elkertlése érdekében, hogy a szivattyu teste fagyas miatt megrepedjen.

13. Ha hosszu ideig nem hasznélja a szivattyut, zarja el a csészelepet a szivattyu be- és kimeneténél és szakitsa
meg a tapfesziltséget.

14.Ha a flexibilis kdbel megséril, azt szakemberrel ki kell kicseréltetni

15. Ha tulmelegszik, vagy egyéb mas rendellenes dolgot tapasztal a motor mikddésében, zérja el a szelepet a
szivattyd bemeneténél, és szakitsa meg a tapfeszultséget. Ezt kévetéen azonnal vegye fel a kapcsolatot a keres-
kedével, vagy a szerviz kdzponttal

16.Ha az Utmutato segitségével nem tud megoldani egy problémat, zérja el azonnal a szelepeket a szivattyu be- és
kimeneténél, szakitsa meg a téapfesziltséget, és azonnal vegye fel a kapcsolatot a kereskedével, vagy a szerviz
kézponttal.

17. A terméket tartsa tavol gyermekektdl. A beszerelés utén ugy izoldlja a terméket, hogy gyermekek ne férhes-
senek hozza.

18. A terméket széraz, jol szell6z6, hiivos, szobahémérséklet alatti helyen tarolja.

19.Ezt a készuléket 8 éves és annél idésebb gyerekek, illetve fizikailag, érzékszervileg, vagy mentalisan karosodott
személyek, illetve tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezd személyek csak felugyelettel illetve akkor hasznal-
hatjék, ha felvildgositast kaptak a termék biztonsagos hasznélataval kapcsolatban, tovabba megértik a benne rejlé
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel. Gyermekek nem tisztithatjak a terméket, és nem hajthatnak
végre rajta felhasznaldi karbantartast.

FIGYELMEZTETES:

& Beszerelés el6tt figyelmesen olvassa végig a szerelési és hasznélati Utmutatot. A szivattyd besze-
relése és hasznalata kézben be kell tartani a helyi eléirdsokat, tovabba megfelels tapasztalattal
kell rendelkezni

FIGYELMEZETES:

& Barki (beleértve a gyerekeket is), aki nem rendelkezik megfelel tapasztalattal és szakmai hoz-
z&értéssel, csokkent fizikai erével bir, lassuak a reakcidi, vagy szellemileg fogyatékos, csak olyan
személy felugyelete mellett hasznalhatja a szivattyut, aki felel6sséget vallal a biztonsagukért.

1. JELOLESEK

FIGYELMEZTETES
A biztonsagi elSirdsok be nem tartasa sérulésveszélyt jelent a felhasznalora.
VIGYAZAT

A biztonsagi eléirdsok be nem tartdsa a szivattyu kdrosodésahoz, illetve meghibasodaséhoz
vezethet.

MEGJEGYZES
Biztonsagos munkamddszerek magyarazata és leirasa.

2.0SSZEFOGLALAS

2.1. AGPA lll motoros szivattyu sorozat a kézponti fiitési rendszerekben hasznalhaté
A GPA Il keringetd szivattyu sorozattal a rendszer az alébbi esetekben hasznélhato:

- ftésrendszerek dllandd vagy véltozé atfolyéssal

« fitésrendszerek valtozo csévezeték hémérséklettel

«ipari keringeté berendezések
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- lakosségi flitési rendszerek

A GPA Il keringetészivattyl automatikusan és folyamatosan képes beéllitani a teljesitményt a rendszer aktualis
igényeinek megfeleléen.

GPA lll motoros szivattyu rendszer elllsé kezelpaneljének hasznélata kényelmes.

2.2. A GPA Ill motoros szi yu sorozat szerel
Egyszer( telepités és lzembe helyezés

« AGPA Il motoros szivattyu sorozat AUTO Gzemmaoddal van ellatva — ez a gyari bedllitds —, melynek készénhetSen
altaldban bedllitds nélkul hasznalhatd, és megfelel a rendszerkévetelményeknek.

Magas komfort

A szivattyu és a teljes rendszer Gzemelése alacsony zajszintG

Alacsony energiafogyasztas

« EEI £ 0,20 esetén a GPA lll keringet&szivattyl minimalis energiafogyasztasa elérheti az 5 W-ot.

« Aleghatékonyabb keringetd szivattyu szintjele EEl < 0,20

3. UZEMELTETESI FELTETELEK

3.1.Kérnyezeti h6mérséklet

Kornyezeti hémérséklet: 0°C ~ +70°C

A minimum kérnyezeti hémérséklet lehet -30°C abban az esetben, ha kozvetitd kdzegként 50%-os glikol oldat
kerul alkalmazasra.

elényei

3.2. Relativ paratartalom
Max. paratartalom: 95%

3.3.Kézeg

Afolyadék (kézeg) hémérséklete:

Amennyiben a kézvetité kozeg viz, akkor annak hémérséklete +2°C ~ 110°C kdzott kell lennie. A GPA Il szivattyihoz
viz/glikol oldat is alkalmazhat6 - a glikol ardnya maximum 50% lehet. Ha a glikol eléri az 50%-ot, a kdzeg hémérséklete
fagyas nélkul elérhetia -30 °C-ot.

3.4.Rendszernyomas
Max. nyomas 1,0 MPa (10bar)

3.5. Védelmi szint
P44

3.6.Bemeneti nyomas (1. dbra)

A kavitacio okozta kar elkerulése érdekében a szivattyd bemeneténél tartsa a nyomast a megfeleld szinten. A
megengedett maximalis bemeneti nyomas nem haladhatja meg az 1.0 MPa szintet. A minimalis bemeneti nyomast
az aldbbiakban elirtaknak megfeleléen kell tartani

Folyadék k6zeghémérséklet <75°C 95°C 110°C

Bemeneti nyomas 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

Nyomasmagassag 05m 5m 108m

3.7.Szivattyu kdzeg

A kdzeg legyen tiszta, korrozié és robbandsmentes, ne tartalmazzon szilard részecskét, rostot, és ne legyen as-
vanyi olaj tartalmu.Ez a szivattyl nem hasznalhaté gyulékony anyaghoz, igymint névéni olaj vagy benzin. Ha a
keringetd szivattyl kezeléséhez magas viszkozitasu folyadékot hasznalnak, annak teljesitménye romolhat. Ezért
vegye figyelembe a kézeg viszkozitasat, amikor kivélasztja a szivattydt a rendszeréhez. Fagyallé glikol maximum
50 %-os oldata hasznalhato.

4.AGPA Il SZERIAS SZIVATTYU BESZERELESE

4.1. Beszerelés (2. dbra)

» A GPA Il széria motoros szivattyut Ugy szerelje be, hogy a kdzeg dramlasa a nyilnak megfelel legyen.
* Acsévezetékbe torténd beszerelés elétt, helyezzen tomitést a szivattyu be- ill. kimenetéhez is.

« A szivattyl tengelyét vizszintes helyzetbe éllitsa.

4.2. Csatlakozé doboz elhelyezese (3. ahra)

4.3.Csatlakozé doboz hely asa (4. 4bra)

A csatlakoz6 doboz 90°-al e\forgathato A csatlakozé doboz poziciojanak megvaltoztatasahoz

1.Zarja el a bementi és kimeneti szelepet és nyomasmentesitse a berendezést.

2. Lazitsa meg, majd vegye ki a 4 db hatszdgletli csavart, ami a motort rogziti.

3.Forgassa el a motort a kivant pozicidba, és illessze egymasra a nyilasokat.

4.Tegye a 4 db hatszdgletli csavart a nyilasokba, és csavarja az éramutaté jarasaval megegyezé iranyba.
5.Nyissa meg a be —ill. kimeneti szelepet.

FIGYELMEZTETES

A szivattyl kozege magas hémeérsékletl és magas nyomasu lehet. A hatszogletl csavarok el-

tavolitasa el6tt eressze le a rendszert, vagy zérja el a szivattyl mindkét oldalan a szelepeket.
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VIGYAZAT
VIGYAZAT
A csatlakozddoboz helyzetének megvaltoztatdsa utén a szivattyut nem szabad elinditani addig,

amig a rendszert fel nem toltotték kozvetitd folyadékkal, és a szivattyd mindkét oldalan 1évé
szelepeket nem nyitottak ki.
4.4. A szivattyutest hészigetelése (5. abra)
MEGJEGYZES
Korlatozza az elektromos szivattyutest és a csévezeték héveszteségét. Szigetelje le a szivatty-
Utestet és a csévezetéket a héveszteségének csdkkentése érdekében.
VIGYAZAT
A csatlakozo dobozt, ill. a vezérl6 panelt ne szigetelje és ne takarja le.
5. A GPA Ill ELEKTROMOS CSATLAKOZASA (6, 7. abra)
Az elektromos csatlakozast és védelmet a helyi el6irasoknak megfelel6en kell kivitelezni.
FIGYELMEZTETES
A szivattyut le kell foldelni.
A szivattyut kulsé tapkapcsoldval kell csatlakoztatni, az elektrédakat min. 3 mm tévolsagban
kell elhelyezni.
+ A GPA lll szérias motoros szivattyd nem igényel kiilsé védelmet.
« Ellendrizze, hogy a tdpfesziltség és a frekvencia megfelel-e az adattabla adatainak.
« Csatlakoztassa a szivattyut a hdlézathoz a mellékelt dugdval és kabellel.
« Avezérlé panelen a jelzéfény mutatja, hogy a készllék be van kapcsolva.

6. VEZERLOPANEL (8. abra)
6.1. Akezelépanel elemei

Szam. Magyarazat

VIGYAZAT

1-5 MUkodési mod kijelzd
6 Teljesitmény / dramlas / hibakéd kijelzé
7 Uzemmodvalté gomb

6.2.Gomb a szi' yub k kival: asah

« Sebességviltas: Sebességvaltashoz nyomja meg a gombot, lasd 6.3 pont;

« Valtas a teljesitménykijelzé és az dramlasi kijelzé kozott: hosszan nyomja meg 3 ~ 5 masodpercig a teljesitmény
és az dramlds valtasahoz (dramlasi egység: m*/h, tapegység: W)

« Az automatikus sebességvalté és a teljesitménykijelz az alapértelmezett bedllitdsok.

6.3 Az elektromos szivattyu beallitasait megjelenitd vilagos teriilet

A GPA Il keringetdszivattyl 12 féle bedllitasi lehetéséggel rendelkezik, amelyek a gomb megnyomaséaval vélaszt-
hatdk ki (8. &bra, 7. pozicid).

Az elektromos szivattyu bedllitasat az 1~5 pozicidban lévs ldampak jelzik (8. dbra):

Billentyiizet Kijelzé Uzemméd Leiras

0 [0 9 8 A% 0| Avotemmanse | Aesmimtoiepaontiisiae
b o ® RS g A e hen tere sl e
2 ? : ﬁ Au.to g PWM?2 ;\:\/r:/;?wrwgfibwhen there is no signal, the
3 ? (I? ﬁ Auom (3 HS1 Sebesség|

4 (I) ﬂ ﬁ Al(I)QO (F? HS2 Sebesség I

5 (I) (I? ﬁ Auom 9 HS3 Sebesség Il

6 ? : ﬁ Auoto 9 BL1 Legalacsonyabb aréanyos nyomasgérbe
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[¢]
7 ? (") m Aao (P) BL2 Kozepes ardnyos nyomasgérbe
8 ? (") I(aAu.to (P) BL3 Legmagasabb aréanyos nyomasgorbe
[¢]
9 (I) : m A?to (P) HD1 Legalacsonyabb &llandé nyomés gorbe
o
10 (I) : m Au.lo (P) HD2 Kézepes allandé nyomasgorbe
@ O O - e
1 (I) n W Agte : HD3 Legmagasabb &llandé nyomasgérbe
6.4 Hibakéd kijelzés allapota

Normal mikodés kdzben a sebességvalto kijelzéfénye mindig vilagit.
Ha az elektromos szivattyd nem mikodik megfeleléen, a sebességvalto jelzéfénye villog, és a megfeleld hiba az
aldbbiak szerint jelenik meg a kijelzén:

akéd Hiba leirasa

A sebességvaltéd ledek (1-5)
egyszerre villannak, és a 6-os
kijelzépanelen megjelenik az
E1 hibalzenet.

Tulfesziiltség elleni védelem

Kulonbodzé terhelési korulmények kozott tesztelve észleli, hogy a bemeneti
feszultség nagyobb, mint 278110V, 2 mésodperc mulva bekapcsol a tulfeszilt-
ség-védelem és a szivattyu leall. Amikor a feszultség visszatér 260 + 10 V-ra, a
szivattyu Ujra normal izemmddba kapcsol.

A sebességvaltéd ledek (1-5)
egyszerre kétszer villannak, és
a 6-os kijelzépanelen megjele-
nik az E2 hibatzenet.

Alulfesziiltség elleni védelem

Kuldnbozé terhelési korulmények kozott tesztelve érzékeli, hogy a bemeneti
feszultség alacsonyabb, mint 160 + 10 V, 2 masodperc utdn bekapcsol az alul-
feszultség-védelem és a szivattyu ledll. Amikor a feszUltség visszatér 170 + 10
V-ra, a szivatty( Ujra normal Gzemmaodba kapcsol.

A sebességvaltéd ledek (1-5)
egyszerre haromszor villan-
nak, és a 6-os kijelz6panelen
megjelenik az E3 hibatzenet.

Tuléram elleni védelem
Ha a tdldram (3,25A) tul nagy, a szivattyd azonnal ledll, és 8 masodperc mulva
Ujraindul. A szivattyd addig ismétli ezt a ciklust, amig a hiba megszUnik.

A sebességvaltéd ledek (1-5)
egyszerre négyet villannak, és
a 6-os kijelzépanelen megjele-
nik az E4 hibalzenet.

Fazisvesztés elleni védelem

Ha a motor fazison kivll van, a szivattyd azonnal ledll, és 8 masodperc mulva
Ujraindul. Ha a védelmek &sszesitett szama eléri az 5-6t, a szivattyu teljesen
védetté valik, nem indul Ujra, és Ujra dram ala kell helyezni.

A sebességvaltéd ledek (1-5)
egyszerre 6tszor villannak, és a
6-os kijelz&panelen megjelenik
az E5 hibalzenet.

Zarolt rotor elleni védelem

A szivattyl 3 mp-es reteszelt rotor utan ledll, 8 s utén ujraindul, és a szivattyd
2,5 méasodpercig forditott irdnyban forog, majd 1 masodpercre ledll, és meg-
prébalja folytatni a normal mikddést. Ha a hiba megszinik, a szivattyu visszaall
a normél mkodésre. Vagy a szivattyd addig ismétli ezt a ciklust, amig a hibat
meg nem szintetik.

A sebességvaltéd ledek (1-5)
egyszerre hatszor villannak,
és a 6-0s kijelz&panelen meg-
jelenik az E6 hibauzenet.

Alulterhelés elleni védelem

Ha a szivattyu azt észleli, hogy 8 masodpercig megfeleld viz nélkil mikodott,
az enyhe terhelés elleni védelem bekapcsol. A szivattyd 8 s utén Ujraindul, és
az egymast kdvetd védelmek szdma eléri az 5-6t, a szivattyu teljesen védett és
nem indul Ujra, Gjra be kell kapcsolni. Csak a HS3 hajtomU rendelkezik alulterhelés
elleni védelemmel

A sebességvalté ledek (1-5)
egyszerre hétszer villanak, és a
6-os kijelz&panelen megjelenik
az E7 hibalzenet.

Talmelegedés elleni védelem

Névleges feszultség, frekvencia, magas hémérsékletl kdrnyezet, magas hémér-
sékletli viz mikoddése esetén, ha az IPM modul fellleti hémérséklete magasabb,
mint 125°C (£ 10%), a szivattyu ledll, ha az IPM feltleti hémérséklete alacsonyabb,
mint 100°C (+ 10%), a szivattyu folytatja a normal mikodést.
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Tulmelegedés kezelése Tulmelegedés, a szivattyu csokkentett teljesitményi Gzemallapotban van. Név-
leges feszultség, frekvencia, magas hémérsékletl kérnyezet és magas hémér-
sékletli viz miikodése esetén, ha az IPM modul fellleti hémérséklete magasabb,
mint 115°C (+ 10%), a szivattyl névleges teljesitménye 50%-kal csékken. Amikor
ahémérséklet 100°C ( + 10%) ald csokken, a szivattyu Ujra normél tzemmaddba
kapcsol.

Ha a hiba megjelenik, a hibaelharitdas megkonnyitése érdekében a tdpegységet le kell vélasztani, a hibaelharitas utan
kapcsolja be Ujra a tdpegységet, és inditsa Ujra a szivattyut.

7.SZIVATTYU BEALLITASA

7.1. y asaarend i anak gfeleléen (9. abra)
Motoros szivattyu beallitasa
Rendszer tipusa
Ajanlott Opcidk
A Padloftités rendszer AUTO HS3
B Dupla csévezetékes flitérendszer AUTO BL3
C Szimpla csévezetékes flitésrendszer AUTO HS3

Ajanlott szivattyu beallitasok:

« AUTO Uzemmad a szivattyu teljesitményének automatikus beallitasara szolgél a rendszer aktualis fltésigényének
megfeleléen. Mivel a teljesitmény szabalyozas fokozatosan térténik, ajanlott legaldbb 1 hétig AUTO tzemmaodba
allitani a szivattyut, mielStt testre szabna a beéllitasokat.

« AGPA lll szérids motoros szivattyu folytatni tudja az automatikus teljesitmény szabalyozast a tarolt beallitdsoknak
megfeleléen az utolsé AUTO Gizemmaoddal (ha kivélasztottak).

« A szivattyd at tud kapcsolni az optimalis beéllitasrol mas testre szabott bedllitasra

« A fltésrendszerek lassu teljesitményi rendszerek, melyek nem perceken vagy érakon belul érik el az optimalis
teljesitményt. Ha az optimélis tzemmaod nem tudja el&allitani a kivant héeloszlast minden helyiségben, akkor mo-
dositani kell a szivattyu beallitasat.

« A szivattyud bedllitdsainak és a teljesitménygoérbének kapcsolatat lasd a 10.1 pontban.

7.2 Vezérlési izemmédok
Az ,arédnyos nyomésszabalyozas” (BL) és az ,allandé nyomésszabalyozas” (HD) elve szerint a szivattyl teljesitményét
és a megfelelé energiafogyasztast a rendszer aramlasi igényének megfelel8en kell beallitani

7.2.1 Ardnyos nyomasszabalyozas
Ebben a szabélyozasi médban az elektromos szivattyu két végén lévé nyomaskilonbséget az aramlassal kell sza-
bélyozni. Az arényos nyomésgoérbét a Q/H diagramban a BL1/BL2 /BL3 dbrézolja (11.3. pont).

7.2.2 Allandé nyomasszabalyozas

Ebben a szabalyozasi médban a nyomaskilénbség az elektromos szivattyu két végén allandé marad, nincs koze
az dramlashoz. A Q/H abran az dllandé nyomasgorbe egy szintteljesitmény-gorbe, amelyet HD1/HD2/HD3 abrazol
(11.3. pont).

8.JEL CSATLAKOZAS

8.1 Jel csatlakozas

PWM bemeneti jel feszlltsége: 4-24V, PWM bemeneti jel frekvencija: 100-4000Hz;
PWM kimeneti jel: szivattyu visszacsatold jel, PWM frekvencia 75Hz+5%

8.2 APWM bemeneti jel interfész aramkére (10. dbra)

8.3 PWM kimeneti interfész aramkar (11. abra)
8.4 PWM 1 jel bemenet (12. abra)

PWM1 bemeneti jel (%) attyu allapota

<10 A szivattyU a legnagyobb sebességgel miikodik

>10/<84 A szivattyl gorbéje a legmagasabbrdl a legalacsonyabbra csokken

>84/<91 A szivattyu a legkisebb sebességgel miikodik

>91/<95 Ha a bemeneti jel sebességvarianciapontja ingadozik, akkor a magneses hiszterézis
elve szerint blokkolja a szivattyu inditésat és ledllitasat

295/<100 Készenléti dllapotban a szivattyu leall

Felismerési pontossag +1 (Példa: Ha a PWM bemeneti jel 20%, a tényleges munkaciklus 19-21%)
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8.5 PWM 2 jelbemenet (13. abra)

PWM2 bemeneti jel (%) Szivattyu allapota

<5 Sebességvalto kijelzé: 5 lampa teljesen vilagit, jelezve, hogy PWM2 médban van
Szivattyu allapota: készenléti dllapot, a szivattyu ledll (a jelvezeték nincs csatlakoz-
tatva a PWM jelhez, és a szivattyu is ledll)

>5/<8 Ha a bemeneti jel a fordulatszdmvaltasi pont kdzelében ingadozik, a szivattyu a
hiszterézis elve szerint nem indul el és &ll le

>8/<15 A vizszivattyu a legalacsonyabb fordulatszamon mikédik

>15/<90 A szivattyu lineérisan emelkedik a legalacsonyabbtdl a legmagasabbig

>90/ <100 A szivattyu a legnagyobb fordulatszamon mikodik

Felismerési pontossag +1 (Példa: Ha a PWM bemeneti jel 20%, a tényleges munkaciklus 19-21%)

8.6 Altalanos informaciok a PWM bemeneti jelrdl (14. abra)

PWM bemeneti jel Paraméter

Aramlevalasztas a szivattyuban IGEN

Frekvencia bemenet 100 - 4000 Hz
Bemeneti feszlltség magas szint 40-24V

Bemeneti feszlltség alacsony szint <07V

Bemeneti &ram magas szint Max. 10 mA@100 Ohms
Bemeneti PWM munkaciklus 0-100%

Jel polaritasa Fix véltozatlan
Kelésiidé <T/1000

8.7 MOLD visszajelzés (15. abra)

PWM kimeneti jel (%) Allam Lehetséges okok

95 Készenléti allapot (stop) A szivattyu leall

90 Riasztas ledllitasa, hiba A vizszivattyl nem mikaédik. A hiba eltlinése
(a szivattyu elakadt) utén a vizszivattyu Gjra mikodni fog,
(reteszelt rotorvédelem)

85 A vizszivattyd nem mukaédik. A hiba | A vizszivattyd nem mikodik, és a vizszivattyd
eltlinése utdn a vizszivattyd Gjra | Gjra mikodik, miutén a hiba megszUnik; Meg-
mikodni fog. jegyzések: enyhe terhelésvédelem. Miutén

az egymast kovetd védelmi szam eléri az
5-sz6rosét, nem indul Ujra, és a mikodéshez
ujra be kell kapcsolni.

75 Figyelmeztetés (tulfeszultség elleni A vizszivattyd nem muikaédik. Ebben az eset-
védelem és alulfesziltség elleni ben a hibat észlelték, de a hiba nem kritikus. A
védelem) védelmi érték visszadllitasa utan is normalisan

mikodhet.

0~70 0-70W (meredekség 1W/% PWM)+1%

toményban van)

Felismerési pontosség: +1 (Example: Ha a PWM bemeneti jel 20%, a tényleges munkaciklus 19% ~ 21% tar-

9.BYPASS-SZELEPRENDSZER BEMENETI ES VISSZATERO ViZVEZETEK KOZE SZERELVE
9.1.Felhasznalas (16. abra)

Bypass szelep

Funkcid: Ha a padléfiités visszatérd csévezetékének dsszes szelepe vagy a radiator h6mérséklet-szabalyzé szelepek
mind el vannak zérva, ezek héjét a kazdnbdl meg lehet osztani

Arendszer részei
« bypass szelep
- fogyasztasmérd L.
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Mikézben minden szelepet elzérjuk, a folyast minimumon kell tartani. A szivattyl beéllitésai a beszerelt bypass szelep
tipusatol fuggnek (manualis szelep vagy hmérséklet-szabalyozé szelep).

9.2. Manualis szelep

Lépések:

1. A bypass szelep beéllitdsahoz, a szivattyut allitsa Min. allasba. A rendszer folyasat tartsa minimum szinten — lasd
bypass szelep instrukcidk.

2. A bypass szelep bedllitasa utén allitsa be a szelepet a 11.fejezet alapjan (Szivattyu beéllitasai és Teljesitmény)

9.3. Automata Bypass-szelep (Hémérsékletszabalyozas)

Lépések:

1. A bypass szelep bedllitasa alatt a szivatty( Min.-re van éllitva és a rendszer minimalis dramlason dolgozik. Lasd
bypass szelep leiras.

2. A bypass szelep bedllitdsa alatt a szivattyd minimumra van allitva vagy maximum konstans nyomas Gzemmod-
ban dolgozik. A bedllitdsok és a teljesitménygorbe kdzotti kapcesolatot Id. 11. fejezetben. (Szivattyu bedllitsa és
Teljesitmény).

10.INDITAS

10.1. El6készités

MielStt bekapcsolja a szivattydt, gy6z6djon meg rola, hogy a rendszer fel van toltve folyadékkal, légtelenitette, és
abemeneti nyoméas minimumra van éllitva - lasd 3. fejezet.

10.2. Légtelenités (17. abra)

A GPA |ll szérias motoros szivattyu kipufogd funkcioval van ellatva. A légtelenités nem szikséges az inditas elStt.
Ha levegé van a rendszerben az zajt generalhat, amely az inditast kévetéen egy par percen beltl megsz(inik. A
GPA Il szérids motoros szivattyu révid idére HS3 Gzemmaodba allithaté a gyors Iégtelenités érdekében a rendszer
uzemmodjanak és kialakitasanak megfelel6en. Ha kitrilt a levegé és megsziint a zaj, allitsa be a szivattyut a vonat-
kozo utasitasoknak megfeleléen.

VIGYAZAT VIGYAZAT
Ne Uzemeltesse a szivattyut kozeg nélkul

10.3. Ft’jtésrenflszer Iégtglenitése (18. éb’ra) |
11.SZIVATTYU BEALLITASAI ES TELJESITMENY
11.1. Beallitasok vs. Teljesitmény (19. abra)

Teljesitménygérbe Funkel
AUTO Legmagasabb és leg- | Az ,Autoadaptacid” funkcié automatikusan szabdlyozza a
(gyari beallitas) alacsonyabb aranyos v(;szwvattyu teljesitményét a megadott tartomanyon beltl.
nyomasgorbe « Allitsa be a vizszivattyu teljesitményét a rendszer méretének
megfeleléen;

- Allitsa be a vizszivattyu teljesitményét az adott idészak ter-
helésvaltozasanak megfeleléen;

Az Autoadaptacio” Uzemmoddban a szivattyu ardnyos nyomas-
szabdlyozasi tzemmaodra van éllitva.

BL1/BL2/BL3 Ardnyos nyomasgorbe | A szivattyld munkapontja felfelé és lefelé mozog az aranyos
nyomasgorbén a rendszer dramlasi igényeinek megfeleléen,
amikor az dramldsiigény csokken, a vizszivattyld nyomasellatasa
csokken, mig amikor az dramlasi igény né, akkor emelkedik.

HD1/HD2/HD3 Allandé nyomasgorbe | A szivattyl munkapontja a rendszer aramlasi igényeinek
megfeleléen mozog elére-hétra az dlland6 nyomasgorbén. A
szivattyl nyomaésellatasa allandé marad, nincs kdze az dram-
lasiigényhez.

HS1/HS2/HS3 Allandé sebességgérbe | Futassa allandd gorbén allandé sebességgel. A HS (1-3) for-
dulatszam Gzemmodban a szivattyd ugy van beéllitva, hogy
minden munkakorulmény mellett a maximalis gérbén fusson.
Allitsa a szivattyut révid idén beltl HS3 tzemmddba, akkor a
szivattyuban Iévé gaz gyorsan kiszellézik.

12. TELJESITMENYGORBE (20-24. 4bra)

12.1 Teljesitménygérbe utmutaté

A szivattyl minden beéllitdséhoz tartozik egy megfelel teljesitménygérbe (Q/H gorbe). Mig az AUTO automatikus adaptacios
mod egy teljesitménytartomanyt fed le, addig a bemeneti teljesitménygorbe (P1 gorbe) minden Q/H gérbéhez tartozik. A
teljesitménygorbe a szivattyu teljesitményfelvételét (P1) mutatja Wattban az adott Q/H gérbén.

12.2 Feltételek
« Teszt folyadék: gdzmentes viz
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« A gorbe adaptiv stir(isége 983.2 kg/m3, kdzeghémérséklet +70°C
* Minden gorbe &tlagértéket mutat, melyek nem tekintheték alapértelmezett értéknek. Specidlis teljesitményszikséglethez,

kulén tesztelés szukséges.

+ Az adaptiv kinematikus viszkozitas 0,474 mm2/s (0,474 CcST)

13. ADATTABLA LEiRASA (25. 4bra)

No. Magyarazat

1 Teljesitmény Maximalis teljesitmény maximalis tizemmaodban
Minimalis teljesitmény minimalis tzemmddban

2 Aramerésség Maximalis aram maximalis Gzemmddban
Minimalis dram minimalis Gzemmaddban

3 A rendszer maximalis nyomastdrése (MPa)

4 Termék sorszédma

5 Forgésiirany

6 Védjegy (mérka, brand)

7 Feszultség (V)

8 Szigetelési osztaly

9 Védelmi fokozat

10 Frekvencia (Hz)

11 Max. kdzeghdémérséklet

12 Energiahatékonysagi mutato

13 Szivattyu tipusa

14. HIBAELHARITAS

AN

FIGYELMEZTETES
A szivattyu karbantartasanak vagy javitdsanak megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a

tapellatas ki van kapcsolva és fel van cimkézve a véletlen bekapcsolas elkertlése érdekében.

Uzemzavar

A szivattyl nemindul el

Oka
Leégett biztositék

Megoldas

Cserélje ki a biztositékot

Aramszabalyozé vagy fesziiltségsza-
balyozé megszakité lekapcsolt

Csatlakoztassa a biztositékot

Szivattyl meghibasodésa

Cserélje ki a szivattyut

Tul alacsony feszultség

Ellendrizze, hogy a teljesitmény
a megadott tartomanyon belll
van-e.

Blokkolt (beragadt) rotor

Tavolitsa el a szennyezédéseket

Zaj arendszerben

Levegd van a rendszerben

Légtelenitse a rendszert

Talaramlas

Csokkentse a szivattyld bemeneti
nyomasat

Zaj a szivattyuban

Gaz kerdlt a szivattyuba

Engedje le a gzt a rendszerbdl

Tul alacsony bemeneti nyomés

Emelje meg a bemeneti nyomast

Kosz vagy szennyezddés a szivat-
tyuban

Csavarja le a szivattydhazat és
tisztitsa meg a szivattyut

A rotor vagy a jarokerék surlédasa

Cserélje ki a szivattyut

Héhidny

Aszivattyu tul alacsony teljesitménye

Novelje a szivattyd bemeneti
nyomasat
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3ABEJIEXXKU NPU BbBEXXAHE HA CEPUMTE GPA |
1. MpoyeTeTe BHMMATENHO MHCTPYKLNSATA 33 MOHTAX M eKCn/oaTalns Npeau fja 3anoyHeTe MHCTanmpaHxe.

2. MpoM3BOANTENSAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a BCAKaKBM NePCOHaHN HapaHsBaHWS, LLLETY MO NOMMaTa U Ap. NPUYMHEHN
OT HecnaaBaHe Ha npeaynpeauTeNHUTe 3HaLY 3a 6e30MacHOCT.

3. MOHTaXHULMTe 1 onepaTopuTe TPsIGBa fla Ce Cbo6Pa3AT C MECTHUTE NpaBmna 3a 6e30nacHoCT.

4. ToTpe6uTenaT Tpstsa Aa Ce yBepu,ue To3u NPOAYKT € MOHTUPaH 1 06CAYXBaH Camo OT KBanbuLMpaH nepcoHan,
KOWTO € 3MO3HaT C Tasu MHCTPYKLMS.

5. MomnaTa He TPsiGBa a Ce MOHTMPa BbB BNaXKHa CPe/ia U /la Gb/ie U3N0XeHa Ha BOAHN NPBLCKU.

6. 3a yn06eH OCTHN 3a LieNiUTe Ha NoAAPbXKaTa TPsAGBa a Ce MOHTUPAT CrupaTeNiHu KpaHoBe Ha BCsika CTpaHa
Ha nomnara.

7. ViaknioyeTe 3axpaHBaHeTO NPe/i MOHTaX 1 06CNy)XBaHe Ha noMnata.

8. TpbGuTe 3a TONNa BOfa He Ca NPUroieHM 3a HeOMeKOTeHa BOJ1a, C LieN fla Ce M36srea yBeNMyeHneTo Ha Kanums,
KOETO BOAW 710 6/10KMpaHe Ha KonenoTo.

9. He cTapTupaiiTe nomnara Ha cyxo.

10. CpeaiaTa Moxe fAia Gb/ie C BUCOKa TeMMepaTypa 1 BUCOKO HansiraHe; CefloBaTeNlHO cucTemata Tpsibsa Aa Gbae
HaMb/IHO N3TOYEHa AW CIMPaTENIHNTE BEHTUAM OT AiBETe CTPaHM TpsiGBa Aa 6b/aT 3aTBOPEH! NPean NpeMecTBaHe 1
JIleMOHTMPaHe Ha NomnaTa, 3a /ja Ce NPefioTBpPaTH u3rapsHe.

11. BeHTunauumsTa TpsibBa Aa Gbfle OCUrypeHa npes NeTHUsA nepuog, Tbid KaTo BUCOKaTa TemnepaTypa Ha oKosHaTa
cpeaa MoXe A1a loBefle 10 KOH/EHS U eNeKTPUYECKN CMYLLEHMS.

12. MNpes 3umata Unu KoraTo BbHIWHATa TemnepaTypa nagHe nop 0 rpagyca u cuctemarta He pa6oTu TpsibBa fja ce
M3TOuM, 3a 1a U36ErHeM p1cka oT 3aMpb3BaHe U HanykBaHe Ha TANOTO Ha nomnata.

13. AKo nomnaTa paboTy ;bAro BpeMe Ha NpaseH X0/} 3aTBOpeTe KpaHoBeTe Ha BXO/Aa M N3X0/1a W U3KJItoueTe 3axpaH-
BaHeTo.

14. Ako rbBKaBaTa Bpb3aka e HapyLleHa, Tpsi6Ba Aia ce 3aMeHu oT KBanubuumpaH cneumanuct.

15. 3aTBOpETE BEHTWUNA Ha BXOfa Ha MomMnaTa u HeaaGaBHO NpeKbCHEeTe 3axpaHBaHETO Ha Nomnarta B cnyyait Ha
nperpsBaHe UM ako Gbjle OTKPUTA [ipyra aHOManus B iBUraTens, Cnefl KOeTo He3a6aBHO Ce CBbpXeTe C Ballus
JI0CTaBYNK UM CEPBU3EH LIEHTBP.

16. AKO He MOXe /1a Ce CrIpaBuTe C HAKOW TEXHUYECK NPOB/IeMi 3aTBOPeTE BXOASALNS U U3XOAALLNSA KPaH Ha NomnaTa,
M3K/IOYETe €. 3aXPaHBaHETO U Ce CBBPXKETE ChbC CEPBM3.

17. NMaseTe NnpoAyKTa OT KOHTaKT ¢ Aeua. Cnea MHCTanaums ro u3onumpaiiTe, ¢ Len orpaHMyasaHe JoCTbna Ha eua.
18. CbxpaHsBaiiTe NpoAyKTa Ha Cyxo U NPOBETPUBO MACTO NpU CTaitHa TemMnepaTtypa

19. To3u ypes MOXe Aa ce U3MoN3ea oT feLia Ha Bb3pacT Haf 8 roAnHU U NKLa C pU3UYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU
YBPEX/aHUA UN IUNCa Ha OMUT U NO3HaHWSA, NP YCOBME Ye ca Nog, Hab/iofieH!e UK Ca MHCTPYKTMPaHU OTHOCHO
6esonacHaTa ynotpe6a Ha ypesa 1 Ye pa3bupaT CBbp3aHuUTe ¢ TOBa onacHocTW. [lelata He TpsiGBa fja cu UrpasT ¢
ypena. [leiata HAMAT NpaBo Aa NoYMCTBaT NPOAYKTa UK [1a U3BBPLIBAT NOTPeGUTENCKa NOAAPBKKE.

BHUMAHME:

& Mpean MHCTanupaHe ce ysepeTe, Ye CTe NPOYeN BHUMATENIHO MHCTPYKLIMUTE 3a MOHTaX 1 paboTa.
WHCTaNMpaHeTo 1 U3MoN3BaHETo Ha NoMnaTa Tpsi6sa a 6b/ie B CbOTBETCTBMUE C MECTHUTE Pasno-
peady 1 1a oTroBaps Ha 06pUTE NPaKTUKM 3a paboTa.

BHUMAHME:

& Bceki (BKAKOUMTENHO AeLia) 6e3 ONUT U NPOGEeCUOHaNHa KOMMETEHTHOCT UK C HaMasneHa Guau-
yecka cuna, 6aBHa peakLusi U1 YMCTBEHU YBPEXAaHWUs MOXe Aa paboTy C Tasu nomna camo nog,
PBKOBO/ICTBOTO Ha NEPCOHaJ, OTFOBOPEH 3a CUTyPHOCTTa.

1. CUMBOJIN

BHUMAHUE
HecnasBaHeTo Ha Ta3u Genexka 3a CUrypHOCT NPefCTaB/ABA OMAacHOCT OT HapaHsBaHe Ha one-
patopa

BHUMAHUE
BHUMAHVE
HecnassaHeTo Ha Tasy Genexka 3a CUrypHOCT MOXe Aia I0Befie 10 rpeLlKa uiv NoBpeia Ha nomnata

3ABEJIEXXKA
O6siCHeHWe UK ONUCaHWe Ha CUrYPHU MeTOAM Ha paboTa

2. OBOBLLEHUE

2.1.GPA lll cep PHU noMnK ce 3a AUPEKTHO

CucTemata ¢ LMpKyNaLmMoHHa nomna ot cepusi GPA Il ce npeanara 3a:

* OTOM/IUTENHU CUCTEMM C MOCTOSHEH U NPOMEH/INB Ae6UT

* OTOM/IUTENIHU CUCTEMM C IPOMEHNIUBA TeMNepaTypa Ha TpbEONpoBoAa

* MHAYCTPUaNHV LIMPKYNALIMOHHM CUCTEMU

* XKUNLLHO OTOMNEHe

MokasatenuTe Ha GPA IIl LMPKYNALMOHHM NOMNN MOraT Aa 6bAaT HAaCTPONBAHM ABTOMATUUHO W MPOABIDKUTENHO, 38
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1@ NOKPUSAT HYXAUTE Ha cucTemaTa.
MpefHUAT KOHTPONEH NaHen Ha MoTopHaTa fnomna oT cepusita GPA |1l e yno6eH 3a usnonssaHe.

2.2. NMpepMMcTBa Ha MOHTaX<a Ha MOTOPHa nNomMna ot cepus GPA Il

JlecHa WHCTanaums v ctapTupaqe

+ MoTopHata nomna ot cepusita GPA IIl e cHabgeHa ¢ pexxum AUTO - haBpuyHn HaCTPOKK, Taka Ye nomnara 06MKHOBEHO
MOXe fja CTapTupa 6e3 HUKaKBM HaCTPOMKM 1 13 OTroBaps Ha CUCTEMHUTE U3UCKBAHNS

Bucok komdopt

+ HuCbK Wwym oT pa6oTata Ha nomnara 1 ysiaTa cuctema.

Hucka KoHcymMaums Ha eHeprus

+ C koeduumeHT EEl < 0,20, MUHMManHata KoHcymauusi Ha eHeprusi oT GPA Il uypkynauvoHHa nommna Moxe aa
pocTurHe 5W.

+ ETanoHbT 3a Ha-eheKTUBHUTE LMpKynaumoHHu nomnu e EEl < 0,20

3. YCJIOBUA HA PABOTA

3.1. OKonHa TeMnepatypa

TemnepaTypa Ha okonHaTa cpepa: 0°C ~ +70°C

MuHWManHaTa TemnepaTypa Ha OKosIHaTa cpefia Moxe fja 6bae Ao -30°C ¢ uanonasaHeTo Ha 50% pa3TBOp Ha UKo,
KaTo paGoTHa cpesa.

3.2. OTHocuTenHa enaXkHocT (RH)
Makcumanta BnaxHocT: 95%

3.3. Pa6oTHa cpepa

TemnepaTypa Ha AocTaBsHaTa TeyHocT: +2°C ~ 110°C 3a Boaa.

GPA Il noMnuTe MOraT CblLio f1a PaGOTAT C BOAHO/FNKONOB pasTBOP — C KOHLIEHTPaLs Ha rukona o 50%. Korato
KOHLEHTpaLsITa Ha KON AOCTUTHe 50%, TemnepaTypaTa Ha pa6oTHaTa cpefia Moxe Aa cnaaHe Ao -30 °C 6e3 aa
3aMpb3He.

3.4. Hansraxe Ha cuctemara
Makcumanto Hansrade 1,0 MPa (10 6apa)
3.5. Knac sawmuta

P44

3.6. Bxopsiuo HansiraHe (¢wur. 1)

3a Aa usberHeTe NoBpe/ja, NPUYMHEHA OT KABUTALWS, NOAABPXKANTE HANIAraHETO Ha BXOAA Ha MOMIaTa Ha NoAXOAsLO
HMBO. MaKCKManHoOTO 10MyCTUMO BXOAHO HanfiraHe He MoXe Aa 1,0 MPa: Mi 'Te BXOAHW HaNsAraHus
TpsiI6Ba /1@ Ce NoAAbPKAT, KAaKTO € OMUCAHO Mo-A0Ny.

TemnepaTypa Ha Te4YHOCTTa <75°C 95°C 110°C

BbTpeLHo HansiraHe 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

DocTaeka Ao 05m 5m 108m

3.7. Pa6oTHa cpepja Ha noMnata

Cpepata Tpsi6Ba fla Gb/ie YMCTa, HEKOPO3MBHA M HEEKCN/IO3NBHE, 6e3 ChAbPXKaHUe Ha TBBLPAN YaCTULW, BNaKHa UK
MUHepanHo Macno. Taan nomna He TpAGBa f1a Ce M3M03Ba 3a paboTa CbC 3ananumMn TEYHOCTH, KaTo PacTUTENHO Macio
MNN GeH3NH. AKO LIMPKyNaLMOHHaTa NoMna ce 13non3ea 3a paboTa C TEYHOCTM C BUCOK BUCKO3UTET, HellHaTa paboTa
Lje ce BNOWM. 3aTOBa B3eMeTe M0/ BHUMaHUe BUCKO3UTETa Ha Cpe/laTa, KoraTo U3bupate nomna 3a BaluaTa cucTema.
PasTBOp Ha rMKon cpelly 3aMpb3BaHe - Makc. 50%.

4. MOHTAXX HA GPA Il CEPUM NMOMINN

4.1. MouTax (¢ur. 2)

* MHcTanupaiiTe MoTopHa nomna ot cepus GPA Ill nocpeacTBOM CTpenkuTe, NOKa3Ball NocokaTta Ha CpefiHUs NOTOK.
+ MocTaBeTe ABe yNILTHEHNA Ha BXOAa W M3XOAa, NPeaV fla MOHTUpaTe nomnaTa B TpbGonposoaa.

+ BanbT Ha nomnata TpsibBa fja 6b/ie Pa3ronoXeH XOpU3oHTaNHO.

4.2. Mo3numsa Ha cbeAVHUTeNHaTa KyTus (dur. 3)

4.3.1 Ha Ta Ha KyTus (¢pur. 4)

CbefMHUTeNHaTa KYTUsSt MOXe A1a Ce 3aBbpTa Ha 90° MHTepBany. 3a 1a NPOMEHHTE NO3ULIMATA Ha CbeMHUTENHATa KYTUS:
1. 3aTBOpETE BXOAHUS U U3XOAHUS BEHTUN, MOHIXKETE HaNsiraHETo B CUCTEMaTa.

2. Pa3xnabeTe v OTCTPaHeTe YETUPHTE WECTOCTEHHN BUHTA, KOUTO (UKCUPAT ABUTaTENs.

3. 3aBbpreTe ABUraTENs [0 KeNaHaTa NO3MLMSA U CbNOCTaBETe OTBOPUTE.

4. TlocTaBeTe YeTMPUTE LIECTOCTEHHU BUHTa B OTBOPUTE U Ml 3aBbPTETE MO MOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPEsKa.

5. OTBOpETE BXOAALMA U USXOAALUNS BEHTUN.

BHUMAHUE

& M3nomnBaHaTa cpefia Moxe fla 6bjie C BUCOKa TeMmnepaTypa W BUCOKO HanaraHe. Mpeau fa oT-
CTpaHWTE LEeCTOCTEHHUTE BUHTOBE, U3TOYETe CUCTEMATa UMM U3KJIIOYeTe BEHTUAUTE OT fBeTe
CTpaHu Ha nomnara.
Cnep NpoMsiHa Ha NO3ULIMATA Ha CbeMHUTENHATa KyTUs, oMnaTa He TpsiGBa Aa ce CTapTupa, J0KaTo
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cucTemarta He ce Hanb/IHKU C TEYHOCT U KnanaHuTe OT ABeTe CTPaHW Ha noMnaTa He Cce OTBOPAT.

Ha TANOTO Ha (¢wur. 5)

3ABEJIEXXKA

OrpaHuyeTe TONIMHHUTE 3ary6in Ha TANIOTO Ha eNeKTpUYeckara nomna u TpbE0NPOBoAa. V3BbpLIETE TONNO-
130MaLVs Ha TANOTO Ha eneKTpU4eckaTa noMna 1 TpLEONPOBOAa, 3a Ala HaManuTe TONAMHHUTE 3ary6u Ha
nomnara i Tpp6onposoga. CrieynanHara EPP u3onauus Ha Kopryca ce npeanara oTAeNHo.

BHUMAHUE

He u3onupaitte 1 He NOKpUBaiTe CbeAVHNTENHATA KYTUA MM KOHTPOTHUSA NaHen

5. CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA BEPUTA (¢ur. 6, 7)

EnekTpuyeckaTta Bpb3aka v 3aliuTaTa TpsI6Ba f1a 6baT OCUTypeH# B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE Pa3nopeasu.

BHUMAHVE

BHUMAHMUE
& Momnara TpsiBa Aa 6bAe CBbp3aHa CbC 3a3eMUTENEH NPOBOAHMK.
Momnata TpsiGBa f1a Ce CBbPXKE KbM BbHLLEH N3TOYHUK Ha 3aXpaHBaHe, Pa3CTOAHNE MeX/ly enek-
TpOANTE MUH. 3 MM
+ GPA Il cepunitHaTa MOTOpHa NOMMa He N3UCKBa BbHLUHA 3aLiuTa.
- NMpoBepeTe 3axpaHBaLLIOTO HaNpeXeH1e 1 YecToTaTa C JaHHUTe OT TaGenkaTa.
+ CBbpXETe NoMnaTa KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa, KaTo U3nonseate NpeocTaBeHus Liencen
c kaben.
+ CBET/IMHHUAT MHAMKATOP Ha KOHTPOJTHUA NaHes Nokaasa, Ye YyCTPOMCTBOTO € BKIKOUEHO.

6. KOHTPOJIEH MAHEN (¢ur. 8)
6.1. KOMNOHeHTH Ha KOHTPONHUA NaHen

No. MosicHeHns

1-5 Pa6oTeH pexum

6 MokasBa MOLLHOCT / 1e6UT / Kog, Ha rpeLuka
7 ByTOH 3a cMsHa Ha pexuma

6.2 ByToH 3a M360p Ha HaCTPOIKM Ha NoMnaTa

+ MpeBKANtOYBaHE Ha CTeNeHnUTe Ha pa6oTa: HaTucHeTe 6yTOHa, 3a a NPEBK/IIOYMTE NPejaBKuUTe, BUXTE pasaen 6.3;
+ MpeBKOYBaHE MeX/ly MOKa3BaHe Ha MOLLHOCTTA W NOKa3BaHe Ha NOTOKa: HaTUCHETE MPOAB/KUTENHO 3a 3~5
CeKyH/u, 3a Aa NPeBKJIIoYNTE MOLHOCTTA 1 MoToKa (eAnHMLA 3a NoTok: m¥/h, egnHua 3a MowHocT: W);

+ ABTOMaTHyHaTa CTerneH Ha pa6oTa v AUCTIIes Ha MOLLHOCTTA Ca HaCTPOKM MO noapaséupaxe.

6.3 CBeT/IMHHA 30Ha, HacTpoif Ha enek nomna

LinpkynauvoHHata nomna GPA Il uma 12 BUAa HaCTPOWMKM, KOUTO ce 36MpaT Ypes HaTUCKaHe Ha ByToHa (no3uums
7 Ha ¢wur. 8)

HacTpoiikaTa Ha enekTpuyeckara nomna ce nokasea OT CBET/IMHUTE Ha no3uuum 1~5 (pur. 8):

Hatuckawe  EkpaH PeXxumu Ha pa6oTa OnucaHue
Ha Knasvw
0 o o e o AUTO (pabpuynu Kpuga Ha NponopuUMOHanHo HansaraHe ot
o I Aute 5’| wactpoiikm) Hait-BUCOKO KbM Halt-HUCKO
o ) Pexum PWM1 Onucanue KoraTo Hsma
! 7o W Aute 5 PwM1 curHan, noMnara e paBoTy KaTo pexim HS3
° P PWM2 O K
o © ® eXNM nucaune Korato Hsma
2 7 Aute 5 pwMm2 curHan, nomnara e crpe
o O o
3 ? M Agto (P) HS1 CkopocT |
@ O O
4 (I) W Agto (P) HS2 Ckopocr I
o @ o
5 (I) n W Agto (P) HS3 Ckopocr Il
(@] O KpuBa Ha Haii-HUCKOTO MPOMOpLMOHANHO
6 ? M Auto (P) BLT Hansrae
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7 ? (I? m Auoto 9 BL2 HM:ﬂ);?:::a KpuBa Ha NPOMopLMOHaNHO
8 ? (I? 8 Au.to 9 BL3 52::;:2 Hal1-BUCOKOTO NPOMOPLMOHATHO
9 (I) : m Auoto HD1 52::;:: Hal1-HUCKOTO NOCTOAHHO
10 (I) : |(|)| A:to HD2 Mesx/iMHHa KpuBa Ha NOCTOSHHO HanAraHe
1 (I) : 8 A\?to g HD3 52;1:?6:2 Hal1-BUCOKOTO MOCTOSHHO

6.41 pa6ota Ha [] Ha Koj, 3a rpeluka

Mo Bpeme Ha HOpManHa paboTa CBeTIMHaTa Ha AuCnes Ha nNpesjaBkuTe CBETU BUHAru.
KoraTo enekTpuyeckaTta nomna He pa6oTit HOPMasiHO, CBET/IMHATa Ha Npe/laBkaTa MUra 1 CboTBETHaTa rpellka ce

noKasea, KakTo cnejaga:

Kop Ha rpewka OnucaHue Ha rpelukar

CBeT/MHNTe 3a CKOPOCTM 1~5 murat
BEe/IHbX, €[IHOBPEMEHHO U Ha AuC-
nnes Ha naHen 6 ce usnucea E1

3awuTa OT NPeKOMepHO HanpeXeHue

TecToBe Npu pa3nUyHK YCIIOBUS Ha HaTOBapBaHe OTKPUBAT, Ye NP BXOJHOTO
HanpexeHue No-BUCOKO oT 278+10V, nomMnaTa B/3a B PeXUM 3a 3alljuTa oT
npeHanpexeHue 1 cney, 2 cekyHau cnupa ia paboTu. KoraTo HanpexeHue-
TO ce BbpHe [0 260+10V, nomnaTa Bb306HOBsABa HOpManHaTa cu paboTa.

CseTnuHUTe 3a ckopocTu 1~5 murat
[Ba NMbTH, JHOBPEMEHHO W Ha AuC-
nnes Ha naHen 6 ce usnucea E2

3awnTa OT HUCKO HanpeXXeHue

TecToBe Npy pa3NUyYHN YCNOBUA Ha HaTOBapBaHe OTKPUBAT, Ye KOraTo BXOA-
HOTO HanpexeHwue e No-H1CcKo oT 160410V, nomnaTta BK3a B 3aLLMTa OT HUCKO
HanpexeHue 1 ces 2 cekyHam cnupa Aa paotu. KoraTo HanpexeHneTo ce
BbpHe A0 170+10V, nomnaTta Bb306HOBABA HOPMasnHaTa cu pa6oTa.

CBeTnMHUTe 3a ckopocTu 1~5 murat
TPU MbTH, €JHOBPEMEHHO U Ha AuC-
nnes Ha naHen 6 ce usnucea E3

3awuTa OT CBPBXTOK

AKO 1IMa CBPBXTOK Ha xapayepa (3,25 A) e TBbpzie roJisiM, nomrara Lue cripe
Aia paboTyn He3abaBHO U e ce pecTapTupa cnea 8 s. Momnara e nosTaps
TO3M LMKBJ, JOKATO NoBpejjaTa 6bjje OTCTPaHeHa.

CBeTnMHNTe 3a CKOpPOCTM 1~5 murat
YETUPU MBTU, EAHOBPEMEHHO W Ha
Aucnnesn Ha naHen 6 ce uanucea E4

3awuTa ot 3ary6a Ha dasa

Korato fBuratenst e u3sbH (hasa, nomnara Le crpe Aa paéotu Heza6aBHO
W LWe ce pecTapTupa cnej 8s. Cnea Kato KyMynaTUBHUAT 6POil 3alLUTH 4OC-
TUrHe 5, MOMNaTa Lie 6bAe HaMb/IHO 3aLUTeHa U HAMa Aa ce pecTapTupa
Tpsi6Ba Aa 6bAe BKOYEHA OTHOBO.

CBeTAMHUTE 33 CKOPOCTU T~5 Murat
neT MbTW, e{HOBPEMEHHO U Ha AnC-
nnes Ha naHen 6 ce usnucea ES

3awura ot 610KMpaH poTop

Momnara wie cnpe Aa pa6oTu cnea 3 CeKyHAM Ha 6110KUpaH poTop, pec-
TapTupa cnef 8 CeKyHAN 1 NoMnaTa Lije ce BbPTU B 06paTHa Nocoka 3a 2,5
CeKyHAM, Crej} KOETO Lie Cripe 3a 1 CeKyHAa U Lie Ce 0niuTa 1a Bb306HOBM
HOpManHaTa pa6oTa. AKo NoBpesaTa 6b/e OTCTPaHeHa, ToMnaTa Bb306HO-
BsiBa HOPMasHaTa c1 paboTa. Vv nomnara Lie NoBTOpM TO3U LKA, OKATO
nospefaTa 6bjie OTCTpaHeHa

CseTnuHUTe 3a ckopocTu 1~5 murat
WeCT MbTW, eAHOBPEMEHHO U Ha
Aucnnes Ha naHen 6 ce nanucea E6

3awuTa OT NIeKo HaToBapBaHe

AKO nomnata oTKpue, Ye e paboTuia 6e3 A0CTaTbYHO BOAA B NPOABIIKE-
HWe Ha 8 ceKyHZW, Ce BK/IIOYBA 3alluTa OT Nleko HaToBapBaHe. [Momnara ce
pecTapTupa cnea 8 CekyHau v NocneaoBaTeNlHUAT 6POW 3aluuTh JoCTUra
5 MbTW, NOMMNaTa € HaMbJIHO 3alMTeHa W HAMA /la Ce PecTapTupa, Tpsbsa
Aa ce BKNtouM oTHOBO. Camo npeaaeka HS3 nma byHKumus 3a 3awmra npu
HEZI0CTaTbYHO HaTOBapBaHe

CBeTnMHUTe 3a ckopocTu 1~5 murat
ceAeM MbTU, eJHOBPEMEHHO U Ha
Aucnnes Ha naHen 6 ce nanucea E7

3awuTa OT nperpsiBaHe

Mpu pa6oTa C HOMUHAMHO HaNPEeXXeHKe, YeCToTa, BUCOKA TeMnepaTypa, Boja
C BUCOKA TeMMepaTypa, B Clyyail Ye TeMnepaTypaTa Ha NOBbPXHOCTTA Ha
IPM moayna e no-Bucoka ot 125°C (+ 10%), nomnarta Lje cnpe, Korato Tem-
nepaTypata Ha NoBbpXHOCTTa Ha IPM e no-Hucka ot 100 °C (+ 10%), nomnata
Lje Bb306HOBM HOPMasIHaTa cu paéoTa.
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[eiicTBuA Npy NperpsBaHe B cnyyait Ha nperpsiBaHe, nomnara e B peXuM Ha pa6oTa ¢ HamasneHa Mol
HOCT. Mpu pa6oTa C HOMMHAITHO HaMPEeXeHWe, YeCToTa, BUCOKa TemnepaTypa
¥ BOfja C BUCOKa TeMnepaTypa NoBbpXHOCTHaTa TemnepaTypa Ha IPM moayna
e no-sucoka ot 115°C (+ 10%), HOMMHaNHaTa MOLHOCT Ha Nomnarta e
Hamaree c 50%. KoraTo Temnepatypara nagHe nog 100°C (+ 10%), nomnara
e Bb306HOBW HOpMasnHata cu pa6orta. |.

AKoO rpeLuKaTa ce nokaxe, 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa 6bjie NPeKbCHaTO, 3a fla Ce YNIeCHU OTCTPAHABAHETO Ha Heus-
npaBHOCTUTe, CNef, OTCTPaHABaHe Ha HeM3NpaBHOCTUTe, BKKOYETE OTHOBO 3aXpaHBaHETO M pecTapTMpainTe noMnata.

7. HACTPOWKU HA MOMIMATA
7.1. HacTpoiikn Ha nomMnata cnopep, Tuna Ha otonnexue (ur. 9)

Mogen nomna

Mosuuus WA oTonneHue

Mpenopbuntenex OonuuoHanHn
A MopoBo oToNNEHWe AUTO HS3
B OTONNMTENHa cucTeMa C ABOEH TPBEONPOBOA AUTO BL3

OTonnuTenHa cuctema Cc eanHUYEeH

c
Tpb6ONpoOBOA

AUTO HS3

MpenopbYMTENHU HACTPOMKN Ha MoMnaTa:

* PexxumbT AUTO ce 3n0on3Ba 3a aBTOMaTUYHO PeryanpaHe Ha NPOM3BOANTENIHOCTTa Ha NOMNaTa,criopes ecTam-
TeniHaTa HyX/a oT TOMANHa Ha cucTemaTa. Tbil KaTo HacTpoikaTa Ha NPON3BOANUTENHOCTTA Ce NOCTMUra NOCTENeHHO
ce npenopbyBa Nomnata Aa 6bjie HacTpoeHa B pexum AUTO 3a noHe efiHa ceiMMLa, NPeAn Aa NepcoHanusnpare
HacTponkuTe.

*MoTopHata nomna ot cepusTta GPA Il Moxe fja NPOABMKN aBTOMATUYHO perysimpaHe Ha NPou3BOANTENIHOCTTa Cropes
CbXpaHEeHWTe HaCTPOMKM C MocnefHUTe HacTPoiKK Ha AUTO pexuma (ako e n3bpaHo)

« MomnaTa MoXe fja NPeBK/I0YBA OT ONTUMAHUTE HACTPONKM KbM [iPyrit NEPCOHANN3UPaHN HaCTPONKM.

+ OTONNUTENHNUTE CUCTEMM Ca CUCTEMM C GaBHa NPOU3BOANUTENHOCT, KOUTO HAMA [ IOCTUMHAT ONTUMAaTHWSA KanauuTeT
3a MUHYTM UM YacoBe. AKO ONTUMATTHUAT PEXUM He MOXe /ja OCUTYPY XKeNaHoTO pasnpeaeneHne Ha TonMHaTa 3a
BCAKa CTas, NPOMeHeTe HaCTPONKMUTE Ha NomnaTa.

+ Bpb3kaTa Mex/ly HacTPOMKMTe Ha MoMnaTa v KpueaTa Ha Npon3BOAUTENIHOCTTa: BidkTe Pasaen 10.1.

7.2 PeXXumu Ha ynpaeneHue

Mpu NpuHLUMNa Ha ,NPOMOPLIMOHANHO yrpaBfieHne Ha HansaraHeTo” (BL) U NpuHUMNa Ha ,ynpaBeHne Ha NOCTOSHHO
HansiraHe” (HD), Ipon3BoAUTENHOCTTa Ha NOMMaTa U CbOTBETHATa KOHCYMaLVs Ha eHeprus TpsibBa Aa ce perynupat
B CbOTBETCTBYUE C U3UCKBAHETO 3a 166UT Ha cUCTemaTa.

7.2.1 MNponopyu1oHanHo ynpaeneHne Ha HanAraHeTo

B TO31 peXXMM Ha yripaB/ieHue pasfivkaTta B HafsiraHeTo B /|BaTa Kpasl Ha efiekTpuyeckara nomna Tpsiéea fa ce
KOHTponMpa oT notoka. KpuBaTa Ha NponopuuoHanHoTo HanaraHe B avarpamata Q/H e npepctaBeHa ot BL1/BL2
/BL3 (Pa3gen 11.3).

7.22 Ha

B TO31 pexuM Ha ynpaBneHue pa3nnukara B HaNsraHeTo B iBaTa Kpas Ha efleKTpuyeckaTa nomna ocTaBa nocTosHHa
1 HAMa 06Lo ¢ noToka. Ha durypata Q/H KpuBaTa Ha NOCTOAHHO HanAraHe e KpUBa Ha NPOM3BOANTENHOCT Ha HUBO,
npeacraeeHa ot HD1/HD2/HD3 (Paspen 11.3).

8. CUTHAJTHA BPH3KA

8.1 CurHanHa Bpb3Ka

PWM BxopeH curHantage: 4-24V, PWM yecTtoTa Ha BxoAHMUA curHan: 100-4000Hz;

PWM wu3xofeH curHan: curHan 3a oépatHa Bpbaka Ha nomnata, PWM vectoTata e 75Hz+5%

8.2 UnTepdeiicHa Bepura Ha PWM BxoaHus curHan (dur. 10)
8.3 PWM u3xopHa uutepdeiicHa sepura (¢pur. 11)
8.4 PWM 1 BxogeH curvan (¢ur. 12)

PWM?1 BxoaeH curHan (%) CbcTosiHMe Ha noMnara

<10 Momnara pa6oTy C Hait-BUCOKa CKOPOCT

>10/<84 KpuBaTa Ha nomnara Le nagHe oT Halk-BUCOKaTa KbM Halt-HUCKaTa

>84/<91 Momnara pa6oTu ¢ Haii-H1UCKa CKOpOCT

>91/<95 AKO TouKaTa Ha AMCNepCUs Ha CKOPOCTTa Ha BXOLHUSA CUrHan ce koneGae, Torasa Ts
uie 6710KMpa CTapTUPAHETO U CIUPAHETO Ha NOMMaTa Criopes, NPUHLMNA Ha MarHUTHUA
Xuctepesunc
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295/<100 B pexum Ha roToBHOCT, noMnaTa cnupa

TouyHOCT Ha +1 (Mpumep: Korato PWM BXoaHUAT curHan e 20%, AedCTBUTENHUAT paboTeH LMKbA
pasnosHaBaHe e B AnanasoHa 19%-21%)

8.5 PWM 2 exopeH curHan (¢ur. 13)

PWM2 exopeH curnan (%) CbCTosIHUE Ha MoMna

<5 [ucnneit Ha 3bGHOTO Koneno: 5 CBET/IMHM Ca HaMb/HO BKIKOYEHU, KOETO MoKasBa,
Ye e B pexxum PWM2

CbCTOsIHME Ha MomnaTa: B PeXWM Ha rOTOBHOCT, MoOMMaTa cnupa Aa pa6oTu
(curHanHaTta MHUA He e cBbp3aHa KbM PWM curdana u nomnata cbllo cnupa aa

pa6otu)

>5/<8 AAKO BXOfJHUAIT CUrHaN Bapupa 61130 /10 TOUKaTa Ha NIPOMsiHa Ha CKOpoCTTa, ioMnaTa
€ Bb3NpensATCTBaHa fla CTapTMpa U Criupa cnopes NpUHLMNa Ha XucTepesnca

28/ <15 BopaHaTa nomna pa6oTy ¢ Haii-H1ucKaTa CKopocT

>15/ <90 Momnara ce n3gura IMHeNHO OT Hail-HUCKaTa KbM Hal-BUCOKaTa

>90/ <100 Momnata pa6oTy C Hait-BUCOKA CKOPOCT

TouHocT Ha pasnosHasaHe | +1 (Mpumep: Korato PWM BXoaHUAT curtan e 20%, AeiCTBUTENHUAT paboTeH LMKb
e B Anana3oHa 19%-21%)

8.6 061w,a uHpopMauus 3a BxoaeH curian PWM (¢ur. 14)

PWM BxopieH curHan MeTbp

M3onaums Ha Toka B nomnara DA

YecToTeH BXOf, 100 - 4000 Hz

BxoaHO HanpexeHWe BUCOKO HUBO 40-24V

BxoAHO HanpexeHne HUCKO HUBO <0.7V

BUCOKO HMBO Ha BXOAHUS TOK Makcumym 10 mA@100 Ohms
BxopeH paboTeH uukbn Ha LUINM 0-100%

MoNsSPHOCT Ha curHana duKenpaH HenpoMeHnuB
Bpeme Ha HapacTBaHe <T/1000

8.7 O6paTHa Bpb3ka MOLD (dur. 15)

PWM wusxopeH curHan [bpKaBa MoTeHUWanHM NPUYUHK
(%)
95 FoTOBHOCT (CnMpaHe) Momnata cnupa
90 M3kntouBaHe Ha anapmata, noepeaa | BogHaTa nomna He pa6otu. Cnep kato
(nomnarta e 3acefiHana) nospe/aTa U34esHe, BoAHATa NOMNa Lie paboTh
(3alLmTa Ha 3aK/IloueH poTop) OTHOBO.
85 W3kntouBaHe Ha anapma, BoaHaTa nomna He pa6oTu 1 BOAHATA MOMNA Le
enekTpuyecka nospesa (3awmra pa6oTi OTHOBO, Crief| KaTo NoBpejaTa U3yesHe;
OT /1eKO HaTOBapBaHe, 3aluTa 3abenexku: 3aluTa OT JIeKo HaToBapBaHe.
oT 3ary6a Ha (a3a, 3awuTa ot Crnea KaTto nocnefoBaTeNnHUAT 6poit Ha
CBPBXTOK, 3aLLUMTA OT NperpsiBaHe 3awmTaTa AOCTUrHe 5 NbTH, T HAMa Aa ce
nap.) pecTapTvpa 1 Tpsi6Ba fia Ce BK/KOYN OTHOBO
3a pa6oTa.
75 Mpepynpexaexve (3awmra ot BogHaTa nomna He pa6oTu. B To3u cnyuvait
npeHanpexeHue 1 3awwmTa ot noepejiaTa e OTKPWUTa, HO HEU3NpaBHOCTTa
MOHMKEHO HanpexeHune) He e KpuTuyHa. Toil BCe olle MoxXe fAa
paboTn HOPManHoO cnej Bb3CTaHOBsABaHe Ha
CTOWHOCTTa Ha 3almTara.
0~70 0-70W (HaksioH TW/% PWM)+1%
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TouHoCT Ha pa3no3aHaeaHe: +1 (Mpumep: Korato PWM BXoaHWUAT curHan e 20%, [eNCTBUTENHUAT paboTeH LIMKbI
e B AnanasoHa ot 19% ~ 21%)

9. CUCTEMA C BAUIMACEH K/IAMAH, MOHTUPAHA MEXXAIY 3AXPAHBALLMA C BOJIA TPbEOMPOBO/, U BPb-
WALWLMA TPBBEONPOBOA

9.1. Mpunoxehue (¢ur. 16)

BalinaceH knanaH

®yHKLMA: KOraTo BCUUYKM BEHTUN BB BPbLIALLWS TPEONPOBO/A Ha NOJ0BOTO OTOMNEHUE UMM BEHTUNUTE 3a perynupaHe
Ha TemnepaTypaTa Ha pajinaTopa ca 3aTBOPeHM, TOMMHaTa OT KoTesla MOXe /la Ce pasnpeaesny.

YacTu oT cucTemara:

« 6aiinaceH knanaH

* pasxoaomep npu L.

IMpy 3aTBOPEHM BCUYKYM KNanaHu, NoTOKbLT TPAGBa fja Ce NoAAbpxKa MUHUMarneH. HacTpoiikaTa Ha nomnaTa 3aBucu ot
BU/a Ha MHCTanUpaHus 6aiinaceH BeHTUN (DbYeH BEHTUN UM BEHTUN 3a perynnupaHe Ha TemnepaTypara).

9.2. PbyeH BeHTUN

CTbnku:

1. 3a pa perynupare 6ainacHus BEHTUA, noMnaTa Tpsibea Aa 6bfe HacTpoeHa Ha Min. CUCTEMHUAT NOTOK TpsiGBa Aa
6b/ie NOAABP)KAH MUHUMANEH — BIKTE MHCTPYKLUUTE 3@ 6aiNacHus KnanaH.

2. Cnep kato perynuparte 6ainacHus KnanaH HacTponTe NOMNaTa, Kato ce o6bpHeTe KbM pasfen 11 (HacTpoiikv Ha
noMnaTta 1 NpoU3BOAUTEIHOCT).

9.3. ABTOoMaTHyeH 6alinaceH KnanaH (KOHTPON Ha TeMnepaTypara)

CTbnku:

1. Mo BpeMe Ha HacTpoiikaTa Ha 6ainacHus KnarnaH nomnara e HacTpoeHa Ha Min  cucTemaTa paboTi Ha MUHUManeH
[e6UT. BUXKTE MHCTPYKLIMUTE 3a GaitnacHus KnanaH.

2. Mo BpeMe Ha perynupaHe Ha 6aitnacHWs Knanad nomnara e HaCTpoeHa Ha MUHUMYM WM PaBoTH B PEXUM Ha
MaKCUMarHO MOCTOSIHHO HansiraHe. Bpbaka Ha HaCTPOMKMTE C KpUBaTa Ha NPOU3BOAUTENHOCTTA: BINKTE paszen 11
(HacTpoiiku Ha noMnaTa 1 NPOU3BOANTENHOCT)

10. CTAPTUPAHE

10.1. MogroToBKa

Mpean Aa cTapTuparte nomnata, yBepeTe Ce, Ye TeYHUA Bb3/lyX OT CUCTEMATa e U3TOYEH U BXOZJHOTO HansraHe e
3a/1aieHO Ha MUHUMYM - MO, BUXKTe MaBa 3.

10.2. U3TouBaHe Ha Bb3ayxa (pur. 17)

MoTopHaTa nomna ot cepusita GPA Ill e o6opyaBaHa ¢ uanyckarenHa GpyHkuusi. He e He06X0ANMO N3TOUBAHE Ha Bb3-
[iyxa npefy cTapTupate. Hannuneto Ha Bb3/lyx B oMnaTa MOXe Aa reHepupa LyM, KOWTO L M34e3He Cnef HAKONKO
MUHYTU cneq cTapTupaHe. MoTopHaTa nomna ot cepusita GPA |l Moxe aa 6bae HacTpoeHa B pexum HS3 3a kpaTko
BpeMme, 3a 6bP30 M3TOUBAHE Ha Bb3/yXa, CrIOPe/ PeXUMa 1 Au3aiiHa Ha cucTemata. Korato Bb3lyXbT € U3TOUeH 1
WYMBT € N34e3Has, HaCTPOiTe NoMMaTa Criopes; NPUIOKUMUTE UHCTPYKLINK.

BHUMAHUE

BHUMAHWE M
He nyckaite nomnara 6e3 cpesa.
10.3. OT Hs Ha yXxa ot (wr. 18)
11. HACTPOUKU U MNPOU3BOAUTE/IHOCT HA MOMIMATA
11.1. F poiiku 3a T (dur. 19)
HacTtpoiiku Kpuea Ha DyHKUUMN
npou3BoAUTENHOCTTa
ABTOMATWUYEH lMponopuynoHanHa ®yHKumMATa ,ABTOaAaNTaUMA" @BTOMaTUYHO Lye KOHTponMpa
(pabpuyHn KpUBa Ha Hal-BUCOKOTO | MPOM3BOANTENIHOCTTA Ha BOAHATA MOMNa B ONpeaeneHms
HaCTPOWKK) KbM Halt-HUCKOTO [INanasoH.
HansraHe + HacTpoliTe Npon3BOAMTENHOCTTa Ha BOiHATa NoMna cropef

pa3mepa Ha cucTemata;

+ PerynupaiiTe Npon3BOANTENHOCTTA Ha BOAHATA NOMNa
cropes NpoMsiHaTa Ha HaTOBAapPBAHETO 3a OnpefieNeH nepuoza
oT BpeMme;

B pexum ,ABTOaZanTaLs’ nommnara e HaCTpoeHa Ha PeXUM
Ha NPONOPLIMOHANHO YNPaBIeHUe Ha HaNSIraHETo..
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BL1/BL2/BL3 MponopuuoHanHa Pa6oTHaTa Touka Ha nomnara Le 6bae B NON0XKEeHWe Harope
KpU1Ba Ha HanAraHeto 1 HaZloNy Mo KpUBaTa Ha NponopUMOHANHOTO HansraHe, B
3aBUCUMOCT OT HYXXANTE OT AiebUT Ha cucTemara. Korato
TbPCeHUs Ie6UT Hamarnee, 3aXpaHBaHOTO HansraHe Ha
BOZIHaTa NoMna Liie CrafiHe, 0KaTo KOraTo TbpceHus Ae6nT
Ce yBENnYM, TO LLje Ce NOBMLIM.

HD1/HD2/HD3 KpviBa Ha nocToAHHO Pa6oTHaTa TouKa Ha Nomnara Lie ce ABUXM Hanpea-Hasag
Hansraxe 10 KpUBaTa Ha MOCTOSIHHOTO HafsfraHe, B CbOTBETCTBUE C
HYXX[UTe OT Ae6UT Ha cucTemaTa. 3axpaHBaHOTO HansraHe Ha
roMnara ocTaBa MocTosHHO, 63 fja UMa O6LLO C ThPCeHHs

neéur.
HS1/HS2/HS3 KpwvBa Ha nocTosiHHa JiBuXeHne no NocTosiHHaTa KpuBa C NOCTOsIHHA CKOpoCT. B
cKkopocT peXxum Ha ckopocT HS (1-3) nomnata e HacTpoeHa fia paboTn

B AVanasoH Ha MakcuMmanHaTta Kpusa npu BCUYKKU paﬁOTHM
ycnoswusi. HacTpoiiTe nomnata Ha pexum HS3 3a kpaTko
BpeMme, Clefl KOeTO ra3bT B oMnaTa e 6b/ie 06e3BbaaylieH
6bp30.

12. KPUBA HA NMPOU3BOAUTE/THOCTTA (¢ur. 20-24)

12.1 PbKOBOACTRO 3a cKana Ha epeKTUBHOCTTa

Bcsika HacTpolika Ha NoMnaTa Lile Ma CbOTBETHa KpWBa Ha npoussoanTenHocT (Q/H kpuBa). [IoKaTo PeXMMbT Ha
aBTOMaTuyHa agantauus AUTO nokpuBa AuanasoH Ha npoussoanTenHocT. Kpusata Ha BxogHata MowHocT (P1
Kpu1Ba) NpuHaanexu Ha scsika Q/H kpuea. KpuBaTta Ha MOLLHOCTTa NPeACTaB/siBa KOHCyMaLusTa Ha MolyHocT (P1)
Ha nomnaTta BbB BaToBe Mo JaaeHata Q/H kpusa.

12.2 Ycnoeus Ha KpuBaTa Ha KpuBaTa Ha NpoOU3BOAUTENIHOCTTa

- TecT 3a pa6oTa: Boja 6e3 ra3s

+ ApanTuBHa NABTHOCT Ha kpuBaTa e 983,2 kg/m3, TemnepaTypa Ha cpeaata +70°C

 BCuuku KpUBM NokasBaT CPeAHM CTOMHOCTYW, KOUTO HE MOraT fja Ce CYMTaT 3a CTOMHOCTU Mo nogpasbupaqe. 3a
cneuynanHn Hyxam oT ehbekTUBHOCT TpAGBa fa Ce NPoBe/ie OTAENHO U3NNTBaHE

* MPUNOKUMUST KUHEMATUYEH BUCKO3UTET e 0,474 mm2/s (0,474 CcST).

13. ONMUCAHUE HA TABEJIUTE (¢ur. 25)

No MosicHeHns

1 MouHocT MakcumanHa MOLHOCT B MakCUManeH pexum
MUHUMasNHa MOLHOCT B MUHUMAsEH PeXnM

2 Aramer6sség MakcumaneH Tok B MakCUMarneH pexnm
MUHUManNeH TOK B MUHUMANEH PEXUM

3 MakcumanHo HansiraHe Ha cuctemarta (MPa)

4 MpopaykToBs cepueH No.

5 Mococoka Ha 3aBbpTaHe

6 TbproBcka Mapka

7 HanpexeHue

8 W3onauuoHeH knac

9 Knac Ha 3awurta

10 YectoTa (Hz)

11 Mak. TeMnepaTypa Ha oKofiHaTa cpeja

12 KoeduuuneHT 3a eHeprumHa ehekTUBHOCT

13 Tun nomna
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14. USMUCBAHE HA IPELUKKN

i i BHUMAHUE

Mpean fa 3anoyHeTe KakBaTo W f1a € NOAAPBXKA UM PEMOHT Ha NOMNaTa, yBepeTe e, Ye 3axpaH-

BaHETO e U3KJ/IKOYEHO U MapKMpaHo, 3a fla Npe/loTBpaTUTe CNyYaitHO 3axpaHBaHe.

Mpo6nem

Momnata He cTapTpa

MpuunHa

W3ropsin npeanasuten

Pewenue

CmeHeTe npeanasutens

MpekbcBaYbT 3@ KOHTPOS Ha TOKa
NN HanpeXxeHNeTo e U3KYeH

CBbpKeTe KbM NpekbeBaya
3a ToK

lpelka B nomnaTa

3ameHeTe nomnata

TeBbAe HUCKO HanpeXeHne

MpoBepeTe Aanu 3axpaHBaHETo e
B HEOBXOAUMUS ANaNa3oH

3aktoueH (3acegHan) potop

OTcTpaHeTe npumecuTe

Lllym B cucTemata

Bb3ayx B cuctemata

lMpemaxHeTe Bb3ayxa

WanuweH notok

HamaneTe BXoaHOTO Hansaraxe
Ha nomnara

Lllym B nomnata

a3 B nomnara

MpemuHeTe KbM M3nyckaHe Ha
ras ot cuctemaTa

Tebpfe HUCKO HansraHe

YBenuyere BbTPELIHOTO
Hansrade

MpbcoTus nnn sambpcssate B
nomnata

PasBuiiTe kopnyca Ha nomnara u
nouucTeTe nomnata

TpueHe Ha poTopa ik paboTHOTO
Koneno

CmeHeTe nomnata

Jlunca Ha focTaTbyHO OTOMNEHNEe

TeBbpAe HUCKO NpefcTaBsHe Ha
nomnata

YBenuyeTe BLTPELIHOTO
HansraHe B nomnara
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PASTABOS DEL GPA Il SERIJOS NAUDOJIMO:

1. Prie§ montuodami ir naudodami atidzZiai perskaitykite montavimo instrukcija.

2. Gamintojas neatsako uz asmens suzalojima, siurblio ar kito turto sugadinima dél saugos jspéjamyjy zenkly ne-
silaikymo.

3. Montuotojai ir operatoriai privalo laikytis vietiniy saugos taisykliy.

4. Naudotojas privalo uztikrinti, kad §j prietaisg montuoty ir priziaréty tik kvalifikuoti asmenys, turintys profesinj
pazyméjima ir susipazine su Sia instrukcija

5. Siurblys turi bati montuojamas sausoje aplinkoje, kurioje néra vandens pursly.

6. Kiekvienoje siurblio puséje turi bati jrengtas uzdaromasis voztuvas, kad bty patogu atlikti technine prieziara.
7.Prie§ montuodami ir atlikdami technine priezitrg iSjunkite siurblio maitinima.

8. Silumos tiekimo vamzdynai negali bati daznai pildomi nesuminktintu vandeniu, kad vamzdyno viduje cirkuliu-
ojanciame vandenyje nepadidéty kalcio kiekis, nes jis gali uzkimsti sparnuote.

9. Nepaleiskite siurblio be skys¢io.

10. Terpé gali bati aukstos temperataros ir didelio slégio, todél pries perkeliant ir iSmontuojant siurblj reikia visiskai
isleisti vandenj i$ sistemos arba uzdaryti abiejy pusiy uzdaromuosius voztuvus, kad baty iSvengta degimo.

11. Vasara arba esant aukstai aplinkos temperatdrai batina uztikrinti védinima, kad baty iSvengta kondensato,
galincio sukelti elektros gedimus.

12. Ziema arba kai aplinkos temperatira nukrenta zemiau 0 °C, siurblio sistema neveikia. Ja reikia visidkai istutinti,
kad siurblio korpusas nesutrakinéty nuo salcio.

13. Jei siurblys ilga laika neveikia, uzdarykite siurblio jleidimo ir iSleidimo vamzdziy voztuvus ir nutraukite elektros
energijos tiekima.

14. Jei lankstusis laidas pazeistas, jj turi pakeisti kvalifikuotas asmuo.

15.Uzdarykite siurblio jleidimo voztuva ir nedelsdami nutraukite siurblio maitinima, jei variklis perkaista ar atsiranda
kity sutrikimy. Tada nedelsdami kreipkités j pardaveéjg arba techninés priezitros centra.

16.Jei nepavyksta isspresti sutrikimo pagal instrukcijg, nedelsdami uzdarykite siurblio jleidimo ir iSleidimo voztuvus,
atjunkite elektros tiekima ir nedelsdami kreipkités j pardavéjg arba techninés priezitros centra.

17. Prietaisa laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Sumontave prietaisg, atitinkamai jj izoliuokite, kad vaikai
negaléty prie jo prieiti

18. Prietaisa laikykite sausoje, gerai védinamoje ir vésioje vietoje, kambario temperaturoje.

19. §j prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus, asmenys su fizine, jutimo ar psichine negalia arba asmenys,
kuriems truksta patirties ir Ziniy, jei jie yra priziarimi arba instruktuoti apie saugy prietaiso naudojima ir supranta
su tuo susijusius pavojus. Vaikams draudziama Zaisti su prietaisu. Vaikams neleidziama valyti prietaiso ar atlikti
naudotojo technineés prieziGros.

ISPEJIMAS:
prie$ montuodami atidZiai perskaitykite montavimo ir naudojimo instrukcijas. Siurblio montavimas
ir naudojimas turi atitikti vietos taisykles ir geraja praktika.
ISPEJIMAS:
asmenys (jskaitant vaikus), neturintys patirties ir profesinés kompetencijos arba turintys pazeista
fizing jéga, éta reakcijg ar psichikos sutrikimy, §j siurblj gali naudoti tik vadovaujami apsaugos
darbuotojy.

1.SIMBOLIAI .
ISPEJIMAS
Nesilaikant Sio saugos pranesimo, kyla pavojus operatoriui susizeisti.

DEMESI0 ~ DEMESIO P . '

Nesilaikant Sio saugumo pranesimo, siurblys gali bati sugadintas arba sugesti.
PASTABA

Saugiy darbo metody paaiskinimas arba aprasymas

2. APIBENDRINIMAS

2.1.GPA lll serijos varikliniai siurbliai, naudojami centralizuoto Silumos tiekimo sistemose
Sistema su GPA Ill serijos cirkuliaciniu siurbliu gali bati skirta:

« Sildymo sistemoms su fiksuotu ir kintamu srautu

« Sildymo sistemoms su kintama vamzdyny temperatara

« pramoninéms cirkuliacinéms sistemoms

« gyvenamyjy namy Sildymui

GPA Il cirkuliacinis siurblys gali automatiskai ir nepertraukiamai reguliuoti savo nasuma, kad atitikty faktinius
sistemos poreikius

GPA Il serijos variklinio siurblio priekinj valdymo skydelj yra patogu naudoti

2.2. GPA lll serijos varikliniy siurbliy montavimo privalumai

Lengvas montavimas ir paleidimas
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«GPA Il serijos variklinis siurblys turi AUTOMATIN] rezima (gamykliniai nustatymai), todél siurblys paprastaijsijungia
be jokiy reguliavimy ir atitinka sistemos reikalavimus.

Didelis komfortas

« Siurblys ir visa sistema veikia tyliai

Mazas energijos suvartojimas

« Kai EEl < 0,20, maziausios GPA lll cirkuliacinio siurblio energijos sanaudos gali siekti 5 W.

« Efektyviausiy cirkuliaciniy siurbliy etalonas yra EEl < 0,20

3.DARBO SALYGOS

3.1. Aplinkos temperatara

Aplinkos temperatara: 0 °C ~ +70 °C

Naudojant 50 % glikolio tirpalg kaip terpe, Zemiausia aplinkos temperattra gali bati-30 °C.

3.2. Santykiné oro drégmé (RH)
Maksimali drégmé: 95 %

3.3.Terpé

Skyscio tiekimo temperatara: vandens +2°C ~ 110 °C.

GPA Il siurblys taip pat gali veikti su vandens ir glikolio tirpalu, kuriame glikolio procentiné dalis gali bati iki 50 %. Kai
glikolio kiekis pasiekia 50 %, terpés temperatura gali siekti -30 °C ir neuzsalti

3.4.Sistemos slégis
DidZiausias slégis 1,0 MPa (10 bary)

3.5. Apsaugos klasé
P44

3.6.|leidimo slégis (1 pav.)
Kad isvengtuméte kavitacijos keliamos zalos, siurblio jéjime palaikykite tinkama slégj. DidZiausias leistinas slégis
siurblio jéjime negali virsyti 1,0 MPa. Maziausias jleidimo slégis turi bati palaikomas taip, kaip nurodyta toliau

Skyséio temperatiara <75°C 95°C 110°C

lleidimo slégis 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

Kélimo auks$tumas 05m 5m 108m

3.7.Siurblio terpé

Terpé turi bati $vari, nekelianti korozijos ir nesprogi, be kietyjy daleliy, pluosto ar mineralings alyvos. Sis siurblys
neturéty bati naudojamas degiems skysc¢iams, tokiems kaip augalinis aliejus ar benzinas, transportuoti. Jei cirkuliacinis
siurblys bus naudojamas didelio klampumo skys¢iams tvarkyti, jo eksploatacinés savybés pablogés. Todél rinkdamiesi
siurblj savo sistemai atsizvelkite j terpés klampuma. Antifrizo glikolio tirpalas — maks. 50 %.

4.GPA 1l SERIJOS SIURBLIO MONTAVIMAS

4.1. Montavimas (2 pav.)

« Sumontuokite GPA Il serijos variklinj siurblj su rodyklémis, rodanciomis terpés tekéjimo kryptj.
« Prie§ montuodami siurblj vamzdyne, jleidimo ir iSleidimo vietose sumontuokite dvi tarpines.

« Siurblio velenas turi bati horizontalioje padétyje.

4.2. Jungiamosios dézutés padétis (3 pav.)
4.3. i i ézuté déties keiti (4 pav.)

Jungiamaja dézute galima pasukti 90° intervalu. Norédami pakeisti jungiamosios dézutés padeét;:
1.UZzdarykite jleidimo ir iSleidimo voZtuva, sumaZinkite slégj jrangoje.

2. Atlaisvinkite ir iSsukite keturis SeSiakampius varztus, pritvirtintus prie variklio.

3. Pasukite variklj j norima padétj ir suderinkite angas.

4. |kiskite keturis SeSiakampius varztus j angas ir sukite pagal laikrodzio rodykle.

5. Atidarykite jleidimo ir iSleidimo voztuva

ISPEJIMAS

Siurbiama terpé gali bati aukstos temperatdros ir auksto slégio. Pries nuimdami SeSiakampius

varztus, iSleiskite vandenji$ sistemos arba uzdarykite abiejose siurblio pusése esancius voztuvus.
DEMESIO DEMESIO

Pakeitus jungiamosios dézutés padétj, siurblj galima paleisti tik tada, kai sistema pripildoma skyscio
ir atidaromi abiejose siurblio pusése esantys voztuvai

4.4. Siurblio korpuso Siluminé izoliacija (5 pav.)
PASTABA
Apribokite elektrinio siurblio korpuso ir vamzdyno $iluminius nuostolius. Atlikite siurblio korpuso

ir vamzdyno Silumineg izoliacijg, kad sumazintuméte siurblio ir vamzdyno Siluminius nuostolius.
Specialig EPP korpuso izoliacijg galima jsigyti atskirai.
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: DEMESIO
DEMESIO
Neizoliuokite ir neuzdenkite jungiamosios dézutés ar valdymo skydelio
5.ELEKTROS JUNGTIS (6, 7 pav.)
Elektros jungtis ir apsauga turi bati jrengta pagal vietos taisykles.

ISPEJIMAS
Siurblys turi bati prijungtas prie jzeminimo laido.

Siurblys turi bati prijungtas prie iSorinio maitinimo jungiklio, elektrodai turi bati iSdéstyti ne
mazesniu kaip 3mm atstumu.

« GPA lll serijos varikliniam siurbliui nereikia iSorinés apsaugos.

« Patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis atitinka vardinés plokstelés duomenis.

« Prijunkite siurblj prie elektros tinklo naudodami pridedama kistuka su kabeliu

« Valdymo skydelyje esanti indikatoriaus lemputé rodo, kad prietaisas jjungtas.

6.VALDYMO SKYDELIS (8 pav.)
6.1. Valdymo skydelio sudedamosios dalys

Nr. Paa EH

1-5 Darbo rezimo rodinys

6 Maitinimo / srauto / gedimo kodo rodymas
7 Rezimo perjungimo mygtukas

6.2 Mygtukas siurblio nustatymams pasirinkti

« Pavary perjungimas: paspauskite mygtuka, kad perjungtumeéte pavaras; zr. 6.3 skirsnj;

« Energijos ir srauto rodmeny perjungimas: ilgai spauskite 3~5 sekundes, kad perjungtuméte galios ir srauto rodmenis
(srauto vienetas: m*/h, galios vienetas: W);

* Automatiné pavara ir galios rodymas yra numatytieji nustatymai.

6.3 Sviesos sritis, kurioje rodomi elektrinio siurblio nustatymai
GPA lll cirkuliacinis siurblys turi dvylika rGsiy nustatymus, kuriuos galima pasirinkti paspaudus mygtuka (7 padetis,
8 pav.). Elektrinio siurblio nustatyma rodo 1~5 padéciy lemputés (8 pav.):

Klavisy Rodinys Rezimas Aprasymas
paspaudimas
o o O O @ o AUTOMATINIS (gamykli- | DidZiausio ir maziausio proporcingo
pon Il Auto p | nisnustatymas) slegio kreive
. o I(a O @ pwm Rezimas PWM1 Apradymas Kai néra
1 [l Auto p signalo, siurblys veiks kaip HS3 rezimas
2 ® (¢ m @| pwMm2 Rezimas PWM2 Aprasymas Kai néra
] n Auto signalo, siurblys sustos
o
3 ? (") m Aao (P) HS1 Greitis |
4 O : m ASO O| Hs2 Greitis Il
1 P
o © o
5 (I) W Agto (P) HS3 Greitis Il
6 (@] ° Ol BL1 Zemiausia proporcingo slégio kreive
7o Aute
[¢]
7 (9} (") m Al?to O| BL2 Tarpiné proporcingo slégio kreivée
1 P
o
8 (@) (") m A::o Ol BL3 Auksciausia proporcinio slegio kreive
1 P
@ © o 5 . .
9 (I) 1 Agto (P) HD1 Zemiausia pastovaus slégio kreive
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O
10 (I) : m Au.to 9 HD2 Tarpiné pastovaus slégio kreive
1 (I) : 8 A\(l)to : HD3 Auksciausia pastovaus slégio kreivé

6.4 Gedimy kody rodymo biusena
|prasto veikimo metu pavary dézés indikatoriaus lemputé visada dega
Jei elektrinis siurblys tinkamai neveikia, mirksi pavary lemputé, o atitinkamas gedimas rodomas taip:

Gedimo kodas

Pavary perjungimo lem-
putés 1~5 vienu metu
mirkteli vieng karta, o
ekrano skydelyje 6 rodo-
maE1

a lei a

Apsauga nuo vir§jtampiy

ISbandzius jvairiomis apkrovos salygomis, nustatyta, kad jei j¢jimo jtampa yra didesné
nei 278+£10 V, po 2 sekundziy jsijungia apsauga nuo virsjtampiy ir siurblys nustoja
veikti. Kai jtampa grjzta iki 260+10 V, siurblys vél pradeda veikti jprastu rezimu.

Pavary dézés lemputés
1~5 mirkteli du kartus
vienu metu, o ekrano sky-
delyje 6 rodoma E2

Apsauga nuo zemos jtampos

ISbandZius jvairiomis apkrovos sglygomis, nustatyta, kad jei jéjimo jtampa yra mazesné
nei 160+10V, po 2 sekundZiy jsijungia apsauga nuo zemos jtampos ir siurblys nustoja
veikti. Kai jtampa vél pasiekia 170£10 V, siurblys vél pradeda veikti jprastu rezimu

Pavary dézés lemputés
1~5 mirksi tris kartus vienu
metu, o ekrano skydelyje 6
rodoma E3

Apsauga nuo virssroviy
Jei aparatmesirangosV|r§5rov§35 (3,25 A) yra per didelés, siurblys i$ karto nustos veikti
ir vél jsijungs po 8 sekundziy. Sj ciklg siurblys kartos tol, kol gedimas bus pasalintas.

Pavary perjungimo lem-
putés 1~5 vienu metu
mirksi keturis kartus, o
ekrano skydelyje 6 rodo-
ma E4

Apsauga nuo fazés praradimo

Kaivariklis iseina i fazés, siurblys i$ karto nustoja veiktiir vél jsijungia po 8 sekundziy.
Kai bendras apsaugy skaicius pasiekia 5, siurblys yra visiskai apsaugotas ir i$ naujo
nejsijungia; jj reikia vél jjungti.

Pavary perjungimo lem-
putés 1~5 vienu metu
mirksi penkis kartus, o
ekrano skydelyje 6 rodo-
ma ES

Apsauga nuo uzblokuoto rotoriaus

Siurblys nustos veikti po 3 s uzblokuoto rotoriaus, vél jsijungs po 8 s, 0 siurblys suksis
priesinga kryptimi 2,5 s, tada sustos 1 s ir bandys testi normaly veikima. Jei gedimas
pasalinamas, siurblys vél pradés veikti normaliai. Arba siurblys kartos §j cikla, kol
gedimas bus pasalintas.

Pavary perjungimo lem-
putés 1~5 mirksi Sesis
kartus vienu metu, o ekra-
no skydelyje 6 rodoma Eé

Apsauga nuo nedidelés apkrovos

Jei siurblys nustato, kad jis 8 sekundes veiké be pakankamai vandens, jjungiama
lengvos apkrovos apsauga. Siurblys persijungia po 8s, o apsaugy skaicius i$ eilés
siekia 5 kartus, siurblys yra visiskai apsaugotas ir nepasileidzia i$ naujo, jj reikia vél
jjungti. Tik HS3 pavara turi apsaugos nuo apkrovos funkcija.

Pavary perjungimo lem-
putés 1~5 vienu metu
mirksi septynis kartus, o
ekrano skydelyje 6 rodo-
ma E7

Apsauga nuo per didelés temperatiros

Esant vardinei jtampai, dazniui, aukstos temperataros aplinkai ir veikiant aukstos
temperatdros vandeniui, kai IPM modulio pavirSiaus temperatara yra aukstesné nei
125°C (+ 10 %), siurblys sustoja. Kai IPM pavirSiaus temperatara bus Zemesné nei 100
°C (+ 10 %), siurblys vél prades veikti jprastu rezimu

Apdorojimas esant per-
kaitimui

Dél perkaitimo sumazéja siurblio veikimo galia. Esant vardinei jtampai, dazniui, aukstos
temperatlros aplinkai ir veikiant aukstos temperattros vandeniui, kai IPM modulio
pavirsiaus temperatira yra didesné nei 115 °C (+ 10 %), siurblio vardinés galios veikimo
bUsena sumazéja 50 %. Kai temperattra bus Zemesné nei 100 °C (+ 10 %), siurblys
vél pradés veikti jprastu rezimu.

Jeirodoma klaida, reikia atjungti maitinimo $altinj, kad bty lengviau pasalinti gedima; pasaling gedima, vél jjunkite
maitinimo $altinj ir is naujo paleiskite siurblj.

7.SIURBLIO NUSTATYMAS

7.1. Siurblio nustatymai pagal sistemos tipa (9 pav.)

Padetis

Siurbliorezimas

Sistemos tipas

Pasirinktinai

A Grindy Sildymo sistema

Rekomenduojama

AUTO

HS3
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B Dviejy vamzdyny Sildymo sistema AUTO BL3

C Vieno vamzdyno Sildymo sistema AUTO HS3

Rekomenduojami siurblio nustatymai:

« AUTOMATINIS rezimas automatiskai reguliuoja siurblio nasuma pagal faktinj sistemos Silumos poreikj. Kadangi
nasumo reguliavimas vyksta palaipsniui, siloma siurblj nustatyti AUTOMATINIU reZimu bent vienai savaitei ir tik
tada keisti nustatymus.

« GPA Il serijos variklinis siurblys gali testi automatinj nasumo reguliavima pagal jrasytus nustatymus, kai yra paskutiniai
atlikti AUTOMATINIO mod. (jei pasirinktas) nustatymai.

« Siurblys gali perjungti optimalius j kitus pritaikytus nustatymus.

+ Sildymo sistemos yra létai veikiancios sistemos, kurios per kelias minutes ar valandas nepasiekia optimalaus paje-
gumo. Pakeiskite siurblio nustatymus, jei optimaliu reZzimu nejmanoma uztikrinti pageidaujamo Silumos paskirstymo
kiekvienoje patalpoje.

« Siurblio nustatymy ir nasumo kreivés rysys: zr. 10.1. skirsnj.

7.2 Valdymo rezimai

Taikant proporcinio slégio valdymo (BL) ir pastovaus slégio valdymo (HD) principus, siurblio nadumas ir atitinkamos
energijos sgnaudos turéty bati reguliuojamos pagal sistemos srauto poreik.

?.2.1 Proporcinis slégio valdymas
Siuo valdymo reZimu slégio skirtumas abiejuose elektrinio siurblio galuose valdomas pagal srauta. Proporciné slégio
kreivé Q/H diagramoje vaizduojama BL1/BL2/BL3 (11.3 skirsnis).

7.2.2 Pastovaus slégio valdymas

Siuo valdymo rezimu slégio skirtumas abiejuose elektrinio siurblio galuose islieka pastovus ir neturi nieko bendra
su srautu. Q/H paveikslélyje pastovaus slégio kreivé yra lygiareiksmé nasumo kreivé, vaizduojama HD1/HD2/HD3
(11.3 skirsnis).

8.8.SIGNALO RYSYS

8.1 Signalo rysys

PWM jéjimo signalo jtampa: 4-24V, PWM jéjimo signalo daznis: 100-4000Hz;

PWM iséjimo signalas: siurblio griztamojo rysio signalas, PWM daznis yra 75 Hz + 5%

8.2 PWM jvesties signalo sasajos grandiné (10 pav.)
8.3 PWM isvesties sasajos grandiné (11 pav.)
8.4 PWM 1 signalo jvestis (12 pav.)

<10 Siurblys veikia didZiausiu greiciu

>10/<84 Siurblio kreivé kris nuo auksciausio iki Zemiausio

>84/<91 Siurblys veikia maZiausiu greiciu

>91/<95 Jei jvesties signalo greicio dispersijos taskas svyruoja, tada jis uzblokuos siurblio
paleidima ir sustabdyma pagal magnetinés histerezés principa

295/<100 Budéjimo reZimu, siurblys sustoja

Atpazinimo tikslumas +1 (pavyzdys: kai PWM jvesties signalas yra 20 %, faktinis darbo ciklas yra 19-21 %)

8.5 PWM 2 signalo jvestis (13 pav.)

PWM2 jvesties las (%) Siurblio buse

<5 Pavaros ekranas: 5 lemputés yra visiskai jjungtos, o tai rodo, kad jis veikia PWM2
rezimu

Siurblio busena: budéjimo rezimas, siurblys nustoja veikti (signalo linija néra prijungta
prie PWM signalo, o siurblys taip pat nustoja veikti)

>5/<8 Jei jvesties signalas svyruoja netoli greicio keitimo tasko, siurblys negali jsijungti ir
sustoti pagal histerezés principa

>8/<15 Vandens siurblys veikia maZiausiu greiciu

>15/<90 Siurblys tiesiskai pakyla nuo Zemiausio iki auksciausio

>90/ <100 Siurblys veikia didZiausiu greiciu

Atpazinimo tikslumas +1 (pavyzdys: kai PWM jvesties signalas yra 20 %, faktinis darbo ciklas yra 19-21 %)
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8.6 Bendra informacija apie PWM jvesties signala (14 pav.)

PWM jvesties signalas LETEE R

Srovés izoliacija siurblyje TAIP

Daznio jvestis 100 - 4000 Hz
éjimo jtampa aukstas lygis 40-24V
|éjimo jtampa Zemo lygio <07V

Aukstas jvesties sroves lygis

Ne daugiau kaip 10 mA@100 Ohms

|vesties PWM darbo ciklas

0-100%

Signalo poliskumas

Fiksuotas be pakeitimy

Kilimo laikas

<T/1000

8.7 Pelésiy atsiliepimai (15 pav.)

PWM iséjimo signal- Valstybé

Galimos priezastys

as (%)

95 Budéjimo veiksena (sustojimas) Siurblys sustoja

90 Aliarmo i$jungimas, gedimas Vandens siurblys neveikia. Dingus gedimui,
(siurblys jstrigo) vandens siurblys vél veiks.

(uzrakinto rotoriaus apsauga)

85 Aliarmo i$jungimas, elektros gedi- Vandens siurblys neveikia, o vandens siurblys
mas (apsauga nuo Sviesos apkrovos, | vél veiks, kai gedimas isnyks; Pastabos: leng-
apsauga nuo faziy praradimo, va apsauga nuo apkrovos. Po to, kai i$ eilés
apsauga nuo virssroviy, apsauga apsaugos skaicius pasiekia 5 kartus, jis nebus
nuo virs temperataros ir kt.) paleistas i naujo ir turi bati vél jjungtas, kad

veikty.

75 Ispéjimas (apsauga nuo virsjtampio | Vandens siurblys neveikia. Tokiu atveju ged-
ir apsauga nuo virsjtampio) imas buvo aptiktas, taciau gedimas néra kri-

tinis. Atkdrus apsaugos verte, jis vis tiek gali
normaliai veikti

0-70 0-70W (nuolydis TW/% PWM)+1%

Atpazinimo tikslumas: +1 (pavyzdys: kai PWM jvesties signalas yra 20%, tikrasis darbo ciklas yra 19% ~ 21%)

9.APEJIMO VOZTUVY SISTEMA, |RENGTA TARP JTEKANCIO IR GR]ZTANCIO VANDENS VAMZDYNY

9.1. Naudojimas (16 pav.)

Apéjimo voztuvas

Veikimas: kai visi grindy Sildymo grjztamojo vamzdyno ar radiatoriy temperattros reguliavimo voZztuvai yra uzdaryti,
gali bati paskirstoma Siluma i$ katilo

Sistemos dalys:

«apéjimo voztuvas

« srauto matuoklis ties L.

Kai visi voztuvai uzdaryti, srautas turi bati minimalus. Siurblio nustatymas priklauso nuo sumontuoto apéjimo voztuvo
(rankinio arba temperataros reguliavimo voztuvo).

9.2. Rankinis voztuvas

Veiksmai:

1. Siurblys turi bati nustatytas j ,Min.", kad baty galima sureguliuoti apéjimo voztuva. Sistemos srautas turi bati
minimalus, Zr. apéjimo voZtuvo instrukcija.

2.Sureguliave apéjimo voztuva, nustatykite siurblj pagal 11 skyriy (,Siurblio nustatymai ir veikimas”).

9.3.A
Veiksmai

1.Reguliuojant apéjimo voztuva, siurblys nustatomas j ,Min.", ir sistema veikia esant maziausiam srautui. Zr. apéjimo
voztuvo instrukcija.

2. Reguliuojant apéjimo voZztuva, siurblys nustatomas minimalaus arba veikia didziausio pastovaus slégio rezimu.
Nustatymy ry3ys su nasumo kreive: zr. 11 skyriy (,Siurblio nustatymai ir veikimas").

péji z (temperatiros reguliavimas)
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10. PALEIDIMAS

10.1. Paruosimas

Prie$ paleisdami siurblj patikrinkite, ar sistema pripildyta skysto oro, istustinta ir nustatytas minimalus jleidimo
slegis, zr. 3 skyriy.

10.2. Oro isleidimas (17 pav.)

GPA Il serijos variklio siurblys turi iSmetimo funkcija. Pries paleidimg oro isleisti nereikia. Siurblyje esantis oras gali
sukelti triuk$ma, kuris iSnyks po keliy minuciy nuo jjungimo. Atsizvelgiant j sistemos veikimo rezima ir konstrukcija,
GPA Il serijos variklinj siurblj galima trumpam nustatyti HS3 rezimu, kad oras baty greitai iSleistas. Kai oras bus
isleistas ir triukSmas isnyks, nustatykite siurblj pagal galiojancias instrukcijas.

DEMESIO DEMESIO
Siurblj paleiskite tik su terpe.

10.3. Oro i$ Sildymo sistemos iSleidimas (18 pav.)
11.SIURBLIO NUSTATYMAI IR VEIKIMAS
11.1. y ir veikimo kis (19 pav.)

Nustatymas Nasumo kr

AUTOMATINIS (gamy- | DidZiausio ir maziausio | ,Automatinio pritaikymo” funkcija automatiskai kontroliuoja
kliniai nustatymai) proporcingo  slégio | vandens siurblio veikimg nurodytame diapazone.

kreivé « Vandens siurblio veikima reguliuokite pagal sistemos dydj.

« Vandens siurblio veikima reguliuokite pagal apkrovos poky-
Cius per tam tikrg laika.

LAutomatinio pritaikymo” rezimu siurblys nustatomas j propor-
cingo slégio valdymo rezima.

BL1/BL2/BL3 Proporcinga slégio | Siurblio darbinis taskas proporcingoje slégio kreivéje judés
kreivé aukstyn ir zemyn, priklausomai nuo sistemos srauto poreikio.
Sumazéjus srauto poreikiui, vandens siurblio tiekiamo vandens
slégis sumazés, o padidéjus srauto poreikiui — padidés

HD1/HD2/HD3 Pastovaus slégio kreivé | Siurblio darbinis taskas judés pirmyn ir atgal pastovaus slégio
kreivéje, priklausomai nuo sistemos srauto poreikio. Siurblio
tiekiamas slégis islieka pastovus ir neturi nieko bendra su
srauto poreikiu..

HS1/HS2/HS3 Pastovaus greicio | Judékite pastovia kreive pastoviu greiciu. Grei¢io HS (1-3) rezi-
kreivée mu siurblys nustatomas taip, kad bet kokiomis darbo salygomis
veikty pagal didziausig kreive. Greitai nustatykite siurblio HS3
rezima, ir siurblyje esancios dujos bus greitai isleistos.

12.NASUMO KREIVE (20-24 pav.)

12.1 Nasumo kreivés vadovas

Kiekvienas siurblio komplektas turi atitinkama nasumo kreive (Q/H kreivé), o automatinio pritaikymo rezimas AU-
TOMATINIS apima nasumo diapazona. Kiekviena Q/H kreive turi jéjimo galios kreive (P1 kreive), kuri rodo siurblio
suvartojama galig (P1) vatais tam tikroje Q/H kreivéje.

12.2 Kreivés salygos

- Tiriamasis skystis: vanduo be dujy

- Pritaikomasis kreivés tankis yra 983,2 kg/m3, terpés temperatara +70 °C.

- Visos kreivés rodo vidutines vertes, kurios negali bati laikomos numatytosiomis. Esant i$skirtiniams nasumo po-
reikiams, reikety atlikti atskirus bandymus

« Taikoma kinematiné klampa yra 0,474 mm2 /s (0,474 CcST),

13. VARDINES LENTELES APRASYMAS (25 pav.)

Paaiski

1 Maitinimas Maksimali galia maksimaliu rezimu

Minimali galia minimaliu rezimu

2 Sroveés stipris Maksimali srové maksimaliu rezimu

Minimali srove minimaliu rezimu

3 Maksimalus sistemos atlaikomas slégis (MPa)

4 Prietaiso serijos Nr.
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5 Sukimosi kryptis

6 Prekés zenklas

7 Jtampa

8 |zoliacijos klasé

9 Apsaugos klasé

10 Daznis (Hz)

11 Maksimali terpés temperatara

12 Energijos vartojimo efektyvumo indeksas
13 Siurblio tipas

14. TRIKCIY SALINIMAS

AN

ISPEJIMAS
Prie$ pradédami siurblio technine priezitrg ar remontg, patikrinkite, ar maitinimo 3altinis yra

isjungtas ir pazymetas, kad baty iSvengta atsitiktinio jsijungimo.

Gedimas

TriukSmas sistemoje

zastis

Sistemoje yra oro

Sprendimas

Pasalinkite org

Perteklinis srautas

Sumazinkite siurblio jleidimo slégj

Siurblio triuksmas

Siurblyje yra dujy

I5traukite dujas i$ sistemos

Per zemas jleidimo slégis

Padidinkite jleidimo slégj

Siurblyje yra nesvarumy ar priemaisy

Atsukite siurblio korpusa ir iSvaly-
kite siurblj

Rotoriaus arba sparnuoteés trintis

Pakeiskite siurblj

Silumos trikumas

Per mazas siurblio nasumas

Padidinkite siurblio jleidimo slégj

A szivattyd nem indul el

Perdeges saugiklis

Pakeiskite saugiklj

Atjungtas srovés arba jtampos valdymo per-
traukiklis

Prijunkite pertraukiklj

Siurblio gedimas

Pakeiskite siurblj

Per zema jtampa

Patikrinkite, ar galia nevirsija nuro-
dyto diapazono.

UZzblokuotas (uZstriges) rotorius

Pasalinkite priemaisas
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PIEZIMES PAR PIELIETOJUMU GPA Ill SERIJAI:

1. Pirms uzstadidanas un izmanto3anas uzmanigi izlasiet uzstadisanas rokasgramatu

2.Razotajs neuznemas atbildibu par traumam, sikna vai cita ipasuma bojajumiem, kas ir radusies drosibas bridina-
juma zimju neievérosanas rezultata

3. Uzstaditajiem un operatoriem ir jaievéro vietéjie drosibas noteikumi.

4. Lietotajamir janodrosina, ka tizstradajuma uzstadisanu un apkopi veic tikai kvalificéts personals ar profesionalu
sertifikatu un zinaSanam par $o rokasgramatu

5. Suknis jauzstada sausa vidé, kur uz ta nenonak tdens $lakatas.

6.Katra sukna pusé jauzstada slégvarsts, lai nodrosinatu értu piek|uvi apkopei

7.Pirms uzstadisanas un apkopes atslédziet stikna stravas padevi

8.Laiizvairitos no kalcija daudzuma palielinasanas caurulvadu limenos cirkul&josa adeni, siltumapgades caurulvadus
nedrikst biezi piepildit ar nemikstinatu tdeni, jo tas var blokét lapstinriteni

9. Nepalaidiet sukni bez skidruma.

10.Videé var bat augsta temperatara un augsts spiediens, tapéc, lai novérstu piedegsanu, pirms stkna parvietosanas
un demontazas sistéma ir pilniba jaiztukso vai ari janoslédz slégvarsti abas pusés.

11. Vasara vai augstas vides temperataras periodos ir janodrosina ventilacija, lai izvairitos no kondensata, kas var
izraistt elektribas darbibu traucéjumus

12.Ziema vaitad, kad vides temperatara nokritas zem 0 °C, stikna sistéma nedarbojas. Tam jabat pilniba iztuksotam,
lai izvairitos no suikna korpusa saplaisasanas, ko izraisa sasal$ana.

13. Ja stknim ir paredzéta ilga dikstave, aizveriet caurulu varstus pie sikna ieejas un izejas un partrauciet stravas
padevi.

14. Jair bojats elastigais vads, tas janomaina kvalificétam darbiniekam.

15.Jamotors parkarst vai tamir jebkadas citas novirzes, aizveriet varstu pie siikna ieejas un nekavéjoties partrauciet
stkna stravas padevi. Péc tam nekavéjoties sazinieties ar pardevéju vai servisa centru,

16.Ja nevarat novérst kadu problému, izmantojot rokasgramatu, nekavéjoties aizveriet varstus pie sukna ieejas un
izejas, partrauciet stravas padevi un nekavéjoties sazinieties ar pardevéju vai servisa centru

17. Glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta. Péc uzstadisanas to atbilstosi izolgjiet, lai bérni tam nepieklatu.
18. Glabajiet izstradajumu sausa, labi védinama un vésa vieta istabas temperatara.

19. Bérni vecuma no 8 gadiem, personas ar fiziskiem, manu vai garigiem traucéjumiem un personas, kuram trakst
pieredzes un zindsanu, So ierici var lietot ar nosacijumu, ka vini tiek uzraudziti vai instruéti par ierices drosu lietosanu
un saprot ar to saistitos apdraudéjumus. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérniem nav atlauts tirit izstradajumu
vai veikt lietotaja apkopi

BRIDINAJUMS!
Pirms uzstadisanas rapigiizlasiet uzstadisanas un ekspluatacijas noradijumus. Sikna uzstadisanai
un lietosanai ir jaatbilst viet&jiem noteikumiem un labai pieredzei

BRIDINAJUMS!

& Personas (tostarp bérni), kuram nav pietiekamas pieredzes un profesionalas kompetences vai
ir nepietiekams fiziskais spéks, Iéna reakcija vai garigi traucéjumi, var darbinat So stkni tikai par
drosibu atbildiga personala vadiba.

1.SIMBOLI
BRIDINAJUMS
Sidrosibas pazinojuma neievérosana izraisa traumu risku operatoram.
UZMANIBU UZMANIBU

i drosibas pazinojuma neievérosanas rezultats var bat sakna bojajums vai atteice

PIEZIME
Drosu darba metozu skaidrojums vai apraksts

2. APKOPOJUMS

2.1. GPA Il sérijas motorsukni izmanto centralapkuré

Sistéma ar GPA Ill sérijas cirkulacijas stkni ir pieejama

« apkures sistémam ar fiksétu un mainigu plasmu;

« apkures sistémam ar mainigu caurulvadu temperataru;

« rapnieciskajam cirkulacijas sistémam;

« dzivojamo maju apkurei

Cirkulacijas stknis GPA Ill var automatiski un nepartraukti pielagot savu veiktspéju, lai apmierinatu sistémas fak-
tiskas vajadzibas.

GPA Ill sérijas motorstkna priek$éjais vadibas panelis ir érti lietojams.

2.2. GPA lll sérijas motorsuknu uzstadisanas prieksrocibas
Viegla uzstadisana un palaide
« GPA Il sérijas motorstknim ir AUTO rezims — rapnicas iestatijumi, lai siknis parasti varétu iedarboties bez jebkadas
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regulésanas un atbilstu sistémas prasibam

Augsts komforta limenis

« Sukna un visas sistémas darbiba rada mazu troksni.

Zems energijas patérins

« Ar EEI < 0,20 GPA lll cirkulacijas sukna minimalais energijas patérins var sasniegt 5 W.
- Visefektivako cirkulacijas suknu standarts ir EEl < 0,20

3.EKSPLUATACIJAS APSTAKLI

3.1.Vides temperatara

Vides temperatira: 0 °C~+70 °C

Minimala vides temperatara var bat -30 °C, ka vielu izmantojot 50 % glikola Skidumu.

3.2. Relativais mitrums (RM)
Maks. mitrums: 95 %

3.3.Vielas

Skidruma padeves temperatara: +2 °C ~ 110 °C Gdenim.

GPA Il stiknis var stradat ari ar Gdens/glikola Skidumu — glikola procentualais daudzums lidz 50 %. Kad glikols
sasniedz 50 %, vielas temperatara var sasniegt -30 °C, bez sasal3anas.

3.4.Sistémas spiediens
Maks. spiediens 1,0 MPa (10 baru)

3.5. Aizsardzibas pakape
P44

3.6.leejas spiediens (1. att.)

Lai izvairitos no bojajumiem, ko izraisa kavitacijas, uzturiet atbilstosa limena spiedienu stkna ieeja. Maksimalais
pielaujamais ieejas spiediens nedrikst parsniegt 1,0 MPa. Minimalais ieejas spiediens jauztur atbilstosi turomakajam
noradém.

Skidruma temperatira <75°C 95°C 110°C

leejas spiediens 0,05 bari 0,5 bari 1,08 bari

Pacel$anas augstums 05m 5m 108 m

3.7.Sukna viela

Vielai jabat tirai, ta nedrikst bat korodéjosa vai spradzienbistama, nedrikst saturét cietas dalinas, skiedras vai mi-
neralelju. So stkni nedrikst izmantot darbam ar viegli uzliesmojosiem skidrumiem, pieméram, augu ellu vai benzinu.
Ja cirkulacijas stukniizmanto darbam ar augstas viskozitates skidrumiem, ta veiktspéja pasliktinas. Tapéc, izvéloties
sukni savai sistémai, nemiet véra skidruma viskozitati. Antifriza glikola $kidums — maks. 50 %.

4.GPA Il SERIJAS SUKNA UZSTADISANA

4.1. Uzstadisana (2. att.)

« Uzstadiet GPA Il sérijas motorstkni, nemot véra bultinas, kas norada skidruma plasmas virzienu.
« Pirms stkna uzstadisanas caurulvada uzstadiet divas blives pie ieejas un izejas.

« Stkna asij jabut novietotai horizontali.

4.2.Sadales karbas novietojums (3. att.)

4.3.Sadales karbas novietojuma maina (4. att.)

Sadales karbu var pagriezt 90° intervalos. Lai mainitu sadales karbas novietojumu:

1. Aizveriet ieejas un izejas varstu, atbrivojiet iekartu no spiedienu

2. Atskravéjiet un nonemiet Cetras sesstlrveida skraves, kas ir piestiprinatas pie motora.

3. Pagrieziet motoru vélamaja pozicija un saskanojiet atveres.

4. lelieciet atverés Cetras seskantes skrives un pagrieziet pulkstenraditaja kustibas virziena.
5. Atveriet ieejas un izejas varstu.

BRIDINAJUMS
Saknéjamam skidrumam var bt augsta temperatdra un augsts spiediens. Pirms seskantes skravju
iznemsanas iztuksojiet sistému vai aizveriet varstus abas sukna pusés.

UZMANIBU UZMANIBU

Péc sadales karbas novietojuma mainas sukni drikst palaist tikai tad, kad sistéma ir piepildita ar
Skidrumu un ir atvérti varsti abas sukna pusés.
4.4. Sukna korpusa siltumizolacija (5. att.)
PIEZIME
lerobezojiet elektriska sukna korpusa un caurulvada siltuma zudumus. Nodrosiniet stkna korpusa
un caurulvada siltumizolaciju, lai samazinatu stikna un caurulvada siltuma zudumus. Speciala EPP
korpusa izolacija ir pieejama atseviski
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i UZMANIBU
UZMANIBU
Neizolgjiet un nenosedziet sadales karbu vai vadibas paneli

5.ELEKTRIBAS SAVIENOJUMS (6, 7. att.)
Elektribas savienojums un aizsardziba ir janodrosina atbilstosi viet&jiem noteikumiem.

BRIDINAJUMS
Saknim jabat savienotam ar zeméjuma vadu

Suknim jabat savienotam ar aréju barosanas slédzi, elektrodiem jabat izvietotiem ar vismaz
3 mm atstarpi.

« GPA Il sérijas motorstknim nav nepieciesama aréja aizsardziba.

« Parbaudiet barosanas sprieguma un frekvences atbilstibu datu plaksnites datiem

- Pievienojiet stkni elektropadeves tiklam, izmantojot komplekta ieklauto spraudni ar kabeli

« Vadibas panela indikators norada, ka ierice ir ieslégta.

6.VADIBAS PANELIS (8. att.)
6.1. Vadibas panela komponenti

Nr. Skaidrojums

1-5 Darba rezima displejs

6 Jaudas / plasmas / kladas koda displejs
7 ReZima parslégsanas poga

6.2 Poga sukna iestatijumu atlasisanai

« Parnesumu parslégsana: nospiediet pogu, lai parslégtu parnesumus; skatiet 6.3. sadalu;

- parslédziet starp jaudas displeju un plasmas displeju: turiet nospiestu 3—5 sekundes, lai parslégtu starp jaudu un
plasmu (plasmas mérvieniba: m*/h, jaudas mérvieniba: W);

* Automatiskais parnesums un jaudas displejs ir nokluséjuma iestatijumi

6.3. Gaismas zona, kura ir paraditi elektriska sukna iestatijumi
GPA Il cirkulacijas suknim ir divpadsmit veidu iestatijumi, ko var atlasit, nospiezot pogu (7. pozicija 8. attéla)
Elektriska stkna iestatijumu norada gaismas pozicijas 1~5 (8. att):

Taustinu Displejs 2l Apraksts
nospiesana
0 @) o O o o AUTO (rapnicas iestati- | Proporcionala spiediena likne no augstaka
; n M Auto p | jums) lidz zemakajam
o 0o Re7i k ignal
o O 1) ezims PWM1 Apraksts Ja nav signala,
1 1 M Auto P PWMI suknis darbosies ka HS3 rezims
Qo o 57 5
® (9 ® Rezims PWM2 Apraksts Ja nav signala,
2 1 M Auto P PWM2 stknis apstasies
o 9 0 ;
3 ? M Adto (P) HS1 Atrums |
(&) O A
4 (I) o Agto (P) HS2 Atrums Il
5 (I) (I? a Auoto (P) HS3 Atrums Il
@ O O a1E . o
6 (9] m Ol BL1 Zemaka proporcionala spiediena likne
| n Auto
[©]
7 (@] (I? m Auoto O| BL2 Vidéja proporcionala spiediena lkne
| P
o
8 (] ? m Au.to O| BL3 Augstaka proporcionala spiediena likne
1 P
@ © o - . o
9 @] m O| HD1 Zemaka pastaviga spiediena Iikne
1 n Auto
o O o . . .
10 O m O| HD2 Vidé&ja konstanta spiediena likne
7o Auto 5
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m O

(¢] I(a ©]
7o Auto 5

HD3

Augstaka konstanta spiediena likne ‘

6.4.Klumes koda displeja statuss
Regularas darbibas laika vienmér deg parnesumu displeja gaismina.
Ja elektriskais stknis nedarbojas pareizi, parnesuma gaismina mirgo un tiek paradita atbilstiga klume:

Klames kods Klumes apraksts

Parnesumu gaisminas 1-~5
vienreiz iemirgojas vienlai-
cigi, un 6. displeja paneli tiek
paradits E1

Aizsardziba pret parspriegumu

Parbaudita dazados slodzes apstaklos; konstaté, ka ieejas spriegums parsniedz
278+10V, péc 2 sekundém pariet uz parsprieguma aizsardzibu, un suknis
partrauc darbu. Kad spriegums atgriezas uz 260+10 V, suknis atsak regularu
darbibu.

Parnesumu gaisminas 1~5
divreiz iemirgojas vienlaici-
gi, un 6.displeja paneli tiek
paradits E2

Aizsardziba pret zemspriegumu

Parbaudita dazados slodzes apstak|os; konstaté, ka ieejas spriegums ir zem
160+10 V, péc 2 sekundém pariet uz zemsprieguma aizsardzibu, un suknis
partrauc darbu. Kad spriegums atgriezas uz 170+10 V, suknis atsak regularu
darbibu.

Parnesumu indikatori 1~5
vienlaicigi mirgo tris reizes,
un 6. displeja paneli tiek pa-
radits E3

Aizsardziba pret parstravu

Ja aparaturas parstrava (3,25 A) ir parak liela, siknis nekavéjoties partrauc
darbu un tiek restartéts péc 8 sekundém. Stknis atkarto so cikly, lidz k|ame tiek
novérsta.

Parnesumu indikatori 1~5
vienlaicigi iemirgojas Cetras
reizes, un 6.displeja paneli
tiek paradits E4

Fazes zudumu aizsardziba

Kad motors ir arpus fazes, suknis nekavéjoties partrauc darbu un tiek restartéts
péc 8 sekundém. Kad aizsardzibu kopskaits sasniedz 5 reizes, suknis ir pilniba
aizsargats un netiek restartéts; tas atkal jaieslédz.

Parnesumu gaisminas 1~5
vienlaicigi iemirgojas piecas
reizes, un 6.displeja panell
tiek paradits ES

Blokéta rotora aizsardziba

Suaknis partrauks darboties péc 3 s blokéta rotora, restartésies péc 8 s, un stknis
griezisies pretéja virziena 2,5 s, péc tam apstasies uz 1 s un méginas atsakt
normalu darbibu. Ja klame tiek novérsta, stknis atsdk normalu darbibu. Vai art
sUknis atkartos $o cikluy, lidz klime tiks novérsta.

Parnesumu gaisminas 1-~5
vienlaicigi iemirgojas sesas
reizes, un 6.displeja paneli
tiek paradit E6

Aizsardziba pret zemu slodzi

Ja stknis konstaté, ka tas ir darbojies bez pietiekama tdens 8 s, tiek ieslégta
vieglas slodzes aizsardziba. Stknis tiek restartéts péc 8 sekundém, un secigais
aizsardzibas skaits sasniedz 5 reizes, suknis ir pilniba aizsargats un netiks restar-
téts, tas ir jaieslédz no jauna. Tikai HS3 parnesumam ir zemslodzes aizsardzibas
funkcija.

Parnesumu gaisminas 1~5
vienlaicigi iemirgojas sep-
tinas reizes, un 6.displeja
paneli tiek paradits E7

Aizsardziba pret parkar$anu

Nominala sprieguma un frekvences un augstas temperataras vidé, ka arf augstas
udens temperatiras darbibas rezima, kad IPM modula virsmas temperatara
parsniedz 125 °C (+ 10 %), stknis apst&jas. Kad IPM virsmas temperatara ir zem
100 °C (+ 10 %), stknis atsak normalu darbibu.

Parkarsanas situacija

Parkarsana samazina stkna jaudas darbibas stavokli. Nominala sprieguma un frek-
vences un augstas temperatiras vidé, ka arf augstas adens temperataras darbibas
rezima, kad IPM modula virsmas temperatara parsniedz 115°C (+ 10 %), sukna darbiba
ar nominalo jaudu samazinas par 50 %. Kad temperatra ir zem 100 °C (+ 10 %), stknis
atsak normalu darbibu.

Jatiek paradita kluda, jaatvieno stravas padeve, lai atvieglotu problému novérsanu; péc problému novérsanas vélreiz
ieslédziet stravas padevi un restartéjiet stikni

7.SUKNA IESTATIJUMS

7.1. Sukna iestatijumi atbilstosi sistémas tipam (9. att.)

Novietojums

Suknarezims

Sistémas tips

leteicams Pécizvéles
A Gridu apsildes sistéma AUTO HS3
B Divu caurulvadu apsildes sistéma AUTO BL3
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C Viena caurulvada apsildes sistéma AUTO HS3

leteicamie stkna iestatijumi:

« AUTO rezims automatiski pielago stkna veiktspéju atbilstosi sistémas faktiskajam sildisanas pieprasijumam. Ta
ka veiktspéjas regulésana notiek pakapeniski, pirms iestatijumu pieladgosanas sukni ieteicams iestatit AUTO rezima
vismaz uz vienu nedé|u.

« GPA Il sérijas motorsuknis var turpinat automatisku veiktspéjas pielagosanu atbilstosi saglabatajiem iestatijumiem,
izmantojot AUTO reZima (ja atlasits) peédéjos iestatijumus.

- Suknis var parslégties no optimalajiem iestatijumiem uz citiem pielagotiem iestatijumiem.

« Apsildes sistémas ir Iénas darbibas sistémas, kas nesasniedz optimalo kapacitati minGsu vai stundu laika. Mainiet
sukna iestatijumus, ja optimalais rezims nevar nodrosinat vélamo siltuma sadali katra telpa.

- Stukna iestatijumu un veiktspéjas liknes attiecibas skatiet 10. sadala. 1.

7.2.Vadibas rezimi
Izmantojot "proporcionala spiediena vadibas” (BL) un "konstanta spiediena vadibas" (HD) principu, stikna veiktspéja
un atbilstigais energijas patérins ir japielago atbilstosi sistémas plismas pieprasijumam.

?.2.1. Proporcionala spiediena vadiba
Saja vadibas rezima spiediena atskiriba abos elektriska stikna galos ir javada ar plasmu. Proporcionala spiediena
likne Q/H diagramma ir attélota ar BL1/BL2 /BL3 (11.3. sadala).

?.2.2. Konstanta spiediena vadiba
Saja vadibas rezima spiediena atskiriba abos elektriska sukna galos paliek konstanta, un tai nav nekadas saistibas
ar plasmu. Q/H attéla konstanta spiediena likne ir limena veiktspéjas likne, ko parada HD1/HD2/HD3 (11.3. sadala).

8.SIGNALA SAVIENOJUMS

8.1 Signala savienojums

PWM ieejas signala spriegums: 4-24V, PWM ieejas signala frekvence: 100-4000Hz
PWM izejas signals: suikna atgriezeniskas saites signals, PWM frekvence ir 75Hz+5%

8.2 Interfeisa kéde PWM ieejas signals (10 att.)

8.3 PWM izejas interfeisa shéma (11 att.)
8.4 PWM 1signalaieeja (12 att.)

PWM 1 ievades S statuss

(%)

<10 Saknis darbojas ar vislielako atrumu

>10/<84 Stkna likne samazinasies no augstakas uz zemako

>84/<91 Stknis darbojas ar mazako atrumu

>91/<95 Jaieejas signala atruma dispersijas punkts svarstas, tas blokés stkna iedarbinasanu
un apturésanu saskana ar magnétiskas histerézes principu

295/<100 Gaidstaves rezima, suknis apstajas

Atpazinimo tikslumas + 1 (Piemérs: ja pwm ieejas signals ir 20%, faktiskais darba cikls ir diapazona no 19%
lidz 21%)

8.5 PWM 2 signalaieeja (13 att.)

Sukna statuss

<5 Parnesuma displejs: pilniba deg 5 gaismas, kas norada, ka tas ir pwm2 rezima
Sukna statuss: gaidiSanas rezims, siknis parstaj darboties (signala linija nav savie-
nota ar pwm signalu, un ari stknis parstaj darboties)

>5/<8 Ja ieejas signals svarstas apgriezienu mainas punkta tuvuma, stknim tiek liegta
iedarbinasana un apstasanas saskana ar histerézes principu

>8/<15 Udens saknis darbojas ar mazako atrumu

>15/<90 Stknis lineari pacelas no zemaka lidz augstakajam

>90/ <100 Stknis darbojas ar lielako atrumu

Atpazianas precizitate + 1 (Piemérs: ja pwm ieejas signals ir 20%, faktiskais darba cikls ir diapazona no

19% lidz 21%)
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par PWM ievades signalu (14 att.)

PWM ieejas signals arametrs

Stravas izolacija sakni JA
Frekvences ievade 100 - 4000 Hz
Augsts ieejas sprieguma limenis 40-24V
Zems ieejas sprieguma limenis <07V

Augsts ievades stravas [imenis

Max 10 mA@100 Ohms

levades PWM darba cikls

0-100%

Signala polaritate

Fikséts nemainigs

Pacelanas laiks

<T/1000

8.7 PWM atsauksmes (15 att.)

Valsts

95 Gaidisanas rezims (apstasanas) Saknis apstajas

90 Signalizacijas izslegsana, klame Udens sdknis nedarbojas. Péc klames
(sUknis iestrédzis) pazusanas Gdens suknis atkal darbosies.
(blokéta rotora aizsardziba)

85 Signalizacijas izslégsana, elektribas Udens saknis nedarbojas, un Gdens saknis at-
klime (aizsardziba pret vieglu slodzi, | kal darbosies péc defekta pazusanas; Piezimes:
aizsardziba pret fazes zudumiem, aizsardziba pret vieglu slodzi. Péc tam, kad
aizsardziba pret parslodzi, aizsardzi- | secigais aizsardzibas skaits sasniedz 5 reizes,
ba pret parkarsanu utt.) tas netiks restartéts un, lai tas darbotos, tas ir

atkartoti jaieslédz.

75 Bridinajums (aizsardziba pret Udens stknis nedarbojas. Saja gadijuma
parspriegumu un zemsprieguma klame ir konstatéta, tacu klame nav kritiska
aizsardziba) Péc aizsardzibas vértibas atjaunosanas tas

joprojam var darboties normali.

0-70 0-70 W (slipums 1 W/% PWME+1 %)

Atpazisanas precizitate: +1 (Piemérs: ja PWM ieejas signals ir 20%, faktiskais darba cikls ir diapazona no 19% ~21%)

9.PARPLUDES VARSTUSISTEMA, KAS UZSTADITA STARP IEEJAS CAURULVADU UN ATPLUDES UDENS CAURULVADU
9.1. Pielietojums (16. att.)

Parplades varsts

Funkcija: kad visi varsti gridas apsildes atpludes caurulvada vai radiatora temperatiras regulésanas varstiir aizverti,
var tikt sadalits siltums no katla.

Sistémas dalas:

- parpludes varsts;

- plasmas méritajs pie L.

Kad visi varsti ir aizvérti, jauztur minimala plasma. Stkna iestatijums ir atkarigs no uzstadita parplades varsta (ma-
nualais vai temperataras vadibas varsts).

9.2. Manualais varsts

Soli:

1. Lai regulétu parplades varstu, saknim jabat iestatitam uz Min. Sistémas plasma ir jasamazina lidz minimumam —
skatiet parplades varsta instrukciju.

2.Péc parpludes varsta noregulésanas iestatiet sukni, skatot 11. nodalu (Stkna iestatijumi un veiktspéja).

9.3. Automatiskais parpludes varsts (temperataras vadiba)

Soli

1. Parpludes varsta regulésanas laika suknis ir iestatits uz Min, un sistéma darbojas ar minimalu plasmu. Skatiet
parplades varsta instrukciju

2. Parplades varsta regulésanas laika stknis ir iestatits uz minimumu vai darbojas maksimala konstanta spiediena
rezima. lestatijumu saistiba ar veiktspéjas likni: skatiet 11. nodaju (Stkna iestatijumi un veiktspéja)

10. PALAIDE

10.1. Sagatavosana

Pirms stkna palaides parbaudiet, vai sistéma ir piepildita ar saskidrinatu gaisu un iztukSota un ieejas spiediens ir
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iestatits uz minimumu - 1Gdzu, skatiet 3. nodalu.

10.2. Gaisa izvadisana (17. att.)

GPA lll sérijas motorsuknim ir izplades funkcija. Pirms palaides gaisa izlaiSana nav nepiecieSama. Gaiss sukni var
radit troksni, kas paztd dazas minGtes péc palaides. Atbilstosi sistémas rezimam un konstrukcijai GPA Il sérijas
motorsakni varislaicigiiestatit HS3 rezima, lai atriizsuknétu gaisu. Kad ir izsuknéts gaiss un pazudis troksnis, iestatiet
sakni atbilstosi piemérojamiem noradijumiem.

T UZMANIBU

UANERIEY Darbiniet stukni tikai ar skidrumu.
10.3. Apsildes sistémas gaisa izvadisana (18. att.)
11. SUKNA IESTATIJUMI UN VEIKTSPEJA
1.1, Tjumi salidzinajuma ar veiktspéju (19. att.)

Funkcija

AUTO (rapnicas ies-
tatijumi)

Proporcionala spiedie-
nalikne no augstakalidz
zemakajam

Funkcija "Automatiska pielagosana” automatiski vada adens
sukna veiktspéju noraditaja diapazona
« Pielago Gdens stkna veiktspéju atbilstosi sistémas izmériem;

« Pielago udens stkna veiktspéju atbilstosi slodzes izmainam
noteikta laika perioda;

rezima "Automatiska pielagosana” suknis ir iestatits proporcio-
nala spiediena vadibas rezima

BL1/BL2/BL3 Proporcionala spiedie- | Stkna darba punkts parvietojas augsup un lejup pa proporcio-
nalikne nala spiediena likni atbilstosi sistémas plasmas vajadzibam. Ja
plusmas pieprasijums samazinas, samazinas ari ddens sukna
spiediena padeve, savukart, ja plusmas pieprasijums palielinas,
pieaug ari stkna spiediena padeve
HD1/HD2/HD3 Konstanta spiediena | Stukna darba punkts parvietojas uz prieksu un atpakal kon-
likne stanta spiediena likné atbilstosi sistémas plismas vajadzibam.
Sukna spiediena padeve paliek nemainiga, un tai nav nekadas
saistibas ar plismas pieprasijumu
HS1/HS2/HS3 Konstanta atruma likne | Darbojas konstanta likné ar vienmérigu atrumu. Atruma HS

(1-3) rezima suknis ir iestatits darbam ar maksimalu likni visos
darba apstaklos. Atriiestatiet sGkni HS3 rezima, un sakni eso$a
gaze tiks atriizvadita

12. VEIKTSPEJAS LIKNE (20-24. att.)

12.1. Veiktspéjas liknes celvedis

Katram stkna komplektam bus atbilstiga veiktspéjas likne (Q/H likne), savukart AUTO automatiskas pielagosanas
reZims aptver veiktspéjas diapazonu. Katrai Q/H likneiirieejas jaudas likne (P1 likne), kas atspogulo sikna energijas
patérinu (P1) vatos uz dotas Q/H liknes.

12.2. Liknes nosacijumi

* Testa Skidrums: Gdens bez gazes

« Liknes adaptivais blivums ir 983,2 kg/m3, vidéja temperatara +70 °C

« Visas liknes rada vidéjas vértibas, ko nevar uzskatit par nokluséjuma vértibam. Arkartas veiktspéjas nolukos ir
javeic atseviska testésana

* Piemérojama kinematiska viskozitate ir 0,474 mm2/s (0,474 CcST).

13.DATU PLAKSNITES APRAKSTS (25. att.)

Nr.

1 Maksimala jauda maksimuma rezima
Minimala jauda minimuma rezima

2 Stravas stiprums Maksimala strava maksimuma rezima
Minimala strava minimuma rezima

3 Sistémas maksimala spiediena nestspéja (MPa)

4 Izstradajuma sérijas Nr.

5 Rotacijas virziens
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6 Pre¢u zime

7 Spriegums

8 Izolacijas klase

9 Aizsardzibas pakape

10 Frekvence (Hz)

11 Skidruma maksimala temperatira
12 Energoefektivitates indekss

13 Sakna tips

14.PROBLEMU NOVERSANA

BRIDINAJUMS
Pirms sakat sukna apkopi vai remontu, parbaudiet, vai stravas padeve ir izslégta un markéta, lai
novérstu nejausu ieslégsanu

Nepareizadar lemesls Ri

jums

Saknis neieslédzas |zdedzis drosinatajs Nomainiet drosinataju

Atvienots stravas vadibas vai sprie- | Pievienojiet sledzi
guma vadibas slédzis

Sukna atteice Nomainiet stkni
Parak zems spriegums Parbaudiet, vai jauda ir noraditaja
diapazona.
Blokéts (iestrédzis) rotors Iznemiet netirumus
Troksnis sistéma Gaiss sistéma Atbrivojieties no gaisa
Parmériga plasma Samaziniet stkna ieejas spie-
dienu
Troksnis saknt Gaze suknt Veiciet sistémas gazes izvadisanu
Parak zems ieejas spiediens Palieliniet ieejas spiedienu
Netirumi vai piemaistjumi sakni Atskravéjiet stkna korpusu un
notiriet stkni
Rotora vai lapstinritena berze Nomainiet sakni
Siltuma trakums Parak zema sukna veiktspéja Palieliniet sukna ieejas spiedienu
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MARKUSED GPA Ill SEERIA RAKENDUSE KOHTA:

1. Enne paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt paigaldusjuhendit.

2. Tootja ei vastuta kehavigastuste, pumba vai muu vara kahjustamise eest, mis on p&hjustatud ohutushoiatuste
mittejérgimisest.

3. Paigaldajad ja kasutajad peavad jargima kohalikke ohutusnéudeid.

4. Kasutaja peab tagama, et seda toodet paigaldavad ja hooldavad ainult kvalifitseeritud té6tajad, kellel on kutse-
tunnistus ja teadmised kaesolevast kasutusjuhendist

5.Pump tuleb paigaldada kuiva keskkonda, kus ei tohi olla kokkupuuteid veepritsmetega.

6. Pumba maélemale kuljele tuleb paigaldada sulgeventiil, et tagada mugav juurdepaas hooldusele.

7.Enne paigaldamist ja hooldust tuleb pumba toide vélja lulitada.

8. Soojusega varustamise torusid ei tohi sagedasti taita mittepehmendatud veega, et véltida kaltsiumisisalduse
suurenemist ringlusvees torustiku tasemete sees, kuna see voib blokeerida pumba tiiviku.

9. Arge kaivitage pumpa ilma vedelikuta.

10. Pump voib olla kérge temperatuuri ja korge rohuga, seetdttu tuleb ststeem taielikult tihjendada vai sulgemis-
ventiilid mélemal pool sulgeda enne pumba liigutamist ja demonteerimist, et valtida palemist.

11. Suvel voi korge Umbritseva temperatuuri ajal tuleb tagada ventilatsioon, et véltida kondenseerumist, mis véib
pohjustada elektrilisi rikkeid.

12. Talvel vai kui tmbritsev temperatuur langeb alla 0 °C, ei td6ta pumba sisteem. See tuleb taielikult tuhjendada,
et valtida pumba kere pragunemist kilmaga.

13.Kui pump on pikka aega kasutuseta, sulgege toruklapid pumba sisse- ja valjavoolu juures ja katkestage vooluvérk.
14. Kui painduv juhe on kahjustatud, peab selle asendama kvalifitseeritud isik.

15.Kui mootor Ule kuumeneb véiilmneb méni muu karvalekalle, sulgege pumba sisselaskeava ventiil ja lUlitage pumba
toide kohe vélja. Seejarel votke viivitamatult Ghendust oma muitja voi teeninduskeskusega.

16. Kui te ei suuda Uhtegi probleemi vastavalt kasutusjuhendile lahendada, sulgege viivitamatult pumba sisse- ja
valjavoolu ventiilid, lUlitage toiteallikas vélja ja votke viivitamatult Ghendust oma mudja voi teeninduskeskusega
17. Hoidke toode lastele kattesaamatus kohas. Parast paigaldamist isoleerige see vastavalt, et lapsed ei paaseks
sellele ligi.

18. Sailitage toodet kuivas, hasti ventileeritud ja jahedas kohas toatemperatuuril.

19. Seda seadet voivad kasutada véahemalt 8-aastased lapsed, flusilise, sensoorse voi vaimse puudega isikud voi
isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised, tingimusel, et neid juhendatakse v&i juhendatakse seadme ohutu
kasutamise osas ja et nad moistavad sellega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méangida. Lapsed ei tohi
toodet puhastada ega hooldustéid teha.

HOIATUS:
Enne paigaldamist lugege hoolikalt labi paigaldus- ja kasutusjuhendid. Pumba paigaldamine ja
kasutamine peab vastama kohalikele eeskirjadele ja headele tavadele.

HOIATUS:

Koik isikud (sealhulgas lapsed), kellel puudub kogemus ja erialane padevus voi kellel on nérge-
nenud fausiline jéud, aeglane reaktsioon voi vaimne kahjustus, véivad seda pumpa kasutada
ainult juhendamisel.

1.sUMBOLID

HOIATUS

Selle turvateatise eiramine vdib p&hjustada operaatorile vigastusohtu.
ETTEVAATUST ETTEVAATUST

Kéaesoleva teatise eiramine voib pdhjustada pumba kahjustumist voi rikkeid.

MARKUS
MARKUS Turvalise todmeetodi selgitus voi kirjeldus

2.KOKKUVOTE

2.1.GPA lll seeria mootorpumpa k
Susteem koos GPA Il seeria tsirkulaatorpumbaga on saadaval.

- fikseeritud ja reguleeritava vooluhulgaga kuttesusteemid

« torustiku muutuva temperatuuriga kitteststeemid

« t66stuslikud ringlussusteemid

« elamute kutteststeemid

GPA Il ringluspump suudab oma jéudlust automaatselt ja pidevalt kohandada vastavalt sisteemi tegelikele va-
jadustele.

GPA |l seeria mootorpumba esiosa juhtpaneeli on mugav kasutada.

2.2. GPA lll seeria mootorpumba paigaldamise eelised
Lihtne paigaldamine ja kaivitamine
* GPA lll seeria mootorpump on varustatud AUTO-reziimiga - tehaseseadistustega, mis voimaldab pumbal kéivituda
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ilma igasuguste seadistusteta ja vastab ststeemi nduetele.

Korge mugavuse tase

+ Pumba ja kogu ststeemi t66 mira on madal.

Madal energiatarbimine

« Kui EEl < 0.20, vib GPA lIl tsirkulatsioonipumba minimaalne energiatarbimine ulatuda 5 W-ni.
+ Koige téhusamate ringluspumpade vordlusaluseks on EEI < 0.20.

3. TOOTINGIMUSED

3.1. Umbritseva keskkonna temperatuur

Umbritseva keskkonna temperatuur: 0°C ~ +70°C

Minimaalne tmbritseva keskkonna temperatuur voib olla -30°C, kasutades 50% glukoolilahust kui vedeliku.

3.2. Suhteline 6huniiskus (RH)

Maksimaalne 6huniiskus: 95%

3.3. Vedelik

Vedeliku edastamise temperatuur: +2°C ~ 110°C vee puhul.

GPA Il pump voib téotada ka vee/glikoolilahusega - glikoolisisaldus kuni 50%. Kui glikooli osakaal on 50%, véib
vedeliku temperatuur ilma kilmumata ulatuda kuni -30 °C.

3.4. Siisteemi rohk

Maksimaalne rohk 1.0 MPa (10 bar)
3.5. Kaitseklass

P44

3.6 Sisselaskerdhk (joonis. 1)
Obénsustest pohjustatud kahjustuste valtimiseks hoidke réhk pumba sisselaskeava juures sobival tasemel. Maksi-
maalne lubatud sisselaskerdhk ei tohi tletada 1.0 MPa. Minimaalset sisselaskerdhku tuleb hoida allpool esitatud viisil.

Vedeliku temperatuur <75°C 95°C 110°C

Sisselaskerdhk 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

Tostekorgus 05m 5m 108m

3.7.Pumba vedelik

Vedelik peab olema puhas, mittesdévitav ja mitteplahvatusohtlik, ilma tahkete osakeste, kiudude voi mineraald-
lide sisalduseta. Seda pumpa ei tohi kasutada tuleohtlike vedelike, naiteks taimedli voi bensiini kaitlemiseks. Kui
tsirkulatsioonipumpa kasutatakse kdrge viskoossusega vedelike kaitlemiseks, halveneb selle joudlus. Seetdttu
votke susteemi jaoks pumba valimisel arvesse keskkonna viskoossust. Jaadtumisvastane glikoolilahus - max. 50 %.

4.GPA 1l SEERIA PUMBA PAIGALDAMINE

4.1. Paigaldamine (joonis 2)

« Paigaldage GPA lll seeria mootorpump, mille nooled naitavad keskmise voolu suunda.

« Enne pumba paigaldamist torustikku, paigaldage kaks tihendit sisselaske- ja véljalaskeavasse.
« Pumba voll peab asetsema horisontaalselt.

4.2. Uhenduskarbi asukoht (joonis 3)
4.3. Uhenduskarbi asendi ine (joonis 4)
Uhenduskarbi saab pdérata 90° vahedega. Uhenduskarbi asendi muutmiseks:
1.Sulgege sisse- ja véljalaskeklapp, véhendage rohku seadmes.
2.Lodvendage ja eemaldage neli mootori kilge kinnitatud kuuskantkruvi
3. Keerake mootor soovitud asendisse ja sobitage avad.
4. Pange neli kuuskantkruvi avadesse ja keerake neid péaripaeva.
5. Avage sisse- ja valjalaskeklapp.
HOIATUS

& Pumbatav vedelik voib olla korge temperatuuri ja korge réhu all. Enne kuuskantkruvide eemal-
damist tuhjendage ststeem voi sulgege ventiilid pumba m&lemal kaljel.

HOIATUS
Parast Uhenduskarbi positsiooni muutmist tuleb pump kaivitada alles siis, kui sisteem on taidetud
vedelikuga ja mélemal pool pumba klapid on avatud.

4.4. Pumba korpuse soojusisolatsioon (joonis 5)

MARKUS MARKUS
Piirake elektripumba korpuse ja torustiku soojuskadu. Soojustage pumba korpus ja torustik,

et vahendada pumba ja torustiku soojuskadusid. Eraldi on saadaval spetsiaalne EPP-korpuse
isolatsioon,
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ETTEVAATUST ETTEVAATUST

Arge isoleerige ega katke Ghenduskarpi ega juhtpaneeli.

5. ELEKTRILINE UHENDUS (joonis 6, 7)

Elektriline Ghendus ja kaitse tuleb tagada vastavalt kohalikele eeskirjadele.

HOIATUS

A

Pump peab olema Uhendatud maandusjuhtmega.

Pump peab olema Uhendatud vélise toitelulitiga, elektroodide vahekaugus minimaalselt 3 mm.
« GPA lll seeria mootorpump ei vaja vélist kaitset
« Kontrollige toitepinge ja sageduse vastavust andmeplaadi andmetele.

+ Uhendage pump vooluvérku, kasutades kaasasolevat pistikut koos kaabliga.
« Juhtpaneelil olev méargutuli néitab, et seade on sisse lulitatud

6. JUHTPANEEL (joonis 8)
6.1. Juhtpaneeli elemendid

1-5 Tooreziimi ekraan
6 Voimsuse / voolu / veakoodi kuvamine
7 reziimi vahetamise nupp

6.2 Nupp pumba seadete valimiseks

« Kaiguvahetus: Vajutage nuppu kaiguvahetuseks; vt punkt 6.3;
« Vdimsuse ja voolu naitamise vahetamine: vajutage pikalt 3~5 sekundit, et vahetada véimsust ja voolu (vooluthik

m?3/h, véimsuse Ghik: W);

« Automaatne kaik ja vdimsuse kuvamine on vaikimisi seaded.

6.3 Elektrilise pumba seadeid kuvav ala
GPA Il tsirkulatsioonipumbal on kaksteist erinevat seadistust, mida saab valida nupu vajutamisega (positsioon 7
joonisel 8). Elektripumba seadistust naitavad tuled positsioonidel 1~5 (joonis 8):

Klahvivajutus Kuva Reziim Kirjeldus
o O e - Kérgeima ja madalaima proportsionaal-
0 (I) M Auto (P) AUTO (tehaseseadistus) se rohu vaheline kéver
O 0 L
o O [5) Reziim PWM1 Kirjeldus Kui signaal pu-
! 1 M Auto P PWM1 udub, té6tab pump nagu HS3 reziim
o o Refii | i signaali pol
1) (@] 5] eziim PWM2 Kirjeldus Kui signaali pole,
2 | n M Aute P PwM2 pump seiskub
O
3 ? (I? m Auoto (P) HS1 Kiirus |
@]
4 (I) ﬂ m Auoto (F? HS2 Kiirus Il
[©]
5 (I) (I? m Auoto (P) HS3 Kiirus 11l
@ (6] . I
6 (] n M Auto Ol BL1 Madalaima proportsionaalse rohu kover
| P
o 0O o Vahepealne proportsionaalse réhu
7 ? M Aute (P) BL2 kéver
o
8 @ (I? m Au.to O] BL3 Kérgeima proportsionaalse rohu kdver
| P
(o) O - -
9 O I 1l agte Q| HDT Madalaim konstantse réhu kdver
| P
10 @] ﬁ |(|)| Au.to O| HD2 Vahepealne konstantse réhu kéver
| P




m "

o
1

o
]

@)

Auto HDb3

(%]
P

Korgeim konstantse réhu kover ‘

6.4 Veakoodi kuvamise staatus
Tavaparase t66 ajal on kéigu naidikutuli alati sisse llitatud.
Kui elektripump ei to6ta korralikult, vilgub kaigu margutuli ja vastav rike kuvatakse jargmiselt:

Veakood

Kaigu tuled 1-~5 vilguvad
Uhe korra korraga ja naidi-
kupaneelil 6 kuvatakse E1

Ulepinge kaitse

Testitud erinevates koormustingimustes, tuvastab, et sisendpinge on suurem
kui 278 £ 10V, siseneb Ulepingekaitse 2 sekundi parast ja pump peatab t66. Kui
pinge taastub 260+10V tasemele, jatkab pump tavapéarast t66d

Kaigu tuled 1-~5 vilguvad
korraga kaks korda ja
naidikupaneelil 6 kuva-
takse E2

Alampinge kaitse

Testitud erinevates koormustingimustes, tuvastab, et sisendpinge on madalam kui
160£10V, siseneb alampinge kaitsesse 2 sekundi parast ja pump peatab t66. Kui
pinge taastub 170 + 10 V tasemele, jatkab pump tavapérast t66d.

Kaigu tuled 1-~5 vilguvad
korraga kolm korda ja
naidikupaneelil 6 kuva-
takse E3

Liigvoolukaitse
Kui seadme vool (3.25A) on liiga suur, peatub pump kohe ja kéivitub uuesti 8
sekundi parast. Pump kordab seda tsuklit, kuni rike on kérvaldatud

Kaigu tuled 1-~5 vilguvad
korraga neli korda ja naidi-
kupaneelil 6 kuvatakse E4

Faasikatkestuse kaitse

Kui mootor on faasist véljas, peatab pump kohe t86 ja kaivitub uuesti 8 sekundi
pérast. Kui kaitsete kumulatiivne arv jéuab 5ni, on pump téielikult kaitstud ja ei
kaivitu uuesti; see tuleb uuesti sisse lulitada.

Kaigu tuled 1-~5 vilguvad
korraga viis korda ja naidi-
kupaneelil 6 kuvatakse ES

Lukustatud rootori kaitse

Pump lakkab té6tamast pérast 3 sekundit lukustatud rootorit, taaskaivitub 8 se-
kundi parast ja pump poérleb 2,5 sekundit vastupidises suunas, seejarel peatub 1
sekundiks ja proovib normaalset t66d jatkata. Kui rike korvaldatakse, jatkab pump
normaalset t66d. Voi kordab pump seda tsuklit, kuni rike on kérvaldatud.

Kaigu tuled 1-~5 vilguvad
korraga kuus korda ja
naidikupaneelil 6 kuva-
takse E6

Kerge koormuse kaitse

Kui pump tuvastab, et see on 8 sekundit té6tanud iima piisava veeta, lUlitatakse
sisse kerge koormuse kaitse. Pump taaskaivitub 8 sekundi péarast ja jarjestikune
kaitsete arv jéuab 5 korda, pump on téielikult kaitstud ja ei kdivitu uuesti, see tuleb
uuesti sisse lUlitada. Ainult HS3 kaigukastil on alakoormuse kaitse funktsioon.

Kaigu tuled 1-~5 vilguvad
korraga seitse korda ja
naidikupaneelil 6 kuva-
takse E7

Uletemperatuuri kaitse

Nimipinge, sageduse, kdrge temperatuuriga keskkonna ja kdrge temperatuuriga
vee toéotamisel, kui IPM-mooduli pinnatemperatuur on kérgem kui 125 °C (+ 10%),
siis pump seiskub. Kui IPMi

Ulekuumenemise kasitlus

Ulekuumenemine vahendab pumba tédseisundit. Nimipinge, sageduse, kérge tem-
peratuuriga keskkonna ja kdrge temperatuuriga vee té6tamisel, kui IPM-mooduli
pinnatemperatuur on kdrgem kui 115°C (+ 10%), vdheneb pumba nimivéimsuse
téotamine 50% vorra. Kui temperatuur on madalam kui 100°C (+ 10%), jatkab pump
tavapérast tood

Kui kuvatakse viga, tuleb veaot:

singu holbustamiseks vooluallikas vélja lulitada; parast veaotsingut lulitage vooluallikas

uuesti sisse ja kaivitage pump uuesti.

7.PUMBA SEADISTUS

7.1. Pumba seaded vastavalt siisteemi tiilibile (joonis 9)

Pumba reziim

Positsioon Siisteemi tlilip
Soovitatav Valikuline
A Péranda kuttestusteem AUTO HS3
B Kahe torustiku kutteststeem AUTO BL3
C Uhe torustiku kuttesusteem AUTO HS3

Soovituslikud pumba seaded:

« AUTO-reziim reguleerib automaatselt pumba joudlust vastavalt stisteemi tegelikule soojusnéudlusele. Kuna
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joudluse kohandamine toimub jark-jargult, siis on soovitatav, et pump oleks enne seadete kohandamist véhemalt
Uhe n&dala jooksul AUTO-reziimis.

« GPA Il seeria mootorpump voib jatkata automaatset joudluse kohandamist vastavalt salvestatud seadetele
AUTO-reziimi viimaste seadistustega (kui see on valitud).

» Pump voib lulituda optimaalsetest seadetest teiste kohandatud seadetele ule.

- Kutteseadmed on aeglase joudlusega ststeemid, mis ei saavuta optimaalset voimsust minutite voi tundide jooksul.
Muutke pumba seadeid, kui optimaalne reziim ei suuda tagada soovitud soojusjaotust igas ruumis.

» Pumba seadete ja voimsuskdovera seos: vt punkt 10. 1.

7.2 Juhtimisre: id
Proportsionaalse réhu reguleerimise (BL) ja konstantse réhu reguleerimise (HD) pohimottel tuleb pumba jéudlust
ja vastavat energiatarbimist reguleerida vastavalt ststeemi vooluvajadusele.

7.2.1 Proportsionaalse réhu reguleerimine

Selle juhtimisreziimi puhul reguleeritakse elektrilise pumba mdlema otsa rohkude erinevust vooluhulga jargi. Pro-
portsionaalset rohukéverat Q/H-diagrammil kujutab BL1/BL2 /BL3 (punkt 11.3)

7.2.2 Konstantse réhu reguleerimine

Selles juhtimisreziimis jaab rohkude vahe elektripumba mdlemas otsas konstantseks, millel ei ole midagi pistmist
vooluga. Joonisel Q/H on konstantse rohu kdver Uhtlase joudluse kover, mida kujutab HD1/HD2/HD3 (punkt 11.3).

8.SIGNAALI UHENDUS

8.1 Signaali iihendus

PWM sisendsignaali pinge: 4-24V, PWM sisendsignaali sagedus: 100-4000Hz;
PWM viéljundsignaal: pumba tagasiside signaal, PWM sagedus on 75Hz+5%

8.2 PWM sisendsignaali liidese ahel (joonis 10)

8.3 PWM viljundliidese ahel (joonis 11)
8.4 PWM 1 signaali sisend (joonis 12)

PWM1 sisendsignaal (%) Pumba olek

<10 Pump té6tab suurima kiirusega

>10/<84 Pumbakaver langeb kérgeimalt madalaimale

>84/<91 Pump té6tab madalaima kiirusega

>91/<95 Kui sisendsignaali kiiruse dispersioonipunkt kdigub, blokeerib see pumba kaivitamise

ja seiskamise vastavalt magnethustereesi pohimottele

>95/<100 Ootereziimis, pump seiskub

Tuvastamise tapsus +1 (Naide: kui pwm-i sisendsignaal on 20%, on tegelik to6tsukkel vahemikus 19-21%)

8.5 PWM 2 signaali sisend (joonis 13)

PWM2 sisendsignaal (%) Pumba olek

<5 Kaigu naidik: 5 tuld polevad taielikult, mis naitab, et see on PWM2 reziimis
Pumba olek: ootereziim, pump lakkab té6tamast (signaaliliin ei ole Gthendatud PWM-
-signaaliga ja pump lakkab ka to6tamast)

>5/<8 Kui sisendsignaal kdigub kiiruse muutmise punkti lahedal, takistatakse pumba kai-
vitumist ja seiskamist vastavalt hiistereesi pohiméottele

28/<15 Veepump téétab madalaimal kiirusel

>15/<90 Pump téuseb lineaarselt madalaimast korgeimani

>90/ <100 Pump té6tab suurimal kiirusel

Tuvastamise tapsus +1 (Naide: kui PWM-i sisendsignaal on 20%, on tegelik td6tsukkel vahemikus 19-21%)

8.6 Uldteave PWM-sisendsignaali kohta (joonis 14)

PWM sisendsignaal Parameeter

Voolu isolatsioon pumbas JAH
Sageduse sisend 100 - 4000 Hz
Sisendpinge korge tase 40-24V
Sisendpinge madal tase <07V
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Sisendvool korge tase

Kuni 10 mA@100 Ohms

Sisend PWM-i tootstkkel

0-100%

Signaali polaarsus

Fikseeritud muutumatu

Tousuaeg

<T/1000

8.7 Tagasiside (joonis 15)

PWM viljunds

(%)

95 Ootereziim (stopp) Pump seiskub
90 Haire valjaltlitamine, rike Veepump ei to6ta. Parast rikke kadumist hak-
(pump kinni) kab veepump uuesti tédle.

(lukustatud rootori kaitse)

85 Haire valjaltlitamine, elektririke
(kerge koormuse kaitse, faasikadude
kaitse, liigvoolukaitse, Glekuumene-
mise kaitse jne)

Veepump ei td6ta ja veepump todtab parast
rikke kadumist uuesti; Markused: kerge koor-
muskaitse. Parast seda, kui jarjestikune kait-
searv jouab 5 korda, seda ei taaskaivitata ja
see tuleb t60ks uuesti sisse lulitada.

75 Hoiatus (Ulepingekaitse ja al-
apingekaitse)

Veepump ei toota. Sel juhul on viga tuvastatud,
kuid viga ei ole kriitiline. See v&ib parast kait-
sevaartuse taastamist endiselt normaalselt
tootada

0~70 0-70W (kalle TW /% PWM) £1%

Tuvastamise tépsus: 1 (Example: kui PWM sisendsignaal on 20%, on tegelik téotsukkel vahemikus 19% ~ 21%)

9.SISSEVOOLUTORUSTIKU JA TAGASIVOOLUTORUSTIKU
vahele paigaldatud ulevoolustusteem

9.1. Paigaldamine (joonis 16)

Ulevooluventiil

Funktsioon: Kui kaik ventiilid pérandakutte tagasivoolutorustikus voi radiaatorite temperatuuri reguleerimise ventiilid
on suletud, véimaldab see boilerist soojust jaotada.

Susteemi osad

« tilevooluventiil

« vooluhulgaméotja L

Kui koik ventiilid on suletud, peab labivool olema minimaalne. Pumba seadistus soltub paigaldatud tlevooluventiili
tabist (manuaalne ventiil voi temperatuuri reguleerimise ventiil).

9.2. Manuaalne ventiil

Sammud:

1.Ulevooluventiilireguleerimiseks tuleb pump seadistada asendisse Min. Stisteemi labivool peab olema minimaalne
- vt tlevooluventiili juhendit.

2. Parast Ulevooluventiili reguleerimist seadistage pump, vt osa 11 (Pumba seaded ja joudlus).

9.3. Automaatne lilevooluventiil (temperatuurikontroll)

Sammud:

1. Ulevooluventiili reguleerimise ajal on pump seatud asendisse Min ja stisteem tootab minimaalse labivooluga.
Vaadake ulevooluventiili juhiseid.

2.Ulevooluventiili reguleerimise ajal on pump seatud miinimumile v&i téétab maksimaalse konstantse réhu reziimil.
Seadete ja jdudluskdvera seos: vt 11 (Pumba seaded ja joudlus).

10.ALGUS

10.1. Ettevalmistused

Enne pumba kaivitamist veenduge, et sisteem on taidetud vedelikuga, 6hk on eemaldatud ja sisselaskerdhk on
seadistatud minimaalsele tasemele - vt osa 3

10.2. Ohu eemaldamine (joonis 17)

GPA Il seeria mootoripump on varustatud véljalaskefunktsiooniga. Ohu eemaldamine enne kaivitamist ei ole vajalik.
Ohu olemasolu pumbas vaib tekitada mira, mis kaob méne minuti méédumisel kaivitamisest. Vastavalt sisteemi
reziimile ja konstruktsioonile véib GPA Ill seeria mootoripumba lulitada lihikeseks ajaks HS3-reziimi, et 6hk kiiresti
ara lasta. Kui 6hk on tiihjendatud ja mura on kadunud, seadistage pump vastavalt kehtivatele juhistele.
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ETTEVAATUST ~ ETTEVAATUST
Arge kaivitage pumpa ilma vedelikuta.

10.3.0hu Id kiittesii ist (joonis 18)

11. PUMBA SEADED JA JOUDLUS
11.1. Seadistused vs. Jéudlus (joonis 19)

Seaded Jéudluskaver Funktsioon

AUTO Rohukéver maksimaal- | Funktsioon ,Auto adaptation” ehk” automaatne kohandamine”

(tehaseseaded) se maara ja minimaalse | reguleerib automaatselt veepumba joudlust kindlaksmaaratud
méaara vahel vahemikus.

« Reguleerige veepumba joudlust vastavalt sisteemi suurusele;

- Reguleerige veepumba jéudlust vastavalt koormuse muutumisele
mdne aja jooksul;

Reziimis ,Auto adaptation” ehk" automaatne kohandamine” on
pump seatud proportsionaalse rohu reguleerimise reziimile

BL1/BL2/BL3 Proportsionaalse réhu | Pumba té6punkt ligub proportsionaalsel rohukaveral Gles ja alla
koéver vastavalt sisteemi vooluvajadusele. Kui vooluvajadus véheneb,
langeb veepumba réhuallikas, kui aga vooluvajadus suureneb,
siis touseb.
HD1/HD2/HD3 Konstantse réhu kéver | Pumba toopunkt ligub konstantse réhu kéveral edasi-tagasi vasta-

valt sisteemivooluvajadusele. Pumba réhuvarustus jaab pusivaks,
millel ei ole midagi pistmist vooluvajadusega.

HS1/HS2/HS3 Konstantse kiiruse | To6tab konstantsel kdveral Uhtlase kiirusega. Kiiruse HS (1-3)
kover reziimis on pump seatud té6tama maksimaalsel kéveral koigis
tootingimustes. Seadke pump kiiresti HS3-reziimile ja pumbas
olev gaas lastakse kiiresti vélja.

12. JOUDLUSKOVER (joonis 20-24)

12.1 Jéudluskdvera juhised

Igal pumba komplektil on vastav joudluskéver (Q/H-kover), samas kui AUTO automaatne kohandamisreziim katab
joudlusvahemiku. Igal Q/H-kéveral on sisendvaimsuse kdver (P1-kdver), mis kujutab pumba energiatarbimist (P1)
vattides antud Q/H-kdveral

12.2 Kévera tingimused

« Katsevedelik: gaasivaba vesi

» Kévera kohandatav tihedus on 983,2 kg/m3, keskmise temperatuur +70°C.

«Koik kdverad néitavad keskmisi vaartusi, mida ei saa pidada vaikevaartusteks. Erakorraliste toimivusnduete korral
tuleb teha eraldi testid

« Kohaldatav kineetiline viskoossus on 0,474 mm2/s (0,474 CcST)

13. NIMESILDI KIRJELDUS (joonis 25)

1 Voimsus Maksimaalne véimsus maksimaalses reziimis

Minimaalne véimsus minimaalsel reziimil

2 Voolutugevus Maksimaalne voolutugevus maksimaalses reziimis

Minimaalne voolutugevus minimaalsel reziimil

Susteemi maksimaalne réhk (MPa)

Toote seerianumber

P&orlemissuund

Kaubamark

Pinge

Isolatsiooniklass

o|lo|w|lo|lu|ls|w

Kaitseklass

10 Sagedus (Hz)
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11 Maksimaalne keskmise temperatuur
12 Energiatéhususe indeks
13 Pumba tiup

14. TORKEOTSING

AN

HOIATUS
Enne pumba hooldus- voi remonditéddega alustamist veenduge, et toiteallikas on valja lUlitatud
Jjamargistatud, et valtida juhuslikku sissellitamist.

ge hendus
Pump ei kaivitu Léabipdlenud kaitseluliti Vahetage kaitseldliti valja
Voolujuhtimise véi pingejuhtimise | Uhendage kaitseldliti
kaitseldliti on lahti Ghendatud
Pumba rike Asendage pump
Liiga madal pinge Kontrollige, kas voimsus on et-
tenadhtud vahemikus.
Lukustunud (kinni jaanud) rootor Eemaldage lisatud ained
Mara ststeemis Ohk siisteemis Eemaldage 6hk
Liigne vooluhulk Alandage pumba sisselaskedhku
Mura pumbas Gaas pumba sees Viige 1&bi susteemi gaaside val-
jatémbamine
Liiga madal sisselaskedhk Suurendage sisselaskedhku
Mustus véi lisand pumbas Keerake pumba korpus lahti ja
puhastage pump
Rootori véi tiiviku haérdumine Vahetage pump vélja
Soojuse puudus Liiga madal pumba joudlus Suurendage pumba sissela-
skedhku
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MPUMITKU 10 3ACTOCYBAHHSA GPA Il CEPI

1. Mepep yCTaHOBKOIO Ta BUKOPUCTAHHSM YBaXHO NPOYMTAITE NOCIGHUK i3 BCTAHOBNEHHS

2. BUpPOGHUMK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a 6yAb-AKi TPaBMM, NOLIKOKEHHA HAcoCa Ta iHLIOro MailHa, CpUYMHEHi

HEAOTPUMAHHSIM MONepeaKyBanbHUX 3HaKIB 6e3neku.

3. MepcoHan, ikuit BCTaHOBIIOE Ta eKCrlyaTye NPUCTPIl NOBUHEH JOTPUMYBATUCA MICLIEBUX NPaBMUN 6e3neKu.

4. KopucTyBay NOBMHEH NEPEKOHATMUCS, WO Liei NPOAYKT BCTAHOB/IOETLCA Ta 06CYroBYETLCA NULLIE KBANihIKOBaHUM

nepcoHanoM i3 npodecinHnm cepTudiKkaToM Ta 3HAHHAM LibOro MOCIBHMKA.

5. Hacoc He Mo)Ha BCTaHOBIIOBATW y BOJIOTOMY MicLyi, a6o NiaaaBaTh BNAUBY 6pU30K BOAW .

6. [1ns1 3py4HOro [OCTYMY 3 METOIO TEXHIYHOTO 06C/YroBYBaHHS 3 KOXHOMO BOKY HAacoca Clif, BCTAHOBUTY 3anipHui

KnanaH.

7. Mepes MOHTaXeM i Texo6CNyroByBaHHAM BUMKHITh XWB/EHHS Hacoca.

8. Tpy60MpoOBOAK TEMNNONOCTAaYaHHS HE MOXHA YaCTO HAMOBHIOBATM He MOM'AKLLEHOK BOAOH, 06 YHUKHYTH 36iNbLueH-

Hs BMICTY KasnbLIito B LIMPKY/HOIOYiN BOAI BCEPeAUHI PiBHIB TPY60NPOBOAY, OCKINbKM Lie MOXe 610KyBaTH po6oye Koneco.

9. He 3anyckaiiTe Hacoc 6e3 pifuHu.

10. CepefoBULLE MOXE BYTI BUCOKOTEMMNEPATYPHUM | BACOKUM TUCKOM; TOMY Mepej NepemillieHHsIM | JEMOHTaXeM

Hacoca Heo6XiiHO MOBHICTIO 37IMTK BOAY 3 CUCTEMM ab0 3aKPUTU 3anipHi KpaHU 3 060X CTOPIH, W06 3aMo6irTh ropiHHIO.

11. Heo6xifHO 3a6e3neunTi BEHTUNALIK BAIITKY a60 B Nepiof BUCOKOI TeMnepaTypu HaBKOMMLIHBbOTO CepefjoBuLLa,

1106 YHUKHYTU KOHZAHcaLii, Aka MOXe CMIPUYNHUTY eNeKTPUYHI HeCNPaBHOCTI.

12. Baumky a6o koMM TeMnepaTypa HaBKO/MLHLOTO CepeoBMLLA Nafae Hkye 0°C, HaCOCHa CUCTeMa He MpaLioBaTUMe,

iif cnify NOBHICTIO 3NIUTU, LWO6 YHUKHYTW PO3TPICKYBaHHA KOPMYyCY Hacoca Bif MOPO3y.

13. K10 HAcOC He NpaLOe NPOTArOM TPUBANOTO Yacy, 3aKpUiiTe TPYBHUI KpaH Ha BXOA| Ta BUXOZi HAacoca Ta BUMKHITb

nopaauvy enekTpoeHeprii.

T4. SIKIWO FHYYKWIt LIHYP NOLIKO/XEHO, 0ro Mae 3aMiHUTK KeanihikosaHwii cneuianicT.

15. 3aKpwuiiTe KnlanaH Ha BXOAi HacoCa Ta HerainHO BUMKHITh XKMBIEHHs Hacoca y pasi neperpisy a6o BUAB/EHHS Byab-

AKOI IHLLOT HECMPaBHOCTI B IBUTYHI, @ MOTiM HeraiHo 3BepHITLCA 0 CBOTO NOCTayanbHUKa abo CepBICHOTO LIEHTPY.

16. IKLLO BU He MOXeTe BUPILIMTY GyAb-AKy NPOGNeMY 3rifiHO 3 IHCTPYKLi, HeraitHO 3aKpUiTe BEHTUNI Ha BXOZi Ta BUXOZ

Hacoca, BiiK/IOUITb XWBNEHHS Ta HeraiHo 3BepHITbCA 10 NoCcTayabH1Ka abo CepBICHOrO LIeHTPY

17. 36epiraiiTe NPOAYKT y HEAOCTYNHOMY AN AiTeit Micui. Micns BCTaHOBNEHHS i30MH0MTe BiAMNOBIAHAM YNHOM, 06

3ano6irT1 JocTyny fiTei.

18. 36epiraiiTe NPOAYKT y CyxoMy, J0Gpe NPOBITPIOBAHOMY Ta NMPOXONOAHOMY MICLIi Npu KiMHaTHiil TemnepaTypi.

19. iuM NprCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBATUCS ATV BiKOM Bifl 8 POKiB i CTapLue, a TakoX 0CO6M 3 Gi3NYHUMM, CEHCOPHUMM

UM PO3yMOBUMM BaflaMi a60 3 HeOCTATHIM [JOCBIIOM | 3HAHHAMM 3a YMOBM, L0 BOHU NepebyBaloTh Mif HarnsaoM

a60 NPOIHCTPYKTOBAaHI L0f10 6e3MeYHOro BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO Ta PO3yMitoTb HeGeareky 3anyyeHnit. it He

MOBWHHI rpaTUCA 3 NPUCTPOEM. [1iTAM 3a60POHAETLCS YUCTUTU BUPI6 260 BUKOHYBATU TeXHIUHE 06CIYroByBaHHS.
MOMEPEMAKEHHS:

& nepef BCTAHOBJ/IEHHAM YBaXXHO MpouMTaiiTe iHCTPYKLIIO 3i BCTaHOBNEHH: Ta ekcnnyaTauii. BeTa-
HOBNEHHs Ta BUKOPUCTaHHS Hacoca Mae BiANOBIAaTW MiCLIEBUM HOPMaM i HanexHii npakTuLi.

MOMEPEMAKEHHS:

Byab-xTO (BKOYHO 3 AiTbMK) 6€3 AOCBiAY Ta NMPoeciiHOi KOMMNETEHTHOCTI, a60 3 ocabneHo
hi3M4HOIO CHIIOIO, YMOBINILHEHOIO PEAKLIE0 UM NCUXIYHUMI PO3NIalaMK MOXKE MPaLIoBaTH 3 LM
HacoCOM L Mifj KEPIBHULITBOM NepCoHary, BiANoBiAanbHOro 3a 6esneky.

1. CUMBOM
YBATA
HeAoTpMMaHHS LbOro NOBIAOMAEHHSA NPo 6e3neky CTBOPIOE HeGeaneky TpaBMyBaHHA onepaTopa
YBATA YBATA

HefoTpuMaHHS Liboro NoBiAOMNEHHS NPo 6e3neky MoXe NPU3BECTY [0 NOLIKOAYKEHHS ato BUXOAY
3 nafy Hacoca

MPUMITKA | MIPUMITKA )
MosicHeHHs a6o onuc 6e3aneyYHnx MeToAiB po6oTu

2. MIABUTTA NIACYMKIB

2.1. LimpKynsiyiiinuit Hacoc cepii GPA Il y B CHCTeMax

CucTema 3 UMpKynauiitHum Hacocom cepii GPA IIl goctynHa ans:

* CMCTEMM ONasieHHs 3 NOCTINHMM i 3MIHHUM NOTOKOM

* CMCTeMW onanieHHst 3i 3MiHHOIO TeMMepaTypoio TPy6onpoBoay

* NPOMUCIOBI LMPKYNALiiHi cuctemmn

* OManeHHs XUTIOBUX MPUMILLEHb

LinpkynaujitHuii Hacoc GPA Il MoXe aBTOMaTU4HO Ta 6e3nepepBHO perynioBaTi NPOAYKTUBHICTb BiANOBIAHO A0
HaKTUYHUX NOTPe6 cUcTeMU.

MepeaHs naHenb ynpaBniHHA LMPKynALiiiHoro Hacoca GPA Ill 3pyyHa y BUKOPUCTaHHI.
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2.2. NMepeearu uupKynsuiiiHoro Hacoca cepii GPA IIl

Jlerka ycTaHOBKa Ta 3amnyck

« LinpkynsuinHui Hacoc cepii GPA Il ocHaleHnit ABTOMATUYHUM pexxnmoM - 3aBOACHKI HanalTyBaHHs -, o6 Hacoc
3a3BWyai 3anyckaBcs 6e3 6yAb-AKNUX HaNnalTyBaHb i BiAMNOBIAaB CUCTEMHUM BUMOraM

Bucokuit kombopT

* HusbKwii piBeHb LWYMy po60TH Hacoca i BCiel cucTemu.

Husbke eHeprocnoXxmueaHHsa

« Mpw EEI =< 0,20 miHiManbHe cnoXuBaHHA eHepril LMPKyNaLiitHum Hacocom GPA Il moxe pocaratu 5 BT.

+ ETanoHHNM NoKasHUKOM Ans Hanbinblu ebeKTUBHUX UMPKYNsaUinHUX Hacocis e EEl < 0,20

3. YMOBW EKCIUTYATALLIT

3.1. ypa 0

TemnepaTypa HaBKONULWIHLOrO cepeaoBuLla: 0°C ~ +70°C

MiHiMa/ibHa TeMnepaTypa HaBKOMILIHBOIO Cepe/ioBuLLa Moxe 6yTi -30°C 3 BUKOPUCTaHHAM 50% PO3unHy rikonto
AIK CepeoBMILa.

3.2. BigHocHa BonoricTb (RH)
Makc. BonoricTb: 95%

3.3. CepepoBuuse

TemnepaTypa nogavi piaunu: +2°C ~ 110°C gns soaw.

Hacoc GPA Ill Takox MOXe npaLoBaT 3 PO34MHOM BOAa/iKosb - BiAACOTOK rnikosto Ao 50%. Konw rnikonb focarae
50%, TeMnepaTtypa cepeAoBuLLa Moxe onyckatucs Ao -30 °C 6e3 3aMep3aHHs.

3.4. Tuck B cuctemi

MakcumanbHuit Tuck 1,0 MMMa (10 6ap)
3.5. CTyniHb 3axucty

1P44

3.6. Bxignuii Tuck (man. 1)
LLI06 YHMKHYTY NOLIKOZKEHHS Yepes KaBiTaLyito, MiTPUMYIATe TUCK Ha BXOZi HacoCa Ha HaneXHOMYy piBHi. MakcumanbHo

AOMNYCTUMUIA TUCK Ha BXOAI He MOXe nep v 1,0 MIMa: MiHi ¥ TUCK Ha BXOfi NOBWHEH NiATPMMYBaTUCS,
AK 3a3HAYEHO HIXKYe.

Temnepatypa pignHu <75°C 95°C 110°C
BXiAHMIA TUCK 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

Bucorta nigiiomy 05m 5m 108 m

3.7. CepepioBuLle Hacoca

CepeaoBuLLEe MOBUHHO 6YTH YUCTUM, HEIPXKABIIOUNM | HEBUBYXOHEBE3MEUHUM, 63 BMICTY TBEPAUX YACTUHOK, BOMIOKHA
a60o MiHepanbHOro Macna. Lieit Hacoc He MOXHa BUKOPUCTOBYBATY [/1si TDAHCMOPTYBAHHS NIErKO3aMMUCTUX PIAVH,
TaKMX SIK POC/IMHHE MAco a60 6eH3NH. AKILO LIMPKYNSLIRHIAA HACOC BUKOPUCTOBYETHLCS /1S NepeKauyBaHHs PiavH 3
BUCOKOIO B'A3KICTIO, HOr0 MPOAYKTUBHICTb 6y/Ae NoripLueHa.

Tomy npu BMGOpi Hacoca ANs BaLOl CUCTEMU BPaxoByiiTe B'A3KICTb cepeAoBuLLa.MMiKoneBuit po3unH aHTUdGpU3y
- Makc. 50%.

4. YCTAHOBKA HACOCA CEPIi GPA Il

4.1. BctaHoBneHHs (man. 2)

* BcTaHoBITb UMpKynALiiiHuit Hacoc cepii GPA IlI 3i cTpinkamu, sAiki BKasyloTb HanpAMOK NOTOKY cepefjoBuLLa.
« Mepep, BCTaHOBNEHHAM Hacoca B Tpy6oNpoBi/f BCTAHOBITL ABi MPOKIaZiKn Ha BXOA| Ta BUXOA.

+ Ban Hacoca MoBuHeH 6yTI PO3TALLIOBAHNIA FTOPU3OHTASBHO.

4.2. P U i KOp (man. 3)

4.3. 3miHa i i (man. 4)

Po3noginbHy KOpo6Ky MoxHa nosepTaTu Ha 90°. LLI06 3MiHUTW NONOXEHHSI PO3MOAINBbHOT KOPOBKK:
1. 3akpwiiTe BNYCKHUI | BUXIAHWI KNanaHu, CKUHbTE TUCK 3 06n1afHaHHS

2. Mocna6Te Ta BUAANIT YOTUPU LLECTUTPAHHI FBUHTU, SKi BIKCYIOTb ABUTYH.

3. MoBepHiTb ABUTYH Yy NOTPIGHE NOJOXKEHHS Ta NiAGEPITH OTBOPU.

4. BcTaBTe YOTUPYM LIECTUrPaHHI FBUHTU B OTBOPU Ta MOBEPHITb iX 32 FOAUHHUKOBOO CTPISIKOLO.

5. BiakpuitTe BNYCKHUM | BUNYCKHUIA KnanaHu.

YBATA

& CepepfoBuLe, WO NepekayvyeTbCs, MOXe MaTh BUCOKY TemnepaTypy Ta BUCOKUI Tuck. MNepep
BUAANEHHSM LIECTUrPaHHUX TBUHTIB 3NUiiTe BOAY 3 CMCTEMM aGo nepekpuitTe KnanaHu 3 06ox
CTOpiH Hacoca.

YBATA

Micns 3MiHM NONOXEHHS PO3NOAINLHOT KOPOBKM HACOC HE MOXHA 3aMycKaTH, IOKM CUCTEMA He
6yze 3anoBHeHa PiAMHOI Ta He BiAKPUTI KNanaHu 3 060X CTOPiH Hacoca.

YBATA
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4.4. Tennoisonsuis Kopnycy Hacoca (man. 5)

NPUMITKA
MNPUMITKA s . .
O6MexeHHsi TenoBUX BTPAT KOPMyCy eNeKTpoHacoca Ta Tpy6onposoay. MposeaiTs Tennoisonsio

KOpMyCy eNeKTpoHacoca Ta TPYGOnpoBOAY, 06 3MEHLLNTY TeN/I0Bi BTPAaTH Hacoca Ta TpyGonpoBogy.
CneujanbHa izonsuis Kysosa EPP gocTynHa okpemo.

YBATA
He i3ontoiiTe Ta He HakpuBaiiTe PO3NOAINbHY KOPOGKY UM MaHenb KepyBaHHs

5. ENEKTPUYHE MIAKNIOYEHHS (man. 6, 7)
EnekTpuyHe NifKNoYeHHs Ta 3aX1CT NOBUHHI 6yTK 3abe3neyeHi BiNOBIAHO A0 MICLIEBUX HOPM.

YBATA

YBATA
& Hacoc noBuHeH 6yTv NiAKIIOYEHNI NPOBOAOM 3a3eMIIEHHS.
Hacoc noBuHeH 6yTv NiAK/IOYEHHII 10 30BHILLHBOrO BUMUKAYa XKUB/EHHS, €IeKTPOAM PO3TaLLIOBaHi
Ha BiicTaHi MiH. 3 MM.
* LinpkynsuiiHunii Hacoc cepii GPA Il He BUMarae 30BHiLLHbOrO 3aX1CTY.
- MepeBipTe HaNpyry Ta 4acToOTy XMBJEHHS 3riAHO 3 AaHUMU NACNOPTHOI TABINYKM.
+ MiaKIoUITL HACOC 10 MepPeXi 3a J0NOMOTOI0 LTeKepa 3 KabesneM, Lo BXOAUTb 10 KOMMEKTY
noCTayaHHs.
* CBIiTNIOBMI1 iHAMKATOP Ha NaHeni kepyBaHHs NMoKasye, Lo NPUCTPIil yBIMKHEHO.

6. MAHEJIb KEPYBAHHS (man. 8)
6.1 CknapoBi naHeni KepyBaHHs

N MosAcHeHHs

1-5 [lvcnneit pexxumy po6oTu
6 Bifo6paXkeHHs MOTYXXHOCTi / NOTOKY / KOAYy HECTPaBHOCTI
7 KHonka nepemMunkaHHs pexuvmis

6.2 Knonka Bu6opy napameTpiB Hacoca

+ MepeMuKaHHs Nepefiay: HaTUCHITb KHOMKY ANs NepeMUKaHHs nepejay, AuB. posain 6.3;

* [epeMunKaHHs MiX BifJo6paXKeHHSIM NOTYXXHOCTi Ta Bi06PaXXeHHAM BUTPATW: yTPUMYIATE NPOTArOM 3~5 cekyHp, o6
NepeKsIioYNTH MOTYXHICTb Ta BUTPATY (OAMHULLI BUTPATN: M*/FOA, OAMHULI MOTYXHOCTI: BT);

+ ABTOMaTUYHE BiJOBPAXKEHHS Nepe/iay i NOTYXXHOCTI € HaNaLTyBaHHSAMM 33 3aMOBYYBAHHAM.

6.3 CeiTna 30Ha, W0 Bij06paXkae HaNalITYBaHHA eNeKTPUYHOro Hacoca

Linpkynsuiisnin Hacoc GPA Il Mae 12 BuAiB HanawTyBaHb, SKi MOXHa BUGPaTU HAaTUCKaHHAM KHOMKW (noauuis 7
Ha man. 8)

HanalTyBaHHs eNeKTPMYHOro Hacoca BKasyeThbCs iHANKATOPamMm B NONOXEHHsX 1~5 (Man. 8):

HatuckaHus Aucnnei

Knagiwi
o 0 G I(RA. o AUTO (3aBopcbke prlaa nponopl:l,iﬁHoro TUCKY BIf
| uto g | HanawTysaHHs) HaMBULLOrO 10 HAMHKYOTO
19T A @ P Fococ Thatiosarime 8 poremi 1S3
2 ? : ﬁ Au.to : PWM2 s::;cmal;-”nw”h:li(:gzcHKu.LoceranyHeMae,
3 ? (I? 8 Auoto 9 HS1 LsnakicTs |
4 (I) : m Auoto 9 HS2 Weuakicts I
5 (I) (I? a A\?to (F? HS3 LWeuakicTs Il
6 ? I.I I Agto (F? BL1 KpuBa HaltHMX40ro NponopLitHoOro TUCKy
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o 0 o ' f—
7 ? n M Auto (P) BL2 Kpusa npoMiKHOro nponopuiiiHuii TUcky
8 @ (I? |(|)| A.t Ol BL3 KpvBa HaiiB1LLOro NponopLiiHoro TUCKY
1 ute e
Q
9 @) ﬁ m Aot O| HD1 KpnBa HaitHNX40ro NOCTiAHOMO TUCKY
1 uto p
10 o @ Qe O| HD2 KpuBa NpOMiKHOro NOCTIHOro TUCK
7o W aute 5 P! p y
1 O © 9 O @ | HD3 KpuBa HailBMLLOro MOCTIHOrO TUCKY
7o W Aue
6.4 Craryc Bi Komy Ti

Mig, Yac HopManbHOI po6OTY iHAMKATOP Nepefay 3aBX AN ropuTb.
Konu enekTpuYHWiA HacoC He NpaLoe HOpManbHO, 6NMMace iHAMKaTop nepeaadi, a BiaNoBiaHa NoMuUKa Bifo6paxa-

ETbCA TaKUM YNHOM:

Kop HecnpaBHOC Onuc HecnNpaBHOCTI

IHavkaTopun nepepay 1~5 6au-
MaloTb OfIUH Pa3 OfJHOYAcHO, a
Ha gucnnei 6 BifobpaxaeTbca
E1

3axuct Big nepeHanpyru

Bunpo6yBaHo 3a pisHNUX YMOB HaBaHTaXeHHs, BUABNAE, LLIO BXifHa Hanpyra
nepesuuye 278410 B, BXoAUTb y 3aXUCT Bifj NepeHanpyru yepes 2 cekyHawm, i
Hacoc 3ynUHAETLCA. Konu Hanpyra noseptaeTbes Ao 260410 B, Hacoc BigHOB-
JIK0€ HOpMarbHY poGoTy.

IHavKaTopyn nepepay 1~5 6au-
MaloTb [BiYi OfiHOYACHO, a Ha
Auvennel 6 Bigo6paxaetbes E2

3axuCT Bif 3HNIKEHHA Hanpyrn

Bunpo6yBaHo 3a pi3HWUX YMOB HaBaHTaXXEHHs!, BUSIBAISIE, WO BXifiHA Hanpyra
HkYa 3a 160+10 B, BMMKaETbCA 3aXMCT Bifl HU3bKOT HanNpyru Yepes 2 CekyH-
AW, | Hacoc npunuHse npautoBaTn. Konm Hanpyra noeseptaeTbes Ao 1704108,
HaCoC Bif]HOB/IIOE HOPMasbHY POBOTY.

IHavkaTopu nepepay 1~5 6au-
MaloTb 3 pa3i OHOYACHO, @ Ha
Avcnnel 6 Bigo6paxaetbes E3

3axuCT Bif NepeBaHTaXeHHs NO CTPyMY

AIKLLO anapaTHa nepeBaHTaXeHHs no cTpymy (3,25 A) 3aHaAToO Be/NKa, HacoC
HeraitHo NPUNMHUTL POBOTY Ta Nepe3anycTUTbCs Yepes 8 cekyH. Hacoc
NOBTOPIOBATUME Liet LK/ [0 YCYHEHHS HECMIPABHOCTI.

IHavKkaTopu nepepay 1~5 6nu-
MaloTb 4 pa3n OAHOYACHO, @ Ha
Avcnnei 6 Bigo6paxaeTbcs E4

3axucT Big BTpaTH asu

Konu ABUryH BUXOAUTD 3a a3y, HACOC HErainHo NPUMMHSIE POBOTY Ta nepe-
3anyckaeTbcs Yepes 8 cekyHp,. icns Toro, Ak 3aranbHa KiNbKicTb 3aXUCTiB
AocsrHe 5, Hacoc 6yae NOBHICTIO 3axXMLEHN | He Byfie Nepe3aBaHTaxyBaTucs,
i HOro NoTpi6HO 3HOBY YBIMKHYTU.

IHankaTopu nepeaay 1~5 6/1u-
MaloTb 5 pasiB 0jHO4aCHO, @ Ha
auvcnnel 6 Bigo6paxaetbes ES

3axucT Bif 610KyBaHHA poTopa

Hacoc npunuH1TL po6oTY Yepes 3 ¢ i3 3a6710KOBaHMM POTOPOM, Nepesary-
CTUTbCS Yepes 8 C i HacoC 06epTaTUMETbCH Y 3BOPOTHOMY HAMPAMKY NPOTATOM
2,5 ¢, NoTiM 3ynUHUTLCS Ha 1 ¢ i cnpobye BiAHOBUTW HOPManbHY POGOTY.

SAIKILO HECMPABHICTb YCYHYTO, HAaCOC BiJHOBMTL HOPMasbHY PO6OTY. A6O Hacoc
NOBTOPIOBATUME Lieil LMK, JOKM HECTIPABHICTb He 6y/ae YCyHYTO.

IHavkaTopu nepepay 1~5 6au-
MaloTb 6 pasiB 0HOYaCHO, a Ha
Avcnnel 6 Bigo6paxaetbes E6

3aXMUCT NIerkoro HaBaHTaXeHHs

AKLLO Hacoc BUABISE, WO BiH NpaLtoBaB 6e3 4oCTaTHbOI KibKOCTi BOAN
NPOTArOM 8 CeKyH/l, BMUKAETbCS 3aXUCT Bifl HE3HAYHOTO HABAHTAXKEHHS.
Hacoc nepesanyckaeTbcs Yepes 8 cekyHf, a NOCNIf0BHa KilbKiCTb 3aXUCTiB
Aocsirae 5 pasis, HaCOC NOBHICTIO 3aXULLEHWIA | He Nepe3anycKaeTbecs, Horo
noTpiGHO 3HOBY YBIMKHYTU. Tinbku peaykTop HS3 Mae dyHKLito 3axucTy Bif
HE/IOCTaTHbOrO HaBaHTaXEHHS.

IHavkaTopu nepepay 1~5 6au-
MatoTb 7 pasiB 0OAHOYACHO, a Ha
[vcnnel 6 Bigo6paxaetbes E7

3axucT Bif neperpiey

Y HOMiHanbHil Hanpysi, 4acToTi, BUCOKIii TeMnepaTypi HaBKONNLIHLOTO cepe-
[I0BMULLA, NPV BUCOKI TeMNepaTypi BoAW, KONM Temnepatypa NoBepxHi Moayns
IPM Buwwe 125°C (+ 10%), Hacoc 3ynUHNTLCS, KoMK TeMnepaTtypa nosepxHi IPM
6yae HWxuoto 3a 100 °C (+ 10%), Hacoc BiJHOBUTb HOPMasbHy POGOTY.
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YcyHeHHs neperpisy Mia yac neperpiBy Hacoc nepebyBae B peXXKUMi 3HIKXEHOT NOTYXHOCTI. [py HOMiI-
HasbHiii Hanpy3i, 4acToTi, BUCOKIii TemnepaTypi HABKONULLHLOTO CepeAoBULLa Ta
POGOTi 3 BO/IOIO 3 BUCOKOIO TEMMEPATYPOLO, KOMM TeMnepaTypa noBepxHi Moayns
IPM nepesuiuye 115°C (+ 10%), HOMiHaNIbHa NOTYXKHICTb HACOCA 3HWXKYETHCSA Ha
50%. Konu Temnepatypa onyctutbes Huxde 100°C (+ 10%), Hacoc BigHOBUTb
HOpMarbHy po6oTy.

AKILO BiAOBPAKAETHLCH HECTIPABHICTb, HEOBXIAHO BUMKHYTU €/1EKTPOXKMBIEHHS A5 MOJErLUIEHHS YCYHEHHS HeCrpaB-
HocrTi. Micna ycyHeHHs HeCnpaBHOCTi 3HOBY YBIMKHITb XXMB/NEHHA Ta nepesanycTiTb Hacoc.

7. HAJIAWUTYBAHHA HACOCA

7.1. HanawTyBaHHs Hacoca BiAOBIAHO A0 TUNy cucTemu (Man. 9)

Pexum Hacoca

Mo3uuia Tun cuctemu
PekomMeHAOBaHO AopaTkoBo
A CucTema nigirpisy nignoru AUTO HS3
JBOTpy6Ha cucTemMa onaneHHs AUTO BL3
C OfHOTpy6Ha cucTemMa onaneHHst AUTO HS3

PekoMeH/0BaHi HanalTyBaHHs Hacoca:

* Pexkum AUTO BUKOPUCTOBYETHCSA A1 aBTOMATUYHOTO PeryitoBaHHA NPOAYKTUBHOCTI Hacoca BiANOBIAHO 10 haKTuy-
HOT MoTpe6u cucTemu B Tenni. OCKiNbKW perynioBaHHsA NMPOAYKTUBHOCTI Bifj6yBaeTbCA MOCTYNOBO, PEKOMEHAYETLCA
nepeBecTu Hacoc B pexxum AUTO npuHaiiMHi Ha 0fiuH TYK/ieHb, NepLU HXX 3MIHIOBaTW HanalTyBaHHS.

* LmpkynauiitHuin Hacoc cepii GPA Il MoXxe NpofjoB)XyBaTV aBTOMaTUYHE PerynioBaHHsA NPoAyKTUBHOCTI BiiNOBIAHO
10 36epeXeHNX HanalTyBaHb 3a A0MOMOrOK OCTaHHIX HanawTyBaHb pexuMy AUTO (sKLwio BUBpaHo)

* Hacoc Moxe nepekntouatics 3 ONTUManbHUX HanalwTyBaHb Ha iHWi iHAMBIAYanbHI HanalwTyBaHHs.

+ CucTeMM onaneHHa — Le CUCTeMM 3 MOBINbHOK NPOAYKTUBHICTIO, AKi He A0CAraloTb ONTUMANbHOT NOTYXXHOCTI 3a
XBUJIMHW YU TOANHM. FKLLO ONTUMaNbHUIM PEXUM He MOXKe 3a6e3nednTy 6axaHnii po3noAin Tenna ANns KOXKHOI KiMHaTH,
3MiHITb HanawTyBaHHA Hacoca.

+ B3aeM03B'A30K HanalTyBaHb Hacoca Ta KpUBOI NPOAYKTUBHOCTI: AUB. po3ain 10.1.

7.2 PeXXuMm KepyBaHHSA
Y NPUHLMNI «MPOMOPLINHOTO perynioBaHHs TUCKy» (BL) i NPUHLMMY «peryntoBaHHs NOCTiiHOro Tucky» (HD) npoayKTue-
HiCTb Hacoca Ta BifjloBiAHEe CMOXMBAHHS NeKTPOEHeprii Cif perynoBaTu BiAnoBiAHO A0 NOTPe6H B CUCTEMI BUTPATH.

7.2.1 MponopuiiiHe perynioBaHHa TUCKY
Y LIbOMY PeXXMMi KepyBaHHS PI3HULIA TUCKY Ha 060X KiHLIAX eN1eKTPUYHOro Hacoca NOBUHHA PEryoBaTUCH MOTOKOM.
MponopuiitHa KpuBa TUCKY Ha Aiarpami Q/H npeacTasneHa BL1/BL2 /BL3 (Po3pin 11.3).

7.2.2 KoHTponb NocTilHOro TUCKY

Y 4bOMy pexuMmi KepyBaHHsA Pi3HULIA TUCKY Ha 060X KiHLAX €NeKTPUYHOro Hacoca 3annWaeTbes NOCTINHO, He
Matoum HiYoro cninbHoro 3 BuTpaTtoto. Ha mantoHky Q/H KpuBa NOCTIMHOrO TUCKY € KPUBOKO NPOAYKTUBHOCTI PiBHS,
npeactasneoto HD1/HD2/HD3 (pospin 11.3).

8. MNIAKIOYEHHA CUTHANY

8.1 MiagknioueHHs curHany

Hanpyra BxigHoro curiany LWIM: 4-24 B, yacToTa BXigHoro curHany LLIM: 100-4000 Iy;
BuxigHuit curnan LLIM: curian 3BopoTHOro 3B'A3Ky Hacoca, YactoTa LIM ctaHoBuTb 75 Mi+5%

8.2 Cxema intepdeiicy Bxignuii LLUIM cursan (man. 10)
8.3 Cxema BuxigHoro intepdeiicy LIIM (man. 11)
8.4 Bxig curnany WIM 1 (man. 12)

TaH Hacoca

Hacoc npautoe Ha HaWBULLii LUBUAKOCTI

>10/<84 KpuBa Hacoca 6yae naaaTtyt Bif HaiBULLOTO 10 HAWHUXYOro
>84/<91 Hacoc npautoe Ha HalHWXKYi WBUAKOCTI
>91/<95 AKLLO TOUKa AUCTepCil LWBUAKOCTI BXIAHOTO CUrHany KONMBAETbCA, TO Lie 61oKyBaTumMe

3anyck i 3ynuHKy Hacoca BiAMOBIAHO A0 NPUHLMMY MarHiTHOro rictepesucy

295/<100 OuiKyBaHHs, HaCOC 3yNUHAETLCA

TouHicTb po3nisHasaHHa | + 1 (MpuUKNaa: KONW BXiAHWIA CUrHAN WiM CTaHOBUTL 20%, GaKTUYHUIA POBOUUIA LMK
3HaXoAMUTbCS B AianasoHi 19%-21%)
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8.5 Bxig curnany LIM 2 (man. 13)

Bxiguuit curnan PWM2 (%) CtaH Hacoca

<5 [ucnnei WwecTepHi: 5 iHAMKATOPIB MOBHICTIO CBITATLCS, WO BKa3ye Ha Te, WO BiH
3HaXoAUTLCA B peXxumi PWM2
CTaTyC Hacoca: PeXxuM OuYiKyBaHHs, HAacoC 3YMUHAETLCA (CUrHanbHa NiHia He
niAKAoYeHa 10 CUrHany LWiM, HAacoC TaKOX 3yMUHAETLCS)

>5/<8 SAKLWO BXIAHUIA CUrHaN KONMBAETLCA NOGAN3Y TOUKM 3MiHU LWBWAKOCTI, HACOC He
3aMycKaeTbCsl Ta He 3yMUHAETLCA 3a NPUHLIMMOM ricTepesucy

28/ <15 BopasHuit Hacoc NpaLtoe Ha HaHWXKYIN LWBUAKOCTI

>15/ 290 Hacoc niHiiiHo nigHiMaeTbCs Bifi HANHWXYOro [0 HaNBULLOTO

>90/ =100 Hacoc npaujtoe Ha HalBuLLi WBUAKOCTI

ToYHICTb po3nisHaBaHHA

+ 1 (Mpuknag: Koy BXifHWIA CUrHan Wim cTaHoBUTb 20%, GakTU4HUI POBOYUNIA LUK
3HaxoAMTbCs B AianasoHi 19%-21%)

8.6 3aranbHi BigomocTi npo BXigHuii cursan WIM (man. 14)

Bxianui LIM curnan ELELEN

IsonAuia cTpymy B Hacoci TAK

BBefeHHsa yacToTn 100 - 4000 Hz

Bucokwii piBeHb BXigHOT Hanpyru 4.0-24V

Hwu3bkuit piBeHb BXifHOT Hanpyru =07V

Bucokwit pieHb BXigHOro CTpyMy Makc 10 mA@100 Ohms
Po6ounit uukn LWIM Bxoay 0-100 %

MonsapHicTb curHany BunpaeneHo 6e3 aMiH
Yac nigitomy =T/1000

8.7 LLIM 3BOpOTHMIA 3B'A30K (Man. 15)

Buxiauuit curHan WIM [epxasa

(%)

MoTeHuiiHi npuynHm

95 PexuM ouikyBaHHs (3ynuHka) Hacoc synuHsieTbes
90 BigkntoyeHHs curHanisadii, BopasHuit Hacoc He npautoe. Micns 3HUKHEHHS
HecrnpasHiCTb HeCnpaBHOCTI BOASHMIA HACOC 3HOBY 3aMpaLlioe.
(Hacoc 3acTpsir)
(3axucT 3a6/10KOBaHOrO POTOPa)
85 BWMKHEHHS curHanisauii, BoasiHuit Hacoc He npautoe, i BOASHWUN
eNeKTPUYHa HeCrpaBHICTb (3axucT Hacoc 3anpaLioe 3HOBY MiC/A 3HUKHEHHS
Bifi HEBENIMKOrO HaBaHTaXEHHS, HecnpaBHOCTi; MPUMITKN: 3aXUCT Bif HEBENMKMX
3axucT Bij BTpaTK (asu, 3axucT Big HaBaHTaXeHb. icna Toro, K NOCNiAOBHUI
nepeBaHTaXeHHs Mo CTPYMY, 3aXUCT | HOMEP 3axUCTy AocsrHe 5 pasis, BiH He Bye
BiA neperpiy ToLL0) nepesanyLleHuit, i MOro noTpibHO 3HOBY
YBIMKHYTW A5t po60TH.
75 lMonepenyeHHs (3axucT Big BopasHuii Hacoc He Npauioe. Y LboMy BANaaKy
nepeHanpyru Ta 3axuCT Bif| 3HWKEHOI | HECMPaBHICTb BWABNEHO, aje BOHa He
Hanpyr) KpUTMYHA. BiH MOXe npaLoBaTh HOpMasbHO
nicnsA BiiHOBNEHHSA 3HAYEHHS 3aX1CTY.
0~70 0-70 BT (Haxun 1 BT/% LLIM) £1%
TouHicTb po3anizHaBaHHs: +1(Mpuknag: konu BxigHui curdan LWIM ctaHoBuTb 20%, GakTUYHWUA POBOUNIA LMK
3HAXOAMTBLCS B fiana3oHi 19%~21%)

9. CUCTEMA MEPENYCKHUX K/TAMAHIB, BCTAHOBJIEHA MK TPYEOMPOBOZOM BXIHOI BOAW TA TPYBOMPO-

BO/IOM 3BOPOTHOI BOAU
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9.1. 3acTocysaHHs (man. 16)

TMepenyckHuil KnanaH

DyHKLisi: KoM BCi KNanaHu B 3B0POTHOMY TPy60NPOBOAI TeNoi MiAnory aéo KnanaHu peryntoBaHHs Temnepatypu
pajiaTopa 3aKpuTi, TENO Bif KOTNIa MOXE PO3NOAINATUCS.

YacTuHu cuctemu:

* MepenyckHui Knanaw

+ BUTpaToMip Ha L.

Konu Bei Knanaku 3aKpuTi, NOTiK Mae 6yTv MiHiManbHUM. MapameTpu Hacoca 3anexatb Bif TUMy BCTAHOBEHOTO
nepenycKHOro KnanaHa (Py4Huil KnanaH a6o Knana peryioBaHHs TeMnepaTypm).

9.2. Pyynwii KnanaH

Kpoku:

1. o6 BiaperyntoBaT¥ NepenyckHUii knanaH, Hacoc Mae 6yTv BCTaHOBAEHUI Ha MiH. MoTik cuctemn mae 6yTh MiHi-
MafibHUM — AMUBITBCS IHCTPYKLIKO LLIOA0 NepenycKHOro Knanawa.

2. Micna HanawTyBaHHA 6alinacHoro KnanaHa HanawTyiTe Hacoc BiANOBIAHO A0 po3ainy 11 (MapameTpy Ta npo-
[YKTUBHICTb Hacoca).

9.3. ABTOMaTHYHMI Nepeny i KnanaH ] ypu)

Kpoku:

1. Mia yac perynioBaHHs 6aiiNacHoro Kianaxa Hacoc HanawWToBaHO Ha MiHIMa/bHe 3HaYeHHs, a CUCTeMa NpaLioe Ha
MiHIManbHii BUTpaTi. 3BepHITLCA 0 IHCTPYKLi LLOA0 NepenyckHOro Knanaxa.

2. Tig yac perynioBaHHs NepenyckHOro KiarnaHa Hacoc BCTAHOBIKOETLCSA Ha MiHIMyM a6o MpaLoe B PeXuUMi Makcu-
MasbHOro NoCcTINHOrO TUCKY. BiHOLWEHHSA HanawTyBaHb [0 KpUBOI NPOAYKTUBHOCTI: AuB. Po3ain 11 (MapameTpu Ta
NPOAYKTUBHICTb Hacoca)

10. CTAPT

10.1. MigroToeka

MepeA 3anyckoM Hacoca NepeKkoHaiTecs, Lo cMCTEMa 3aMnoBHEHa PiAKMM MOBITPAM 6yna 3n1Ta, a BXIAHUA TUCK
BCTaHOB/EHO Ha MiHiMalbHe 3HauYeHHs - 6y/lb nlacka, 3BepHiTbCA A0 po3giny 3.

10.2. BiaBepeHHs noeitps (man. 17)

Linpkynsidinnuii Hacoc cepii GPA Il ocHalleHui hyHKLIE BUTSXKKW. 3NIMBaHHSA NOBITPS Nepej 3anyckoM He noTpiGHe.
HasBHiICTb NOBITPS B HacoCi MOXe BUKIMKATK LyM, SKUIA 3HUKHE Yyepes Kinlbka XBUMH nicnsa 3anycky. Hacoc cepii
GPA 11l Moxe 6yTv BCTaHOBNEHWII B pexxuMi HS3 Ha KOPOTKWMit Yac, o6 LWBKAKO BifBOAUTY MOBITPS, BIANOBIAHO A0
PEXUMy Ta KOHCTPYKLUii cucTemu. Konum noBiTpsa 6yae BUMYLLEHO i LWYM 3HWKHE, HanalTyiTe HacoC BIAMOBIAHO A0
BiAMNOBIAHWUX IHCTPYKL|iiA.

YBATA

YBATA o
He 3anyckaiiTe Hacoc 6e3 cepesioBuLLa.

10.3. OcyuweHHsi cucTeMu onaneHHs (man. 18)
11. HAJIALUTYBAHHA TA MPOAYKTUBHICTb HACOCA
11.1. MapameTpy NpoTH NPoAYKTUBHOCTI (Man. 19)

HanawTyBaHHs Kpuea npoaykTueH DyHKUiA

AUTO KpuBa nponopuiitHoro DyHKUis «ABTOaAaNTaLlis» 6y/e aBTOMAaTUYHO
(3aBopCbKi TUCKY Bifi HABULLOTO 10 | KOHTPO/IOBATU NPOAYKTUBHICTb BOAAHOTO Hacoca B
HanawTyBaHHs) HaHUXXYOro 3a/1aHOMY fjianasoHi.

* BigperyntoiiTe NpoflyKTUBHICTb BOASHOrO Hacoca
BifiNOBIZHO /10 PO3MIpY CHUCTEMY;

+ BiaperynioiiTe NpoayKTUBHICTb BOASHOTO Hacoca
BiANOBIAHO 10 3MiHN HABAHTAXEHHS NPOTArOM nepioay
vacy;

Y pexxumi «ABToaaanTauis» HacoC BCTAHOBMIOETLCA B
PEXUM MPONOPLIHOTO PerynioBaHHs TUCKY.

BL1/BL2/BL3 Kpusa nponopuiitHoro Po6oua Touka Hacoca 6yfie pyxaTucs Bropy Ta BHU3 Ha
TUCKY KPUBiiA NPONOPLiAHOro TUCKY BiAMOBIAHO [0 NOTPe6
CHUCTEMM B CUCTEMi MOTOKY, KoK NoTpe6a B MoToKi
3MeHLLYETbCA, TUCK Nofiayi BOASHOTO Hacoca 6yae naaaty,
a KonM noTpe6a B NOTOKi 36iNbLLYETCS, BiH 3poCTaTUME.

HD1/HD2/HD3 Kpuea nocrTiiiHoro Tucky Po6oua Touka Hacoca 6y/ie pyxaTucs Bniepej i Hasaa Ha
KPWBI#t NOCTIWHOrO TUCKY BIfMOBIAHO A0 NOTPE6 CUCTEMU.
Tuck noaavi Hacoca 3annWaeTbes NOCTIMHAM, He Maloun
HIYOrO CMifIbHOTO 3 BUMOTOIO BUTPATU.
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HS1/HS2/HS3 Kpusa nocrTiiiHoi MpautoBaTH 3a NOCTIHOK KPUBOIO 3 MOCTIAHOK
LWIBMUAKOCTI WBUAKICTIO. Y pexxumi weuakocTi HS (1-3) Hacoc
HanalToBaHWit Ha po6oTy MakcMMasbHOT KPUBOI 3a
6yAb-AKUX pO60UMX YMOB. BcTaHOBITb Hacoc y pexxum HS3
NPOTArOM KOPOTKOTO Yacy, ToAi ra3 y Hacoci bysie WBMAKO
BUNYLLEHO.

12 . KPUBA NPOYKTUBHOCTI (Man. 20-24)

12.1 KepiBHULTBO NO KPUBIii NPOAYKTUBHOCTI

KoxHe HanaluTyBaHHs Hacoca MaTuMe BifinoBifHy KpUBY NpoAyKTUBHOCTI (kpuBa Q/H). Toai sik pexxum aBToaaanTauyii
AUTO oxonntoe AianasoH NpoAyKTUBHOCTI. KpuBa BXifHOT NOTYXHOCTi (kpuBa P1) HanexuTb Ao KOXHOI Kpusoi Q/H.
KpvBa NoTyxHOCTi BijobpaXxkae CroxuBaHHs enekTpoeHeprii (P1) Hacoca y BaTax Ha AaHiit KpuBii Q/H.

12.2 YMoBHM KpuBOT

- TecToBa pigunHa: Boga 6e3 rasy

+ ApanTvBHa WiNbHICTb KpKUBOI 983,2 Kr/M3, TemnepaTypa cepefioBuLla +70°C

* Yci KpMBi MOKasyloTb CepefiHi 3HaUYEHHS, AKi He MOXHa BBaXaTu 3a 3aMOBUY . Ons
noTpe6 y NPoAyKTUBHOCTI CiJl IPOBECTU OKPEME TeCTYBaHHS

+ 3acTocoBaHa KiHeMaTUyHa B'A3KiCTb cTaHoBUTb 0,474 MMm2/c (0,474 CcST).

13. OMUC MACMOPTHOI TAB/INYKM (man. 25)

MosicHeHHs

1 MoTyxHicTb MakcumanbHa NOTYXXHICTb B MaKCUMaibHOMY peXxxumi

MiHiManbHa NOTY>XHICTb B MiHIManbHOMY peXuMi

2 Cuna cTpymy MakcumanbHuit CTpyM B MaKCUManbHOMY pexumi
Mii 7 CTPYM B MiHi oMy peXuMi

3 MakcumanbHui Tuck cuctemu (MMa)

4 CepiitHWit HOMep NPOAYKTY

5 Hanpsimok oGepTaHHs

6 Toprosa Mapka

7 Hanpyra

8 Knac isonauii

9 CTyniHb 3axucTy

10 Yacrora ('u)

11 Makc. cepeaHbOi TemnepaTypu

12 IHAeKc eHeproeheKTUBHOCTI

13 Tun Hacoca

14.YCYHEHHA HECTIPABHOCTEW

YBATA
& lMepen nNoyaTKoM 6y/ab-AKOr0 TeXHIYHOro 0B6CNYroByBaHHA aGo PEMOHTY Hacoca nepekoHalTe-
CA, L0 [)KEPESIO XMNBJIEHHs BUMKHEHO Ta MO3HAYEeHO TMKETKOH, L1{06 3ano6irT BUnaAKoBoMy
BKJIIOYEHHIO.
HecnpaBHicTb Mpuunna PiweHHsa
Hacoc He 3anyckaeTtbcst Meperopis 3aN06iKHUK 3aMiHiTb 3aN06iKHUK
BiakntoueHunit BUMKUKaY KOHTPONIO MiakNoYiTh BUMUKaY
CTpyMy a6o Hanpyru
HecnpaBHicTb Hacoca BaMiHiTb Hacoc
3aHaATo HU3bKa Hanpyra MepesipTe, 4N 3HAXOAUTLCH
NOTYXHICTb Y BKa3aHoMy
AianasoHi.
3a6nokoBaHuit (3acTpsr) potop Bupanuti fomiluku
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LWym B cuctemi

MNoBiTps B cuctemi

Bupanutu nositps

Hapnuuwok notoky

3HN3bTe TUCK Ha BXOAi Hacoca

Lym B Hacoci

la3 B Hacoci

MpoBepiTh BifiBeAeHHs rasy 3
cuctemm

3aHafTO HU3bKUI BXIAHWIA TUCK

36inbLuTe BXiAHUA TUCK

Bpya abo 3a6pyaHeHHs B Hacoci

BigkpyTiTb KOpNyc Hacoca Ta
OYMCTITb HAacOC

Tepts poTopa a6o po6o4oro Koneca

3aMiHiTb Hacoc

[HediuuT Tenna

3aHaATo HNU3bKa NPOAYKTUBHICTL
Hacoca

36inbLuTe BXifHUA TUCK Hacoca
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NAPOMENE O PRIMJENI | INSTALACIJI ZA SERIJU PUMPA GPA I

1. Pazljivo proditajte priru¢nik za instalaciju prije instalacije i uporabe

2. Proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakve osobne ozljede, ostec¢enja crpke i drugu imovinu uzrokovanu
nepostivanjem znakova sigurnosnog upozorenja.

3.Instalateri i operateri moraju se pridrzavati lokalnih sigurnosnih propisa.

4. Korisnik mora osigurati da ovaj proizvod instalira i odrzava samo kvalificirano osoblje sa strué¢nim certifikatom i
poznavanjem ovog priru¢nika

5. Crpka ne smije biti postavljena na vlaznom mjestu, izloZzena prskanju vode.

6. Radi prakti¢nog pristupa u svrhu odrZavanja, sa svake strane crpke postavlja se zaporni ventil

7.1skljucite napajanje crpke prije ugradnje i odrzavanja.

8. Cjevovodi za opskrbu toplinom ne smiju se cesto puniti neomeksanom vodom kako bi se izbjeglo povecanje
kalcija u cirkulirajucoj vodi unutar razina cjevovoda jer moze blokirati rotor.

9. Ne pokrecujte crpku bez tekucine.

10. Medij moze biti visokotemperaturn i pod visokim tlakom; Stoga se sustav mora potpuno isprazniti ili se zaporni
ventili s obje strane moraju zatvoriti prije pomicanja i demontaze crpke kako bi se sprijecilo gorenje.

11. Ventilacija se mora osigurati u ljetiili razdoblju visoke temperature okoline kako bi se izbjegla kondenzacija koja
moze uzrokovati elektri¢ne kvarove.

12. Zimi ili kada temperatura okoline padne ispod 0 °C, sustav crpke nece raditi i treba ga potpuno isprazniti kako
bi se izbjeglo pucanje tijela pumpe od smrzavanja.

13. Ako crpka dugo ostane u stanju mirovanja, zatvorite cijevni ventil na ulazu iizlazu crpke i iskljucite napajanje.
14. Ako je savitljivi kabel odte¢en, mora ga zamijeniti kvalificirana osoba.

15. Zatvorite ventil na ulazu crpke i odmah prekinite napajanje crpke u slu¢aju pregrijavanja ili ako se u motoru otkrije
bilo kakva druga abnormalnost, a zatim se odmah obratite dobavljacu ili servisnom centru.

16. Ako ne mozete rijesiti bilo kakav problem u priru¢niku, odmah zatvorite ventile na ulazu i izlazu crpke, iskljucite
napajanje i odmah se obratite dobavljacu ili servisnom centru

17.Proizvod drzite izvan dohvata djece. Nakon instalacije izolirajte u skladu s tim kako biste sprijecili pristup djeci.
18. Proizvod ¢uvajte na suhom, dobro prozrac¢enom i hladnom mjestu pod sobnom temperaturom

19.Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8+ i vise godina i osobe s tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim ostecenjima
ili nedostatkom iskustva i znanja pod uvjetom da im je dan nadzor ili upute u vezi sa sigurnom uporabom uredaja
i da razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju Cistiti proizvod niti provoditi
odrzavanje korisnika.

UPOZORENJE:
Prije instalacije pazljivo procitajte upute za instalaciju i rad. Ugradnja i uporaba crpke moraju biti
u skladu s lokalnim propisima i biti u skladu s dobrom praksom.

UPOZORENJE:

& Svatko (ukljuéujuci djecu) bez iskustva i profesionalne kompetencije ili s oste¢enom tjelesnom
snagom, sporom reakcijom ili mentalnim ostec¢enjima moze upravljati ovom crpkom samo pod
vodstvom osoblja odgovornog za sigurnost.

1.SIMBOLI
UPOZORENJE
Nepostivanje ove sigurnosne obavijesti predstavlja opasnost od ozljede za operatera
OPREZ OPREZ
Nepostivanje ove sigurnosne obavijesti moze dovesti do ostecenja ili kvara crpke
BILJESKA

Objasnjenje ili opis sigurnih metoda rada

2.SAZETAK

2.1. Motorna pumpa serije GPA Ill koristi se u centralnom grijanju

Sustav s cirkulacijskom pumpom serije GPA Ill dostupan je za

« sustavi grijanja s fiksnim i promjenjivim protokom

« sustavi grijanja s promjenjivom temperaturom cjevovoda

« industrijski cirkulacijski sustavi

- grijanje stambenih objekata

GPA Ill cirkulacijska pumpa moze automatski i kontinuirano podesavati performanse kako bi zadovoljila stvarne
potrebe sustava.

Prednja upravljacka plo¢a motorne pumpe serije GPA Ill prikladna je za upotrebu,

2.2. Prednosti ugradnje motorne pumpe serije GPA Il

Jednostavna instalacija i pokretanje

*motorna pumpa serije GPA Il opremljena je AUTO nac¢inom rada - tvorni¢kim postavkama -, tako da se crpka obi¢no
moze pokrenuti bez ikakvih podesavanja i odgovarat ¢e zahtjevima sustava
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Visoka udobnost

- Niska razina buke crpke i rada cijelog sustava.

Niska potrosnja energije

+ S EEI < 0,20, minimalna potrosnja energije cirkulacijske pumpe GPA Ill moze doseci 5W.
« Mjerilo za najucinkovitije cirkulacijske crpke je EEl < 0,20

3.RADNI UVJETI

3.1. Temperatura okoline

Temperatura okoline: 0°C ~ +70°C

Minimalna temperatura okoline moze biti -30 °C uz uporabu 50% otopine glikola kao srednje.

3.2. Relativna vlaznost (RH)
vlaznost: 95%

3.3. Mediji
Temperatura isporuke tekucine: +2°C ~ 110°C za vodu.

GPA Ill pumpa takoder moze raditi s otopinom vode / glikola - postotak glikola do 50%. Kada glikol dosegne 50%,
srednja temperatura moze doseciido -30 ° C bez smrzavanja.

3.4.Tlak sustava

Maksimalni tlak 1,0 MPa (10 bara)

3.5. Stupanj zastite

P44

3.6. Ulazni tlak (slika 1)
Da biste izbjegli ostecenja uzrokovana kavitacijama, drzite tlak na ulazu pumpe na odgovarajucoj razini. Najvedi
dopusteni ulazni tlak ne smije biti veci od 1,0 MPa: Minimalni ulazni tlakovi moraju se odrzavati kako je dolje napisano.

Temperatura tekucine <75°C 95°C 110°C

Ulazni tlak 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

[EVERE T 05m 5m 108 m

3.7.Pump media

Medij mora biti ¢ist, nekorozivan i neeksplozivan, bez sadrzaja krutih Cestica, vlakana ili mineralnih ulja. Ova
pumpa se ne smije koristiti za rukovanje zapaljivim tekuc¢inama kao $to su biljno ulje ili benzin. Ako se cirkulacijska
pumpa koristi za rukovanje tekuéinama visoke viskoznosti, njezine performanse ¢e biti narusene. Stoga uzmite u
obzir viskoznost medija pri odabiru crpke za vas sustav. Antifriz glikol otopina - max.

4.UGRADNJA PUMPE SERIJE GPA Il

4.1.Ugradnja (slika 2)

« Ugradite motornu pumpu serije GPA lll, sa strelicama koje oznacavaju smjer srednjeg protoka.
« Ugradite dvije brtve na ulazu iizlazu prije ugradnje pumpe u cjevovod.

» Osovina pumpe mora biti postavljena vodoravno.

4.2.Polozaj razvodne kutije (slika 3)

4.3.Promjena polozaja razvodne kutije (slika 4)

Razvodna kutija moze se rotirati u intervalima od 90 °. Da biste promijenili poloZaj razvodne kutije:
1. Zatvorite ulazni i izlazni ventil, smanjite tlak opreme

2. Otpustite i uklonite cetiri Sesterokutna vijka pri¢vrs¢ena motorom.

3. Zakrenite motor u Zeljeni polozaj i uskladite otvore.

4. Stavite Cetiri Sesterokutna vijka u otvore i okrenite u smjeru kazaljke na satu.

5. Otvorite ulazniiizlazni ventil.

UPOZORENJE
Pumpani medij moze biti visoke temperature i visokog tlaka. Prije uklanjanja Sesterokutnih vijaka
ispraznite sustav ili iskljucite ventile s dvije strane crpke.

OPREZ OPREZ

Nakon promjene polozaja razvodne kutije, crpka se ne smije pokretati dok se sustav ne napuni
tekucéinom i ne otvore ventili s obje strane crpke.

4.4.Toplinska izolacija tijela pumpe (slika 5)

BILJESKA

Ogranicite toplinske gubitke tijela i cjevovoda elektri¢ne pumpe. Provedite toplinsku izolaciju
za tijelo i cjevovod elektri¢ne pumpe kako biste smanijili toplinske gubitke pumpe i cjevovoda.
Namjenska EPP izolacija karoserije dostupna je zasebno.

OPREZ
Nemojte izolirati ili pokriti razvodnu kutiju ili upravlja¢ku ploc¢u

OPREZ
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5. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK (slika 6, 7)
Elektri¢ni prikljucak i zastita trebaju biti osigurani u skladu s lokalnim propisima.

UPOZORENJE
Crpka mora biti spojena Zicom za uzemljenje.

Crpka mora biti spojena vanjskim prekidacem za napajanje, elektrode razmaknute na min.
+ Motorna pumpa serije GPA lll ne zahtijeva vanjsku zastitu.

« Provjerite napon i frekvenciju napajanja s podacima natpisne plocice.

« Prikljucite crpku na mrezu pomocu prilozenog utikaca s kabelom.

« Svjetlo indikatora na upravljackoj ploci pokazuje da je uredaj ukljucen.

6.UPRAVLJACKA PLOCA (slika 8)
6.1. Komponente upravljacke ploce

Ne. enje

1-5 Prikaz nacina rada

6 Prikaz koda snage / tijeka / kvara
7 Gumb za pomicanje nacina rada

6.2 Gumb za odabir postavki crpke

« Prebacivanje stupnja prijenosa: Pritisnite tipku za prebacivanje stupnjeva prijenosa, pogledajte odjeljak 6.3;

« Prebacivanje izmedu zaslona napajanja i prikaza protoka: dugo pritisnite 3 ~ 5 sekundi za prebacivanje snage i
protoka (jedinica protoka: m*/h, pogonska jedinica: W);

« Automatski zupcanik i zaslon napajanja zadane su postavke.

6.3 Svjetlosno podrucje s prikazom postavki elektri¢cne pumpe
GPA lll cirkulacijska pumpa ima 10 vrsta postavki, koje se mogu odabrati pritiskom na gumb (polozaj 7 na slici 8)
Postavka elektri¢cne pumpe oznacena je svjetlima na pozicijama 1 ~ 5 (S. 8);

o o O @ o Auto (tvorni¢ka Najvisa do najniza krivulja proporcionalne
1 n Il Auto p | postavka) pretpostavke
o O O %) Nacin rada PWM1 Opis Kada nema signala,
! 7o M Adte 5 PwM1 crpka ¢e raditi kao HS3 nagin rada
1) (@] @ 1) Nacin rada PWM2 Opis Kada nema signala,
2 o n I Auto P PwM2 pumpa ¢e se zaustaviti
3 (9} (") m Aao O] Hs1 Brzina
1 P
@ O O
4 CID o agte Q| HS2 Brzina l
5 O (") m Aao O| Hs3 Brzina lll
1 P
o
6 (9} : m Al?to O] BL1 Najniza proporcionalna krivulja tlaka
1 P
o © o - )
7 ? 1 Agto (P) BL2 Krivulja srednjeg proporcionalnog tlaka
O @ Najvisa proporcionalna krivulja pretpo-
8 ? M Auto (P) BL3 stavke
[¢]
9 @] : m Al?to O| HD1 Krivulja najnize konstantne pretpostavke
1 P
o
10 O : m A::o O] HD2 Srednja krivulja konstantne pretpostavke
1 P
@ @] Krivulja s najviSom konstantnom pretpo-
n (I) M Auto : HD3 stavkom
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6.4 Stanje prikaza Sifre kvara
Tijekom normalnog rada, svjetlo za prikaz zup&anika uvijek je uklju¢eno.
Kada elektri¢na crpka ne radi normalno, svjetlo zupcanika treperi,a odgovarajuca greska prikazuje se na sljedeci nacin:

Kod pogreske

Svjetla zupcanika 1
~ 5 trepere jednom
uisto vrijeme, a
zaslonska ploc¢a 6
prikazuje E1

Opis pogreske

Zastita od prenapona

Testiran u razli¢itim uvjetima opterecenja, otkriva da je ulazni napon veci od
278+10V, ulazi u zastitu od prenapona nakon 2 sekunde i crpka prestaje raditi.
Kada se napon vrati na 260+10V, crpka nastavlja normalan rad

Svjetla zup&anika
1~ 5 trepere dva
puta uisto vrijeme,
a zaslonska plo¢a 6
prikazuje E2

Podnaponska zastita

Testiran u razli¢itim uvjetima opterecenja, otkriva da je ulazni napon nizi od
160£10V, ulazi u podnaponsku zastitu nakon 2 sekunde, a crpka prestaje raditi
Kada se napon vrati na 170+10V, crpka nastavlja normalan rad

Zupcanik svijetli1~5
bljeskalice 3 puta isto-
vremeno, a zaslonska
ploca 6 prikazuje E3

Zastita od prekomjerne struje

Ako je hardverska prekomjerna struja (3,25A) prevelika, crpka ¢e odmah prestati
raditi i ponovno ¢e se pokrenuti nakon 8s. Pumpa ¢e ponavljati ovaj ciklus dok
se kvar ne ukloni

Zupcanik svijetli

1 ~ 5 bljeskalice 4
puta u isto vrijeme,
a zaslonska plo¢a 6
prikazuje E4

Zastita od faznog gubitka

Kada motor izade iz faze, crpka ¢e odmah prestati raditi, a ona ¢e se ponovno
pokrenuti nakon 8s. Nakon sto kumulativni broj zastita dosegne 5, crpka ¢e
biti potpuno zasti¢ena i nece se ponovno pokrenutii potrebno ju je ponovno
ukljugiti

Zupcanik svijetli 1~ 5
puta istovremeno bl-
jeskalice, a zaslonska
ploca 6 prikazuje ES

Zastita zakljuéanog rotora

Crpka ce prestati raditi nakon 3 s blokiranog rotora, ponovno se pokrenuti
nakon 8 sicrpka ¢e se okretati u obrnutom smjeru 2,5 s, zatim ¢e se zaustaviti na
1 s i pokusati nastaviti s normalnim radom. Ako se kvar otkloni, crpka nastavlja s
normalnim radom. Ili ¢e crpka ponavljati ovaj ciklus dok se kvar ne otkloni.

Zupcanik svijetli

1 ~ 5 bljeskalice 6
puta uisto vrijeme,
a zaslonska ploc¢a 6
prikazuje E6

Zastita od laganog optereéenja

Ako pumpa otkrije da je radila bez odgovarajuce vode 8 sekundi, uklju¢uje se
zastita od malog opterecenja. Pumpa se ponovno pokreée nakon 8 s, a uzastop-
ni broj zastita doseze 5 puta, pumpa je potpuno zasti¢ena i nece se ponovno
pokrenuti, potrebno ju je ponovno ukljuciti. Samo HS3 prijenosnik ima funkciju
zastite od podopterecenja

Zupcanik svijetli

1 ~ 5 bljeskalice 7
puta uisto vrijeme,
a zaslonska plo¢a 6
prikazuje E7

Zastita od prekomjerne temperature

U nazivnom naponu, frekvenciji, visokotemperaturnom okruzenju, visokotempe-
raturnom radu vode, kada je povrsinska temperatura IPM modula visa od 125 °C
(+ 10%), crpka ¢e se zaustaviti, kada je temperatura povrsine IPM-a niza od 100
°C (+ 10%), crpka ¢e nastaviti normalan rad

Obrada pregrijavanja

Pregrijavanje, crpka je u stanju smanjene snage. U nazivnom naponu, frekvenciji,
visokotemperaturnom okruzenju i radu vode na visokoj temperaturi, kada je
povrsinska temperatura IPM modula visa od 115 °C (+ 10%), nazivni rad crpke
smanjit ¢e se za 50%. Kada temperatura bude niza od 100 °C (+ 10%), crpka ¢e
nastaviti s normalnim radom

Ako je kvar prikazan, napajanje mora biti isklju¢eno kako bi se olak3ali problemi sa snimanjem, nakon problema sa
snimanjem ponovno ukljucite napajanje i ponovno pokrenite crpku

7.POSTAVKA CRPKE

7.1. Postavke crpke prema tipu sustava (slika 9)

Naéin crpke

Pozicija Vrsta sustava
Preporuéen Neobavezan
A Sustav podnog grijanja AUTO HS3
Sustav grijanja s dvostrukim cjevovodom | AUTO BL3
C Sustav grijanja s jednim cjevovodom AUTO HS3
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Predlozene postavke crpke:

« AUTO nacin rada koristi se za automatsko podesavanje performansi crpke prema stvarnoj potraznji topline
sustava. Buduci da se podesavanje performansi odvija postupno, predlaze se da se crpka postavi u AUTO nacinu
rada najmanje tjedan dana prije nego Sto prilagodite postavke.

+Motorna pumpa serije GPA Ill moze nastaviti automatsko podesavanje performansi prema pohranjenim postavkama
s posljednjim postavkama AUTO moda (ako je odabrano)

« Crpka se moze prebaciti s optimalnih postavki na druge prilagodene postavke.

« Sustavi grijanja su sustavi sporih performansi koji nece dosti¢i optimalni kapacitet za nekoliko minuta ili sati. Ako
optimalni nadin rada ne moze osigurati Zeljenu raspodjelu topline za svaku prostoriju, promijenite postavke crpke
+ Odnos postavki crpke i krivulje performansi: vidi odjeljak 10.1.

7.2 Nacini upravljanja

U principu ,proporcionalne kontrole tlaka’ (BL) i principu ,stalne kontrole tlaka" (HD), performanse crpke i odgova-
rajuca potrosnja energije trebaju se prilagoditi prema potraznji protoka sustava.

7.2.1 Kontrola proporcionalnog tlaka

U ovom nadinu upravljanja razlika tlaka na oba kraja elektricne pumpe kontrolira se protokom. Proporcionalna
krivulja tlaka u dijagramu Q/H predstavljena je BL1/BL2/BL3(odjeljak 11.3).

7.2.2 Stalna kontrola tlaka
U ovom nacinu upravljanja razlika tlaka na oba kraja elektri¢ne pumpe ostaje konstantna, nema nikakve veze s proto-
kom.Na Q/H slici krivulja konstantnog tlaka je krivulja performansi razine, predstavljena HD1/HD2/HD3 (odjeljak 11.3.).

8.SIGNALNA VEZA

8.1 Signalna veza

Napon PWM ulaznog signala: 4-24 V, frekvencija PWM ulaznog signala: 100-4000 Hz;
PWM izlazni signal: povratni signal pumpe, PWM frekvencija je 75Hz+5%

8.2 Suéelja od PWM ulazni signal (slika 10)
8.3 PWM izlazni sklop suéelja (slika 11)
8.4 PWM 1 ulaz signala (slika 12)

PWM 1 ulazni signal (%) Status pumpe

<10 Pumpa radi najve¢om brzinom

>10/<84 Krivulja pumpe ¢e pasti od najvise do najnize

>84/<91 Pumpa radi najnizom brzinom

>91/<95 Ako tocka varijance brzine ulaznog signala fluktuira, tada ¢e blokirati pokretanje i

zaustavljanje crpke prema principu magnetske histereze

>95/<100 Stand-by, crpka se zaustavlja

Tocnost prepoznavanja | * 1 (Primjer: kada je PWM ulazni signal 20%, stvarni radni ciklus je u rasponu od 19%-
21%)

8.5 PWM 2 ulaz signala (slika13)

PWM2 ulazni signal (%) Status pumpe

<5 Zaslon zupc¢anika: 5 lampica je potpuno uklju¢eno, sto pokazuje da je u PWM2 naci-
nu rada

Status pumpe: stanje pripravnosti, pumpa prestaje raditi (signalna linija nije spojena
na PWM signal, a pumpa takoder prestaje raditi)

>5/<8 Ako ulazni signal fluktuira blizu to¢ke promjene brzine, pumpa se ne moze pokrenuti
i zaustaviti prema principu histereze

>8/<15 Pumpa za vodu radi na najnizoj brzini

>15/<90 Pumpa se linearno dize od najnize do najvise

>90/ <100 Pumpa radi najvecom brzinom

Tocnost prepoznavanja | + 1 (Primjer: kada je PWM ulazni signal 20%, stvarni radni ciklus je u rasponu od 19%-
21%)




8.6 Opée informacije o PWM ulaznom signalu (slika 14)

PWM ulazni signal arametar

Strujna izolacija u pumpi DA

Unos frekvencije 100 - 4000 Hz

Visoka razina ulaznog napona 40-24V

Niska razina ulaznog napona <07V

Visoka razina ulazne struje Maks. 10 mMA@100 Ohms
Ulazni PWM radni ciklus 0-100%

Polaritet signala Fiksno nepromjenjivo

<T/1000

Vrijeme porasta

8.7 PWM povratna informacija (slika 15)

ignal (%)

Stanje

95 Stanje pripravnosti (zaustavljanje) Crpka se zaustavlja

90 Isklju¢ivanje alarma, greska
(pumpa zapeo)
(zastita blokiranog rotora)

Vodena pumpa ne radi. Nakon $to kvar nes-
tane, vodena pumpa ¢e ponovno raditi.

85 Isklju¢ivanje alarma, elektri¢ni kvar

(zastita od malog opterecenja,
zastita od gubitka faze, zastita
od prekomjerne struje, zastita od
prekomjerne temperature, itd.)

Pumpa za vodu ne radi, a pumpa za vodu ¢e
ponovno raditi nakon nestanka kvara; Na-
pomene: zastita od malih opterec¢enja. Nakon
Sto uzastopni broj zastite dosegne 5 puta,
nece se ponovno pokrenuti, a potrebno ju je

ponovno ukljuciti za rad.

75 Upozorenje (zastita od prenapona i
zastita od podnapona)

Vodena pumpa ne radi. U ovom slucaju, gres-
ka je otkrivena, ali greska nije kriti¢na. | dalje
moZze normalno raditi nakon vrac¢anja vrijed-
nosti zastite.

0-70 0-70W (nagib 1 W/% PWM) £1%

Preciznost prepoznavanja:+1(Primjer: Kada je PWM ulazni signal 20%, stvarni radni ciklus je u rasponu od 19%
~21%)

9. SUSTAV ZAOBILAZNIH VENTILA INSTALIRAN IZMEPU ULAZNOG VODOVODA | CJEVOVODA POVRATNE
VODE

9.1. Primjena (slika 16)

Zaobilazni ventil

Funkcija: Kada su svi ventili u povratnom cjevovodu podnog grijanja ili ventili za kontrolu temperature radijatora
zatvoreni, moze se distribuirati toplina iz kotla.

Dijelovi sustava:

« zaobilazni ventil

»mjerac protoka na L.

Sa zatvorenim svim ventilima, protok mora biti minimalan. Postavka crpke ovisi o vrsti ugradenog zaobilaznog ventila
(rucni ventil il ventil za regulaciju temperature).

9.2. Ruéni ventil

Koraci:

1. Za podesavanje zaobilaznog ventila, crpka treba biti postavljena na Min. Protok sustava mora biti minimalan -
pogledajte upute za zaobilazni ventil

2.Nakon podesavanja zaobilaznog ventila, postavite crpku upuéivanjem na poglavlje 11 (Postavke i performanse
crpke)

9.3.A ki bilazni ventil (k
Koraci:

1. Tijekom podesavanja zaobilaznog ventila, crpka se postavlja na Min i sustav radi na minimalnom protoku. Pogle-
dajte upute za zaobilazni ventil.

2. Tijekom podesavanja zaobilaznog ventila crpka se postavlja na minimumiili radi u na¢inu maksimalnog konstan-
tnog tlaka. Odnos postavki prema krivulji performansi: pogledajte poglavlje 11 (Postavke i performanse crpke)

la temperature)
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10.POCETAK

10.1. Priprema

Prije pokretanja crpke provjerite je li sustav napunjen tekuc¢im zrakom ispraznjen i je li ulazni tlak postavljen na
minimum - pogledajte poglavlje 3

10.2. Odvod zraka (slika 17)

Motorna pumpa serije GPA Ill opremljena je ispusnom funkcijom. Ispustanje zraka nije potrebno prije pokretanja.
Prisutnost zraka u pumpi moze stvoriti buku koja ¢e nestati nakon nekoliko minuta od pokretanja. Motorna pumpa
serije GPA lllmoze se nakratko postaviti u na¢inu rada HS3, kako bi se brzo ispraznio zrak, prema nacinu rada i dizajnu
sustava. Kada je zrak ispraznjen i buka je nestala, postavite crpku prema vazeéim uputama.

OPREZ
OPREZ
Ne pokrenite crpku bez medija.

10.3. Ispustanje zraka sustava grijanja (slika 18)
11. POSTAVKE | PERFORMANSE CRPKE
11.1. Postavke vs. Performanse (slika 19)

Postavka Funk
AUTO (tvorni¢ke | Krivulja najviseg do Funkcija ,Autoadaptacija” automatski ¢e kontrolirati perfor-
postavke) najnizeg proporcional- manse pumpe za vodu unutar navedenog raspona.
nog tlaka « Podesite performanse pumpe za vodu prema veli¢ini sustava;
« Podesite performanse pumpe za vodu prema promjeni opte-
rec¢enja vremenskog razdoblja;
U nacinu ,Autoadaptacija’ crpka je postavljena na proporcio-
nalni nacin kontrole tlaka
BL1/BL2/BL3 Proporcionalna krivulja | Radna tocka crpke pomicat ¢e se gore-dolje na proporcional-
tlaka noj krivulji tlaka prema potrebama sustava za protokom, kada
se potraznja protoka smanji, opskrba tlakom pumpe za vodu ¢e
pasti, dok ¢e, kada se potraznja protoka poveca, porasti
HD1/HD2/HD3 Krivulja konstantnog Radna toc¢ka crpke pomicat ¢e se naprijed-natrag na krivulji
tlaka konstantnog tlaka prema potrebama protoka sustava. Tla¢na
opskrba crpke ostaje konstantna, nema nikakve veze s potrazn-
jom protoka
HS1/HS2/HS3 Krivulja konstantne Trcite na konstantnoj krivulji konstantnom brzinom. U nac¢inu
brzine brzine HS (1-3), crpka je postavljena da radi na maksimalnoj kri-
vulji u svim radnim uvjetima. Postavite crpku u HS3 nacin rada u
kratkom vremenu, a zatim ¢e se plin u pumpi brzo ispuhati.

12.KRIVULJA IZVEDBE (slika 20-24)

12.1 Vodilica krivulje performansi

Svaka postavka crpke imat ¢e odgovarajucu krivulju performansi (Q/H krivulja). Dok nacin automatske prilagodbe
pokriva raspon performansi. Krivulja ulazne snage (P1 krivulja) pripada svakoj Q/H krivulji.Krivulja snage predstavlja
potrosnju energije (P1) pumpe u vatima na zadanoj Q/H krivulji.

12.2 Uvjeti krivulje

- Ispitna tekucina: voda bez plina

« Adaptivna gustoca krivulje je 983,2 kg/m3, srednja temperatura +70°C

« Sve krivulje prikazuju srednje vrijednosti koje se ne mogu smatrati zadanim vrijednostima. Za posebne potrebe u
pogledu performansi potrebno je provesti zasebno ispitivanje

« Primjenjiva kinematicka viskoznost je 0,474 mm2/s (0,474 CcST).

13. OPIS NATPISA (slika 25)

1 Snaga Maksimalna snaga u maksimalnom nacinu rada

Minimalna snaga u minimalnom nacinu rada

2 Napon, amperaZa Maksimalna struja u maksimalnom nacinu rada

Minimalna struja u minimalnom nacinu rada

3 Maksimalni tlacni lezaj sustava (MPa)

4 Br. serijskog proizvoda
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5 Smjer rotacije

6 Zastitni znak

7 Voltaza

8 Klasa izolacije

9 Zastita

10 Frekvencija (Hz)

11 Maksimum Srednje temperature
12 Indeks energetske ucinkovitosti
13 Vrsta pumpe

14.RJESAVANJE PROBLEMA

ii UPOZORENJE

biste sprijecili slu¢ajno napajanje.

Kvar

Buka u sustavu

Resusirati

Zrak u sustavu

Prije pocetka odrzavanja ili popravka crpke provijerite je li napajanje isklju¢eno i oznac¢eno kako

Ukloniti zrak

Visak protoka

Smanjite tlak ulaznog ulaza crpke

Buka u pumpi

Plin u pumpi

Provoditi plin za sustav

Prenizak ulazni tlak

Povecajte ulazni tlak

Prljavstina ili necistoca u pumpi

Odbvijte tijelo pumpe i ocistite
pumpu

Trenje rotora iliimpelera

Zamijenite pumpu

Nedostatak topline

Preniske performanse crpke

Povecajte ulazni tlak pumpe

Pumpa se ne zapocinje

Ispuhani osigura¢

Zamijenite osigurac

Prekidac za upravljanje strujom ili
upravlja¢ napona isklju¢en

Spojite prekidac

Kvar pumpe

Zamijenite crpku

Prenizak napon

Provjerite tko je snaga unutar
specificnog raspona

Zaklju¢ani (zaglavljeni) rotor

Uklonite necistoce

121




NAPOMENE O INSTALACIJI GPA Ill SERIJE:

1. Pazljivo procitajte uputstvo za instalaciju pre instalacije i upotrebe

2. Proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakve licne povrede, oste¢enja pumpe i druge imovine prouzrokovane
nepostovanjem znakova upozorenja.

3.Instalateri i operateri moraju biti u skladu sa lokalnim bezbednosnim propisima.

4. Korisnik mora biti siguran da je ovaj proizvod instaliran i odrzavan samo od strane kvalifikovanog osoblja sa
profesionalnom sertifikacijom i poznavanjem ovog priru¢nika

5.Pumpa ne sme biti instalirana u vlaznom mestu, izlozena prskanju vode.

6.Za pogodan pristup za potrebe odrzavanja, zaporni ventil mora biti instaliran na svakoj strani pumpe.
7.1sklju¢ite napajanje pumpe pre instalacije i odrzavanja

8.Cevovodiza snabdevanje toplotom ne smeju se Eesto puniti ne-omeksanom vodom kako bi se izbeglo povecanje
kalcijuma u cirkulisucoj vodi unutar nivoa cevovoda jer moze blokirati radno kolo.

9. Ne pokredite pumpu bez te¢nosti.

10. Medijum moze biti visoke temperature i visokog pritiska; Stoga, sistem mora biti potpuno ispraznjen ili zaporni
ventili sa obe strane moraju biti zatvoreni pre premestanja i demontaze pumpe kako bi se spreéilo sagorevanje.
11. Ventilacija mora biti obezbedena tokom leta ili perioda visoke temperature okoline kako bi se izbegla konden-
zacija koja moze izazvati elektri¢ne kvarove.

12.Zimiili kada temperatura okoline padne ispod 0 ° C, kada sistem pumpe nece raditii treba ga potpuno isprazniti
kako bi se izbeglo pucanje tela pumpe od mraza.

13. Ako je pumpa ostala u stanju mirovanja duze vreme, zatvorite ventil cevi na ulazu i izlazu pumpe i iskljucite
napajanje.

14. Ako je fleksibilni kabl ostecen, mora ga zameniti kvalifikovana osoba.

15. Zatvorite ventil na ulazu pumpe i odmah iskljucite napajanje pumpe u slucaju pregrevanja ili ako se otkrije bilo
koja druga abnormalnost u motoru, a zatim odmah kontaktirajte svog prodavca ili servisni centar.

16.Ako ne mozZete da resite bilo koji problem po uputstvu, odmah zatvorite ventile na ulazuiizlazu pumpe, iskljucite
napajanje i odmah se obratite prodavcu ili servisnom centru

17.Drzite proizvod van domasaja dece. Nakon instalacije, izolujte u skladu s tim kako biste spredili pristup dece.
18. Proizvod ¢uvajte na suvom, dobro provetrenom i hladnom mestu na sobnoj temperaturi

19. Ovaj aparat mogu koristiti deca uzrasta 8+ i iznad i osobe sa fizickim, senzornim ili mentalnim ostecenjima ili
nedostatkom iskustva i znanja pod uslovom da su pod nadzorom ili instrukcije u vezi sa bezbednom upotrebom
uredaja i da razumeju opasnosti koje su uklju¢ene. Deca ne smeju da se igraju sa aparatom. Deci nije dozvoljeno da
Ciste proizvod ili vrée odrzavanje korisnika

UPOZOREN;E:
Pre instalacije, obavezno pazljivo procitajte uputstva za instalaciju i rad. Instalacija i upotreba
pumpe mora biti u skladu sa lokalnim propisima i u skladu sa dobrom praksom.

UPOZOREN;jE:

Svako (ukljuéujuéiidecu) bez iskustva i profesionalne struc¢nosti, ili sa smanjenom fizickom sna-
gom, sporom reakcijom ili mentalnim ostec¢enjima moze da radi ovu pumpu samo pod vodstvom
osoblja odgovornog za bezbednost.

> P

1.SIMBOLI
UPOZORENJE
Nepostovanje ovog bezbednosnog obavestenja predstavlja opasnost od povreda za operatera
OPREZ

QI Nepostovanje ovog bezbednosnog obavestenja moze dovesti do ostecenjaili kvara pumpe

NAPOMENA
NAPOMENA
_ Objasnjenje ili opis sigurnih metoda rada

2.SAZETAK

2.1.GPA lll Serija motorna pumpa se koristi u daljinskom grejanju

Sistem sa GPA Il serije cirkulacione pumpe je dostupan za:

« sistemi grejanja sa fiksnim i promenljivim protokom

« sistemi grejanja sa promenljivom temperaturom cevovoda

« Industrijski cirkulacioni sistemi

« stambeno grejanje

Cirkulaciona pumpa GPA Ill moZze automatski i kontinuirano da podesava performanse kako bi zadovoljila stvarne
potrebe sistema.

Prednji kontrolni panel motorne pumpe GPA Il serije je pogodan za koris¢enje.

2.2. Prednosti instalacije GPA Il serije motorne pumpe
Jednostavna instalacija i pokretanje
+GPA Il serija motorna pumpa je opremljena AUTO rezimom - fabri¢ka podesavanja -, tako da pumpa obi¢no moze
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da se pokrene bez ikakvih podeSavanja i da ¢e odgovarati zahtevima sistema

Visoka udobnost

* Nizak nivo buke u radu pumpe i celog sistema.

Niska potrosnja energije

+ Sa EEl < 0,20, minimalna potrosnja energije GPA Il cirkulacione pumpe moze da dostigne 5V.
* Reper za najefikasnije cirkulacione pumpe je EEI < 0,20

3.USLOVIRADA

3.1. Temperatura okoline

Temperatura okoline: 0°C ~ +70°C

Minimalna temperatura okoline moze biti -30°C uz upotrebu 50% rastvora glikola kao medijuma.

3.2.Relativna vlaznost (RH)
Maks. vlaznost: 95%

3.3. Mediji

Temperatura isporuke te¢nosti: +2°C ~ 110°C za vodu.

GPA Il pumpa moze da radii sa rastvorom voda/glikol - procenat glikola do 50%. Kada glikol dostigne 50%, tempe-
ratura medija moze da dostigne -30 °C bez smrzavanja.

3.4. Sistemski pritisak
Maksimalni pritisak 1,0 MPa (10 bar)

3.5. Stepen zastite
P44

3.6. Ulazni pritisak (slika. 1)

Da biste izbegli oStecenja prouzrokovana kavitacijama, drZite pritisak na ulazu pumpe na odgovaraju¢em nivou.
Maksimalni dozvoljeni ulazni pritisak ne moze preci 1,0 MPa: Minimalni ulazni pritisci ¢e se ¢uvati kao $to je napi-
sano u nastavku.

Temperatura te¢nosti <75°C 95°C 110°C

Ulazni pritisak 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

na podizanja 05m 5m 108 m

3.7.Teénost za pumpu

Tecnost mora biti, Cista, nekorozivna i neeksplozivna, bez ¢vrstih Cestica, vlakana ili sadrzaja mineralnog ulja. Ova
pumpa ne bi trebalo da se koristi za rukovanje zapaljive te¢nosti kao $to su biljno ulje ili benzin. Ako se cirkulaciona
pumpa koristi za rukovanje te¢nostima visoke viskoznosti, njene performanse ¢e biti narusene. Stoga, uzeti medija
viskoznost u obzir prilikom odabira pumpe za vas sistem. Rastvor antifriza glikola - mak. 50 %.

4.INSTALACIJA GPA Il SERIJE PUMPE

4.1.Instalacija (slika. 2)

« Instalirajte motornu pumpu GPA Il serije, sa strelicama koje ukazuju na smer srednjeg protoka.
« Ugradite dve zaptivke na ulazu iizlazu pre nego $to instalirate pumpu u cevovod.

» Osovina pumpe mora biti postavljena horizontalno.

4.2. Polozaj razvodne kutije (slika. 3)

4.3. Promena polozaja razvodne kutije (slika. 4)

Razvodna kutija se moze rotirati u intervalima od 90 °. Da biste promenili poloZaj razvodne kutije:
1. Zatvorite ulazniiizlazni ventil, ispustiti vazduh

2. Otpustite i uklonite Cetiri Sestougaona vijka na motoru.

3. Okrenite motor u Zeljeni poloZaj i podudarajte se sa otvorima.

4. Stavite Cetiri Sestougaona vijka u otvore i okrenite u smeru kazaljke na satu.

5. Otvorite ulazniiizlazni ventil

UPOZORENJE
Pumpni medij moze biti visoke temperature i visokog pritiska. Pre uklanjanja $estougaonih vijaka
ispraznite sistem ili iskljucite ventile na dve strane pumpe.

OPREZ OPREZ

Nakon promene poloZaja razvodne kutije, pumpu ne treba pokretati sve dok se sistem ne napuni
tecnosc¢u i dok se ventili na obe strane pumpe ne otvore

4.4. Toplotna izolacija tela pumpe (slika. 5)

NAPOMENA
NAPOMENA Ogranicite toplotne gubitke tela elektri¢ne pumpe i cevovoda. Sprovesti toplotnu izolaciju tela

elektricne pumpe i cevovoda kako bi se smanjili toplotni gubici pumpe i cevovoda. Namenska
EPP izolacija karoserije dostupna je zasebno.
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OPREZ OPREZ
Nemojte izolovati ili pokrivati razvodnu kutiju ili kontrolnu tablu

5. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK (slika. 6, 7)
Elektri¢ni prikljucak i zastita treba obezbediti u skladu sa lokalnim propisima.

UPOZORENJE
Pumpa mora biti povezana sa Zicom za uzemljenje.

Pumpa mora biti povezana sa eksternim prekida¢em za napajanje, elektrode rasporedene na
min. 3 mm.

+ GPA lll serija motorne pumpe ne zahteva spoljnu zastitu.

« Proverite napon napajanja i frekvenciju sa podacima na plocici saimenom

« Priklju¢ite pumpu na elektri¢nu mrezu pomocu isporuc¢enog utikaca sa kablom

« Indikatorska lampica na kontrolnoj tabli pokazuje da je uredaj uklju¢en.

6. KONTROLNA TABLA (slika. 8)
6.1. Komponente kontrolne table

1-5 Prikaz radnog rezima
6 Prikaz snage / protoka / ifra greske
7 Dugme za promenu rezima

6.2 Dugme za izbor podesavanja pumpe

« Promena brzina: Pritisnite dugme da biste promenili brzine, pogledajte odeljak 6.3;

« Prebacivanje izmedu prikaza snage i prikaza protoka: dugo pritisnite 3~5 sekundi da biste promenili snagu i protok
(jedinica protoka: m*/h, jedinica napajanja: V);

« Automatska brzina i prikaz snage su podrazumevane postavke.

6.3 Svetlosna oblast koja prikazuje podesavanja elektriéne pumpe
Cirkulaciona pumpa GPA Ill ima 12 vrsta pode3avanja, koja se mogu izabrati pritiskom na dugme (pozicija 7 na sl. 8)
Podesavanje elektricne pumpe je ozna¢eno lampicama na pozicijama 1~5 (sl. 8):

na taster
o o y % A. o AUTq(fabrléko Kriva pr?porcwonalnog pritiska od najviseg
1 uto p | podesavanje) do najnizeg
T
2 ? : h A::o : PWM2 ?zi;;n;\:gsﬁt?ismda nema signala, pumpa
3 ? (") % A?to (P) HS1 Brzinal
4 (I) : 8 Auto (P) HS2 Brzina ll
5 (I) (") n Al?to (P) HS3 Brzinallll
6 ? : % AE)to (P) BL1 Najniza kriva proporcionalnog pritiska
7 ? (") m A?to (P) BL2 Srednja proporcionalna kriva pritiska
8 ? (") 8 Au.to (P) BL3 Kriva najveceg proporcionalnog pritiska
9 (I) : ﬁ AEl)to (P) HD1 Najniza kriva konstantnog pritiska
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Srednja kriva konstantnog pritiska

O o
M Auto

1 o ()
1 P

HD3 Najvisa kriva konstantnog pritiska

6.4 Status prikaza koda greske

Tokom normalnog rada, indikator stepena prenosa je uvek uklju¢en
Kada elektricna pumpa ne radi normalno, lampica menjaca treperi, a odgovarajuca greska se prikazuje na slededi

nacin:

Kod greske Opis greske

Svetla zupc¢anika 1~5 trepéu jednom u
isto vreme, a displej 6 prikazuje E1

Zastita od prenapona

Testirano pod razli¢itim uslovima optereéenja, otkriva da je ulazni napon
vedi od 278+10V, ulazi u zastitu od prenapona nakon 2 sekunde i pumpa
prestaje da radi. Kada se napon vrati na 260+10V, pumpa nastavlja sa
normalnim radom

Svetla zupc¢anika 1~5 trepéu dvaput u
isto vreme, a displej 6 prikazuje E2

Podnaponska zastita

Testirano pod razli¢itim uslovima optereéenja, otkriva da je ulazni napon
manji od 160+10V, ulazi u zastitu od podnapona nakon 2 sekunde i pum-
pa prestaje da radi. Kada se napon vrati na 170+10V, pumpa nastavlja sa
normalnim radom

adisplej 6 prikazuje E3

Zupcanik svetli 1~5 3 puta istovremeno,

Prekostrujna zastita

Ako je hardverska prekomerna struja (3,25A) prevelika, pumpa ¢e odmah
prestati da radi i ponovo ¢e se pokrenuti nakon 8 sekundi. Pumpa ¢e
ponavljati ovaj ciklus dok se kvar ne otkloni

adisplej 6 prikazuje E4

Zupcanik svetli 1~5 4 puta istovremeno,

Zastita od gubitka faze

Kada je motor van faze, pumpa ¢e odmah prestati da radi, a ponovo ¢e
se pokrenuti nakon 8s. Nakon sto kumulativni broj zastita dostigne 5,
pumpa ¢e biti potpuno zasticena i nece se ponovo pokrenutiitreba je
ponovo ukljuditi.

adisplej 6 prikazuje ES

Zupcanik svetli 1~5 5 puta istovremeno,

Zastita od zaklju¢anog rotora

Pumpa ¢e prestati da radi posle 3s zaklju¢anog rotora, ponovo posle 8s

i pumpa Ce rotirati u obrnutom smeru za 2.5s, a zatim zaustaviti za 1s i da
¢e pokusati da nastavi normalan rad. Ako je greska otklonjena, pumpa
nastavlja normalan rad. Ili ¢e pumpa ponoviti ovaj ciklus dok se ne otkloni
greska.

Zupcanik svetli 1~5 6 puta u isto vreme,
anadispleju 6 se prikazuje E&

Zastita od malog optereéenja

Ako pumpa detektuje da radi bez dovoljno vode za 8 sekundi, zastita od
lakog opterecenja ¢e se aktivirati. Pumpa ¢e se ponovo pokrenuti nakon
8s,a bi¢e ukupno 5 takvih pokusaja da se nastavi normalan rad. Ako ovi
pokusaji ne uspeju, pumpa ¢e se zaustaviti i bice moguce da se ponovo
pokrene kada se ponovo ukljuci. Zastita od lakog optereéenja radi samo
uHS3rezimu.

adisplej 6 prikazuje E7

Zupcanik svetli 1~5 7 puta istovremeno,

Zastita od previsoke temperature

U nazivnom naponu, frekvenciji, okruzenju visoke temperature, radu vode
na visokoj temperaturi, kada je temperatura povrsine IPM modula visa od
125°C (+ 10%), pumpa Ce se zaustaviti, kada je temperatura povrsine IPM
niza od 100 °C (+ 10%), pumpa ¢e nastaviti sa normalnim radom.

Tretman pregrevanja

Pregrejavanje, pumpa je u stanju rada smanjene snage. U nazivnom
naponu, frekvenciji, visokotemperaturnom okruzenju i visokotemperatur-
nom radu vode, kada je temperatura povrsine IPM modula visa od 115°C
(+ 10%), nazivna snaga pumpe ¢e se smanjiti za 50%. Kada temperatura
bude niza od 100°C (+ 10%), pumpa ¢e nastaviti sa normalnim radom,

Ako se prikaze greska, napajanje mora biti isklju¢eno da bi se olaksalo reSavanje problema, nakon otklanjanja kvara,
ponovo ukljucite napajanje i ponovo pokrenite pumpu.

125



7.PODESAVANJE PUMPE
7.1. Podesavanja pumpe prema tipu sistema (slika. 9)

Rezim pumpe

Pozicija Tip sistema
Preporuéeno Opcionalno
A Sistem podnog grejanja AUTO HS3
B Dvocevni sistem grejanja cevovoda AUTO BL3
C Sistem grejanja sa jednim cevovodom AUTO HS3

PredloZene postavke pumpe:

« Auto rezim se koristi za automatsko podesavanje performansi pumpe u skladu sa stvarnim zahtevima toplote
sistema. Posto podesavanje performansi nastavlja postepeno, predlaze se da pumpa bude podesena u AUTO modu
najmanje nedelju dana pre nego sto prilagodite podesavanja.

« GPA Il serija motorna pumpa moze da nastavi automatsko podesavanje performansi u skladu sa sacuvanim
podesavanjima sa poslednjim podesavanjima AUTO mod (ako je izabran)

+ Pumpa moze da se prebaci sa optimalnih podesavanja na druge prilagodene postavke.

« Sistemi grejanja su sistemi sporih performansi koji nece dostici optimalni kapacitet za nekoliko minutaili sati. Ako
optimalni rezim ne moze da obezbedi Zeljenu distribuciju toplote za svaku prostoriju, promenite postavke pumpe.
+ Odnos podesavanja pumpe i krive performansi: vidi odeljak 10. 1

7.2 Rezimi upravljanja
U principu ,regulacije proporcionalnog pritiska" (BL) i principu ,kontrole konstantnog pritiska” (HD), performanse
pumpe i odgovarajucéa potrosnja energije treba da se podese u skladu sa zahtevima za protok sistema.

7.2.1 Kontrola proporcionalnog pritiska
Uovom rezimu upravljanja, razlika pritiska na oba kraja elektri¢ne pumpe ¢e se kontrolisati protokom. Kriva propor-
cionalnog pritiska u K/H dijagramu je predstavljena sa BL1/BL2 /BL3 (odeljak 11.3)

7.2.2 Kontrola konstantnog pritiska

U ovom rezimu upravljanja, razlika pritiska na oba kraja elektri¢cne pumpe ostaje konstantna, nema nikakve veze
sa protokom. Na K/H slici, kriva konstantnog pritiska je kriva performansi nivoa, predstavljena sa HD1/HD2/HD3
(odeljak 11.3).

8.SIGNALNA VEZA

8.1Signalna veza

PVM napon ulaznog signala: 4-24V, PVM ulazna frekvencija signala: 100-4000Hz;
PVM izlazni signal: pumpa povratni signal, PVM frekvencija je 75Hz +5%

8.2 Interfejs kolo PVM ulaznog signala (slika. 10)
8.3 PWM izlazni interfejs kolo (slika. 11)
8.4 PVM 1 ulaz signala (slika.12)

PVM1 Ulazni signal (%) Status pumpe

<10 pumpa radi najve¢om brzinom

>10/<84 kriva pumpe ce pasti od najviseg do najnizeg

>84/<91 pumpa radi na najnizoj brzini

>91/<95 Ako je brzina varijance tacka ulaznog signala varira, onda ¢e blokirati pocetak i zau-

stavljanje pumpe prema principu magnetne histereze

>95/<100 pripravnosti, pumpa se zaustavlja

Tac¢nost prepoznavanja | +1 (Primer: Kada je PVM ulazni signal 20%, stvarni radni ciklus je u rasponu od 19%
-21%)

8.5 PVM 2 ulaz signala (slika. 13)

PVM2 Ulazni signal (%) Status pumpe

<5 Prikaz zupcanika: 5 svetla su potpuno uklju¢ena, Sto ukazuje da je u PYM2 modu
Status pumpe: stanje pripravnosti, pumpa prestaje da radi (signalna linija nije pove-
zana sa PVM signalom, a pumpa takode prestaje da radi)

>5/<8 Ako ulazni signal varira u blizini tacke promene brzine, pumpa je sprec¢en od pokretanja
i zaustavljanja u skladu sa principom histereze




>8/<15 Pumpa za vodu radi na najnizoj brzini

>15/<90 Pumpa raste linearno od najnizeg do najviseg

>90/ <100 Pumpa radi najvec¢om brzinom

Tacnost prepoznavanja +1 (Primer: Kada je PVM ulazni signal 20%, stvarni radni ciklus je u rasponu od 19%
-21%)

8.6 Opste informacije o PWM ulaznom signalu (slika. 14)

PVM ulaz al Parametar

Trenutna izolacija u pumpi DA

Ulaz frekvencije 100 — 4000 Hz

Ulazni napon visokog nivoa 40-24V

Ulazni napon niskog nivoa <07V

Ulazna struja na visokom nivou Maks. 10 mA@100 Ohms
Ulazni PVM radni ciklus 0-100%

Polaritet signala Fiksni promenljiv

Vreme porasta <T/1000

8.7 MOLD povratne informacije (slika. 15)

Drzava

95 Stanje pripravnosti (zaustavljanje) Pumpa se zaustavlja

90 Isklju¢ivanje alarma, greska Pumpa za vodu ne radi. Nakon sto greska nes-
(pumpa se zaglavila) tane, pumpa za vodu ¢e ponovo raditi.
(zaklju¢ana zastita rotora)

85 Isklju¢ivanje alarma, elektri¢na Pumpa za vodu ne radi, a pumpa za vodu ¢e
greska (zastita od lakog opterec¢en- | se ponovo pokrenuti nakon sto greska nes-
Jja, zastita od gubitka faze, zastita tane; Napomene: zastita od lakog opterecenja
od prekomerne struje, zastita od Nakon $to uzastopni broj zastite dostigne 5
previsoke temperature, itd.) puta, nece se ponovo pokrenutiipotrebno ga

je ponovo ukljuciti za rad.

75 Upozorenje (zastita od prenaponai | Pumpa za vodu ne radi. U ovom slucaju, gres-

zastita od podnapona) ka je otkrivena, ali greska nije kriti¢na. | dalje

moze normalno raditi nakon to se vrati vred-
nost zastite.

0~70 0-70V (nagib 1V /% PVM) £1%

Tacnost prepoznavanja: + 1 (Primer: Kada je PVM ulazni signal 20%, stvarni radni ciklus je u rasponu od 19% ~ 21%)

9. BYPASS-VENTIL SISTEM INSTALIRAN IZMEDU ULAZNOG VODOVODA CEVOVODA | POVRATNOG VODO-
VODA CEVOVODA

9.1. Postavka (slika. 16)

Bypass Ventil

Funkcija: Kada su zatvoreni svi ventili u povratnom cevovodu podnog grejanja ili ventilima za kontrolu temperature
radijatora, to je toplota iz kotla moZe da se distribuira.

Delovi sistema:

« bypass Ventil

« merac protokana L.

Sa svim ventilima zatvorenim, protok mora biti minimalan. PodeSavanje pumpe zavisi od vrste bajpas ventila instaliran
(ruéni ventil ili ventil za kontrolu temperature).

9.2. Rucni ventil

Koraci:

1. Da biste podesili bajpas ventil, pumpa treba da bude podesena na Min. Protok sistema mora biti minimalan —
pogledajte instrukcije bajpas ventila.

2. Nakon podesavanja bajpas ventila, podesite pumpu pozivajuci se na Poglavlje 11 (Podesavanja pumpe i per-
formanse).
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9.3. Automatski bajpas-ventil (kontrola temperature)

Koraci:

1. Tokom podesavanja bajpas ventila, pumpa je podesen na Min i sistem radi na minimalnom protoku. Pogledajte
uputstva za bajpas-ventila.

2. Tokom podesavanja bajpas ventila, pumpa je podesen na minimum ili radi u rezimu maksimalnog konstantnog
pritiska. Odnos podesavanja ka krive performansi: pogledajte Poglavlje 11 (Podesavanja pumpe i performanse)

10.START

10.1. Priprema

Pre pokretanja pumpe, uverite se da je sistem napunjen te¢noscu, vazduh je ispusten i ulazni pritisak je postavljen
na minimum - pogledajte poglavlje 3

10.2. Ispustanje vazduha (slika. 17)

GPA lll serija motorna pumpa je opremljena sa izduvnom funkcijom. Odvod vazduha nije potreban pre pokretanja.
Prisustvo vazduha u pumpi moze generisati buku koja ¢e nestati nakon nekoliko minuta od pokretanja. GPA lll serija
motorna pumpa moze da se podesi u HS3 rezim za kratko vreme, da odvodi vazduh brzo, u skladu sa rezimom sistema
i dizajna. Kada je vazduh ispusten i buka je nestala, podesite pumpu u skladu sa vazeéim uputstvima.

OPREZ

A Ne pokrecite pumpu bez te¢nosti.

10.3. Odvod vazduha sistema grejanja (slika. 18)
11. PODESAVANJA PUMPE | PERFORMANSE
11.1. Podesavanja vs. performanse (slika. 19)

Podesavanje Kriva performans Funkcija
AUTO (fabri¢ko Kriva proporcionalnog | Funkcija ,Autoadaptation” ¢e automatski kontrolisati perfor-
podesavanja) pritiska od najviseg do | manse pumpe za vodu unutar navedenog opsega.
najnizeg « Podesite performanse pumpe za vodu prema veli¢ini
sistema;
« Podesite performanse pumpe za vodu u skladu sa pro-
menom optereéenja u odredenom vremenskom periodu;
U rezimu ,Autoadaptation’, pumpa je podesena na rezim
proporcionalne kontrole pritiska.
BL1/BL2/BL3 Kriva proporcionalnog | Radna tacka pumpe ¢e se pomerati gore i dole na krivu
pritiska proporcionalnog pritiska u skladu sa potrebama sistema za
protokom, kada se potraznja za protokom smanji, pritisak
vodene pumpe e pasti, dok ¢e se povecati potraznja za
protokom.
HD1/HD2/HD3 Kriva konstantnog Radna tacka pumpe ce se kretati napred i nazad na krivoj
pritiska konstantnog pritiska u skladu sa potrebama protoka sistema
Pritisak pumpe ostaje konstantan, nema nikakve veze sa
potraznjom za protokom.
HS1/HS2/HS3 Kriva konstantne Radite po konstantnoj krivoj konstantnom brzinom. U rezimu
brzine brzine HS (1-3), pumpa je podesena da radi na maksimalnoj
krivoj u svim radnim uslovima. Postavite pumpu na HS3 rezim
za kratko vreme, tada e gas iz pumpe biti brzo ispusten.

12. KRIVA PERFORMANSI (slika. 20-24)

12.1 Vodic krive performansi

Svako podesavanje pumpe ¢e imati odgovarajucu krivu performansi (K/H kriva). Dok AUTO rezim automatske adap-
tacije pokriva opseg performansi. Kriva ulazne snage (kriva P1) pripada svakoj K/H krivoj. Kriva snage predstavlja
potrodnju energije (P1) pumpe u vatima na datoj K/H krivoj.

12.2 Uslovi krive

« Test te¢nost: voda bez gasa

« Adaptivna gustina krive je 983,2 kg/m3, srednja temperatura +70°C

+Sve krive prikazuju srednje vrednosti koje se ne mogu smatrati podrazumevanim vrednostima. Za posebne potrebe
performansi treba izvrsiti odvojeno testiranje

« Primenljivo kinematicka viskoznost je 0,474 mm2/s (0,474 CcST).
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13. OPIS NATPISNE PLOCICE (sl

Red Objasnjenje

br.

1 Snaga Maksimalna snaga u maksimalnom rezimu
Minimalna snaga u minimalnom rezimu

2 Amperaza Maksimalna struja u maksimalnom rezimu
Minimalna struja u minimalnom rezimu

3 Maksimalni pritisak sistema (MPa)

4 Serijski br.

5 Smer rotacije

6 Zig

7 Napon

8 Klasa izolacije

9 Stepen zastite

10 Frekvencija (Hz)

11 Max. temperature tecnosti

12 Indeks energetske efikasnosti

13 Tip pumpe

14. RESAVANJE PROBLEMA

UPOZORENJE
Pre nego sto pocnete bilo kakvo odrzavanje ili popravku pumpe, uverite se da je napajanje
isklju¢eno i oznac¢eno kako bi se sprecilo slu¢ajno napajanje

Kvar Razlog Resenje

Pumpa se ne pokrece

Pregoreli osigura¢

Zamenite osigurac

Kontrola struje ili kontrola napona,

prekidac isklju¢en

Prikljucite prekidac¢

Kvar pumpe

Zamenite pumpu

Prenizak napon

Proverite da li je snaga u nave-
denom opsegu

Zaglavljeni (zaglavljeni) rotor

Uklonite necistoce

Buka u sistemu

Vazduh u sistemu

Uklonite vazduh

Visak protoka

Smanjite ulazni pritisak pumpe

Buka u pumpi

Gas u pumpi

Sprovestiispustanje gasa iz
sistema

Prenizak ulazni pritisak

Povecajte ulazni pritisak

Prljavstina ili necistoca u pumpi

Odbvrnite telo pumpe i ocistite
pumpu

Trenje rotorailirotora

Zamenite pumpu

Nedostatak toplote

Previse niske performanse pumpe

Povecajte ulazni pritisak pumpe
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IHMEIQZEIZ IXETIKA ME THN EFKATAXTAZH THX ZEIPAZ GPA Il :

1. AlaBACTE TPOCEKTIKA TO EYXELPIOIO EYKATAGTACNG TIPLV ATIO TNV £YKATACTACH KAl Th Xprion

2. 0 kataokevaotng dev Ba evBOVETAL yLa TUXOV CWHATIKEG BAABEG, NHLEG 0TNV avTAia Kat AAAa TIEPLOVCLAKA GTOLXELa
TIOL TIPOKAAOVVTAL AMO TH U GUHHOPPWCN HE TA TIPOELSOTOLNTIKA CHATA ACPAAEiag.

3. OL 8YKATACTATEG Kal Ol XELPLOTEG TIPETIEL VA GUHHOPPWVOVTAL JE TOUG TOTILKOUG KAVOVIGHOUG AGpaAEiag.

4. 0 xprioTng MpETeL va BeBaiwbei OTL auTod To TPOTIOV EyKaBioTATAL KAl GUVTNPELTAL HOVO AT EEEIBIKEVPEVO TIPO-
OWTILKO HE ETIAYYEAPATIKI TILOTOTOINGN KAl YVWON auTol Tou EyXELPLSiov

5. H avtAia dev mpémel va eykadiotatal oe vypo PEPOG, EKTEBEIPEVN GE TUTGIALGHA VEPOU.

6. MNa eV0KOAN TpooBacn yia Adyoug GuVTHPNGNG, TPETEL va eykadiotatal BaBida dlakomrg oe KABe TAELPA TNG
avtAiag.

7. KAeioTe v mapoyxr peVHATOG GTNV avTAid TPLV amo TnV EyKATAGTACN KAl T CLVTAPNON.

8. OL aywyol mapoxng BeppdtnTag dev mpémnet va yepifovtal cuxva e “pn pahakwpévo” (okAnpod) vepo, wote va
ano@eLyeTaL N abENON TOL ACPBECTIOL GTO KUKAOPOPOLVTA VEPO EVTOG TNG GTABKNG TOL aywyou, KaBWG Propei va
PPAEEL TNV TITEPWTH.

9. Mnv €ekvdTe TNV avtAia xwpig vypo.

10. To péco propei va eivat upnAng Beppokpaciag kat LPnANG Tieong. EMOPEVWG, TO COCTNHA TIPETEL VA AMOCTPAY-
yloTel MARpwG 1 ot BaABideg Slakomng Kat oTLg 500 TMAEVPEG TIPETIEL va KAEICOLY TIPLY PHETAKIVNBEL KL amocuvappo-
Aoyn6ei n avtAia yia va anopeuxBolv Tpavpatiopoi-eykavpata.

11. 0 e§aeptopodg mpemet va e§acpariletat katd tn Bepuvr epiodo f} TN mepiodo uPnAig Beppokpaaiag TeptBAAAo-
VTOG YL TNV AmoQuyr GUHTIUKVWONG LEPATHWY TIOL PTOPEL Va TIPOKAAECOLV NAEKTPLKEG SUCAELTOUPYIES.

12. To xepwva n 6tav n Beppokpacia meptBAANOVTOG TECEL KATw ard 0 ° C, To aboTnpa avtAiag dev 8a Aettovpynoet
Kat 8a TPETEL VA AMOCTPAYYLOTEL EVIEAWG, WOTE VA AMOPeLXOel pwypr amod MayeTo ToL GWHATOG TNG AVTALAG.

13. E4v n avtAia napapeivel adpavig yla JeYAAo Xpoviko Sldotnua, kAeiote tn BaABida cwAnva otnv eicodo kat
££0560 NG avTAilag Katl SLlakOYTe TNV Tapoxr} pPELHATOG.

14. EQv TO gUKAPTITO KAAWSLO EXEL UTIOGTEL {NYLE, TIPETEL VA AVTIKATACTAOEL AMd ELSIKEVHEVO ATONO.

15. Kheiote tn BarBida otnv eicodo Tng avtAiag Kat SLlakOYTe apEowG TNV Tapoxn PeLPATOG TNG avTAiag o€ Tepi-
TITWON UTEPBEPPAvVONG i} €AV EVTOTILOTEL OTtoLadAToTe AAAN avwHaAia ToV KWVNTHPA, TOTE ETUKOVWVIOTE AUECWS
HE TOV TIPOPNOEVTH 1) TO KEVTPO GEPPLG.

16. EQv bev propeite va emAOCETE OMOLOdATIOTE TPOPANPA CUHPWVA PE TO EYXELPILO, KAEIOTE auéows TG Ba-
Bideg otnv €icodo kat tnv €060 TNG AvTALag, SLAKOYTE TNV TAPOXN PEVHATOG KAl ETUKOWWVACTE AUECWS PE TOV
TIPOUNBEVTH 1) TO KEVTPO GEPPIG

17. ®UANACOETE TO TPOIOV PaKPLA amod aldid. MeTd Tnv eyKATAGTAcH, AMOPOVWOTE AVAAOYa Yid VA ATOTPEYETE TNV
TPOORACH TWV TALSLWV.

18. AToBnKeLOTE TO TPOIOV € ENPO, KAAG agpL{opevo Kat dpocepd PEPOG oe Beppokpacia Swpatiou.

19. AuTr) ) GUCKEUN PTopEi va XpnotpomotnBet amnd natdid nAKiag 8+ ETWY Kat avw Kat ATOPA HE CWHATIKEG, ALoONTn-
PLAKEG 1) SLAVONTIKEG avarnpieg f) ENNELWPN EPTIELPLAG KAL YVWONG, UTIO TNV POUTIOBEDN OTL TOUG TapéxeTat emiBAeyn i
08nyieg OXETIKA pe TNV A0PaAr Xpion TNG GUCKELNG KAL GTLKATAVOOLV TOUG OXETIKOUG KvBUvoug. Tamaidla dev mpenet
vaTaigouv pe tn cuokeun. Tamaidia dev emTpéneTal va kaBapiZouvy To TPoioy f va mpaypaTonotodyv GLVTHPNGN XPHoTHn.

MPOEIAOMOIHIH:

& Mpv ano tnv eykatdotaon, BeBaiwbeite 0TL €xeTe SLAPACEL TPOGEKTIKA TIG 0dNyieg eykataota-
ong Kat Aettoupyiag. H eykatdotaon Kat n xpron tng avtAiag mpémet va eivat cOPQWVN PE TOUG
TOTIKOUG KAVOVIGHOUG KAl VO CUPHOPPWVETAL PE TIG OPBEG TIPAKTIKEG.

MPOEIAOMOIHIH:

& Omotocdnnote (oupmepAapBavopgvwy Twy atdlwy) oTepeitat epmelpiag Kat emayyeAPAaTIKhG
WKavoTnTag 1 Pe PELWHEVN CwHATIKNA dvvapn, apyn avtidpaon i dlavontikég datapaxég propei
va XePLOTEL auThv TV avtAia povo vmd TV Kabodrynon Tou TMPOCWTILKOL ToU Eivat UTELBLVO
yla Ty acpaleta.

1. ZYMBOAA
MPOEIAOMNOIHIH
H pn ouppopewon pe TNy mapovoa eidomnoinon acpaleiag evéxel Kivbuvo TpavpaTiopo yla
TOV XELPLOTN
MPOSOXH MPOXOXH

H pn ouppopewon pe avtiv TNy eldomoinon acpakeiag pmopei va odnynoet oe BAARN 1 BAABN
e avtiiag

IHMEIQIH

Ene€rynon 1 meplypagr acpaiwyv pedodwv epyaciag

2. XYNOWH
2.1. H avtAia Kivntipa oetpag GPA Il xpnotp itat oTnv A

To oboTnpa pe KUKAOPOPNTH oelpdg GPA Il dlatibetat yia:
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* ouoTApata BEppavong He otadepr Kat PeTaBAnTh pon

+ ouoThpata Béppuvonc pe peTaBAnTr Beppokpacia aywyol

* BlOUNXavIKA oUCTAPATA KUKAOYOpiag

* BEPHAVON KATOLKLWV

0 GPA IIl KUKAOQOPNTNG HTTOPEL Va PUBHITEL TNV AMOS00N AUTOPATA KAl GUVEXWG YLA VA KAADWEL TIG TPAYHATIKES
QavAyKeg TOu GLOTAPATOG.

O pMpooTIvog Tiivakag eAEYXOL TNG avtAiag Kvntipa oelpdg GPA Il eivat BoAtkog otn xprion.

2.2. MAsoveKTHHATA THG EYKATAGTAGNG avTAiag KwnTipa cetpds GPA Il

EUKOAN €yKATACTAGN KAl EKKiVNON

+ H avtAia kwntrpa oelpdg GPA Il tapéxetat pe Aettoupyia AUTO - Epyo0TACLAKEG PUBHICELS -, TOL WOTE N avTAiava
HTopel cuVABWG va EKLVOEL XWPIG PUBPICELG KaL VA TALPLAZEL PE TIG ATIALTIOELG TOU GUCTAHATOG

YynAn aveon

* XapnAog B6puBog TnG Aettoupyiag Tng avtAiag Kat oOAOKANpOL TOU CUGTHHATOG.

XapnAr KatavaAwon evépyetag

+ Me EEl = 0,20, ) eAdx10Tn KatavaAwaon evépyeLag Tou KukAopopnti GPA |1l priopei va @tdoet ta SW.

- To onpeio avagopdg yia Tig o anodoTikég avTAieg kukAogpopiag eivat EEl < 0,20

3. ZYNOHKEX AEITOYPTIAX

3.1. Osppokpacia meptBalAovtog

Oeppokpacia meptBarlovtog: 0°C ~ +70°C

H eAdxiotn Beppokpacia meptBaAAovTog pmopei va givat -30°C pe xpnon Stahvpatog YAuKOANG 50% wg péco.
3.2. Ixetkn vypacia (RH)

Méyiotn vypacia: 95%

3.3. Méago

Oeppokpacia mapoxrg vypou: +2°C ~ 110°C yia vepo.

0 kukhopopnTrg GPA Il propei emtiong va Aettoupynoet pe Stahupa vepol / YAUKOANG - T0000TO YAUKOANG €wg 50%.
‘Otav n yAukoAn ¢tacel 1o 50%, n Beppokpacia Tov pEcoL Pmopei va pTdoet otoug -30 ° C xwpic maywpa.
3.4. Nigon ovotparog

Méytotn nieon 1,0 MPa (10 bar)

3.5. BaBpdg mpoctaciag

P44

3.6. Micon 106600 (XX. 1)

lMa va ano@oyete ZnuLég mou mpokakovvtal and onnAaiwon, SlatnpiaTe TNy nieon otnv eicodo tng avtiiag oe
KataAAnAo eminedo. H péylotn emTpenopevn mieon el06douv dev pmopei va vrieppaivel ta 1,0 MPa: Ot eAAXLOTEG
TUECELG 10050V SLATNPOVVTAL OTIWG AVAYPAPETAL KATWTEPW.

OeppoKpacia vypov <75°C 95°C 110°C

Nigon €16660v 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

‘Yyog avopwong 05m 5m 108 m

3.7. Méoo avtAiag

To péoo mpenet va gival kKabapo, pn SLaBpwTIKO Kat Hn EKPNKTIKO, XWPIG TEPLEKTIKOTNTA OE OTEPEA OWHATIOLA,
iveg 17 opukTEAata. AuTi n avtAia 6ev IPEMEL va XpNOLHOTIOLELTAL YA TO XELPLOPO EDPAEKTWV LYPWYV OTIWG PUTIKO
£hato N Beviivn. EAv n avtAia kukAo@opiag xpnotHOTOLEITaL Yia TO XELPLOHO LYPWY LYPNAOD 1§WBEOUG, N anodoar) NG
6a petwbel. Emopévwg, AABETE LTIOYN TO 1EWOEG TWV PECWYV KATA TNV EMAOYH Hlag avTAiag yia To o0oTNHA oag.
AVTUPUKTIKO StdAupa YAUKOANG - PEYIoTO 50%.

4. ETKATAITAIH ANTAIAZ ZEIPAZ GPA 1l

4.1. Eykavaotaon (o). 2)

- Eykataotnote avthia kivntrpa oetpag GPA IlI, pe BEAN mou deixvouv Tnv KatevOLVon TNG PHEGNG PONG.

- ToroBeTnote 6V napepBuopata otny £i0odo Kat TNV €060 MPLV £YKATACTACETE TNV avTAia 0Tov aywyo.
+ 0 a€ovag NG avtAiag mpéneL va TonobeTeiTal opLZovTLa.

4.2. O£on Tou KoutLol SrakAadwong (ox. 3)

4.3. AN\ayr) g 8£0ng Tou Kouttol SrakAadwong (ox. 4)

To kouTi S1aKAASWONG PTOPEL va TIEPLOTPaPEi o 6lCIDTI']|.IClTCl 90°. lNa va aA\GEETe T B0 TOL KOLTLOL SLakAAdWoNG:
1. KAeiote tn BarBida e10660u kat e€650v, AMOCLUTULECTE TOV EEOTIALONO

2. XahapwoTe Kat apatpéoTe TEGOEPLG EEAYWVIKEG BIBEG TIOL GTEPEWVOLY TOV KIVATAPA.

3. MeploTpEYTe TOV KWNTNpa 0TV eBupNTA BE0N Kat Tatplagte ta avoiypata.

4. ToTOBETAOTE TIG TEGOEPLG EEAYWVIKEG Bideg oTa avoiypata Kat yupiote de§looTpoga.

5. Avoi€te tn BaBida el0660u Kat e€650u.
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MPOEIAONOCIHIH

& To avtAolpevo péco propei va eivat oe bpnAr Beppokpacia kat vnAn Ttieon. Mpv apalpeceTe
TI§ e€aywvikeg Bideg, anootpayyiote To cvotnua f KAeiote TiG BakBideg ot d0o TMAELPEG
™G avtAiag.

NPOXOXH

MPOXOXH . } . ! . § . §
Metd tnv aAAayr} TG B€0NG TOL KOUTLOL SLAKAAdWANG, 0 KUKAOPOPNTAG SV TIPEMEL va EEKIV-
OEL PEXPL VA YEPIOEL TO GUOTNHA PE LYPO Kal va avoi§ouv ot BaABideg Kat oTig 500 MAEVPES TOU
KUKAOQOPNTH.
4.4. ] TOU oW ToL Aoy R (ox. 5)
IHMEIQZH

MeplopioTe TIg BEPPIKEG AMWAELEG TOL CWHATOG KAl TOL AywyoL NAEKTPLKNAG avTAiag. Mpaypato-
TIOLOTE BEPHOPOVWON YLa TO CWHA KAL TOV aywyo NAEKTPLKNAG avTALAG £TOL WOTE VA HELWOETE TIG
BEPPIKES AMWAELEG TNG avTAiag Kat Tou aywyou. H 18tk povwon Tou cwpatog EPP dlatibetal
Eexwplota.

NMPOXOXH
Mnv HOVWVETE 1) KAAUTITETE TO KOUTE S1akAadwaong r Tov mivaka eAéyxou

5. HAEKTPIKH XYNAEZH (oY. 6, 7)
H nAeKTpIKN cUVEEDN KaL TIPOCTACIA TPETEL VA TIAPEXETAL CUHPWVA HE TOUG TOTIKOUG KAVOVIGHOUG.

MPOEIAONOCIHIH
H avtAia npénet va cuvdebei pe kaAwdlo yeiwong.

0 KUKAO(POPNTIG TIPETIEL VA CUVEEETAL PE EEWTEPLKO SLAKOTTN LoXVOG, NAEKTPOSLA OE anooTacn
TOUAAYLOTOV 3 mm.

+ H avtAia kivntnpa oepdg GPA Il ev anattei eEwteptkn mpoatacia.

+ EnaAnBevoTe TV Taon Kat Tn cuxvotnta Tpopodoaciag pe ta Sedopéva mvakidag.

+ SuvdEoTE TNV avTAia 0TO S{KTUO XPNOIHOTOLWVTAG TO TIAPEXOHEVO BUCHA HE KAAWSLO.

+ H evdelkTIkn Auxvia oTov miivaka eAéyxou Seixvel OTL N GUOKEUN Elval EVEPYOTIOLNPEVN.

6. NMNINAKAS EAETXOY (oY. 8)
6.1. KATaOKEVAGTIKA GTOLXE(A TOL THivaka EAEYXOV

MPOZOXH

No.

1-5 066vn TpoToL AeLTovpyiag

6 ‘EvbeL€n kwbdikou toxvog / pong / BAABNg
7 Kouprmi aAkayng Aettoupyiag

6.2 Koupmi yia Tnv emihoyr puBpicewv KukAopopnth

1. ANayn TaxutnTwy: MatioTe To KoupT yia evahAayr TaxuTATwy, BAENE Tunpa 6.3.

2. EvaAhayn petagd 086vng oxvog Kat 086vngG porg: MatnoTe napateTapéva yia 3 ~ 5 6eutepoAemnta yia evahhayn
Lox0og Kat pong (Hovada porg: m? / h, povasda toxvog: W).

3. H autopatn taxdnTa kat n €veelgn 1oxvog eival oL IPOETUAEYHEVEG PUBPICELG.

6.3 dwrewvn 1} oV Epavilel Tig t ToU Aowopnti

0 kukAoopnTiG GPA Il £€xetL 12 €i6n pubpicewy, Ta omoia propouvy va ETAEYOLY MATWVTAG TO KoupTt (B€an 7 oto
oxrpa 8)

H p0BuLon NG NAEKTPIKNAG avTAiag umodeIkvUeTaL anod Ta ewTa oTig BEcelg 1 ~ 5 (oy. 8):

mon  Ewkéva Aettoupyia Nepypapn

0 o O O @ o AUTO (EpyooTtactakr KapumOAn  vpnAétepng  mpog
7o Il Auto 5| poBuLoN) XauNAGTEPN QVANOYIKH THEDN
o @] I(ﬁ O ® Aettoupyia PWM1 Meptypapn Otav ev

1 o Auto | PWM1 UTIApXEL onpa, N avtAia Ba Aettovpyei

omnwe n Aettoupyia HS3

2 ® (@] m @ @| pwm2 Aettoupyia PWM2 Meptypapn Otav ev

o Auto umdpyet ofipa, N avtAia 6a ctapatiost.
O .
3 ° PRI Ol Hst Taxotntal
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O .
4 (I) : m Auoto 9 HS2 Taxotnta ll
5 (I) (I? a A\?to 9 HS3 Taxotnta il
O 0 A .
6 o 9 W9, oleu Kaprohn xapnhotepng avahoyiiic
! ute p nieong
. 0 A .
7 © % n Aot O] BL2 KaproAn evbiapeons avahoyikig
! ute p nieong
8 © % M agto O BL3 KaumoAn vynAdtepnc avahoyuii
! ute p nieong
) , - :
9 o : mn Aot O| HD1 KapmoAn  xapnAdtepne otadeprs
! ute p nieong
e O @ ] ) -
10 (I) n I Auto 9 HD2 Evlapeon kapmoAn otabepnig ieong
e O o ) ] —
m ? I Adto g HD3 KapmoAn vynAéTepng oTadeprg misong

6.4 Katdotaon spgavions kwdikov BAapng
Katd tnv kavovikn Aettoupyia, n Avxvia TaxdTnTag eivat mavta avappevn.
‘Otav n NAekTpikn avtAia dev Aettoupyei Kavovikd, N Auxvia Taxutntag avaBooBrivet Kat To avTioTolxo opaiua

eppaviZeTal we egng:

Kwdikég BAdBng Nepiypagn BAGBNG

Ta gwta taxuttwy 1~ 5 avaBooBrvovy
pia gopd TauTd)pova Kat o Tivakag
00806vng 6 eppavizet E1

pe ia ané unépraon V
AOKIPIAGHEVO LTIO SLAPOPETIKES GUVBNKES POPTIOV, AVIXVEVEL OTL ) TAON
£100500 eivat LYNAOTEPN amo 27810V, ELOEPXETAL GTAV TIPOGTAGIA UNEPTAONG
HETA arno 2 SEUTEPONETTA KAL O KUKAOPOPNTAG 0TaATA va Aettoupyel. Otav
1 Tdon eMoTPEWeL oTa 260£10V, 0 KUKAOPOPNTAG GUVEXIZEL TNV KAVOVIKT
Aettoupyia.

Ta gwta taxuttwy 1~ 5 avapooBrvovy
500 (POPES TAVTOXPOVA Kal O Tiivakag
oBovng 6 eppaviZet E2

Npootacia and xapnhi tdon

AoKIPacpgvo Lo S1aPOPETIKES GUVBIKES PoPTiov, aviyvevet OTL N Tdon
£10060v eivat xapnAotepn anod 160410V, eLoEpyETal o€ TPOOTAGIA LTOTACNG
peta anoé 2 devtepoAenta kat 0 KUKAOPOPNTNG oTapatd va Aettovpyei. Otav
N Téon eTuoTpeet ota 170+10V, 0 KUKAOPOPNTNG GUVEXIZEL TNV KAVOVIKH
Aettoupyia.

Ta gwta TaxutTwy 1~ 5 avapooBrvovy
3 (pOpEG TAaUTOXPOVA Kal O TivaKag
oBovng 6 eppaviZet E3

NpooTtacia ano unep-évraon A

Edv n unep-évtaon uhikou (3.25A) eival oAU peydAr, o KUKAOQOPNTAG

6a oTapatioet va AeLTovpyei apEowg Kat Ba EMavekKIvoeL HETA anod 8
bevtepohenta. O kukAopopnTAG Ba emavardBet auTov Tov KOKAO PEXPL Va
e€ahelpBei To opapa.

Ta guwta Taxuttwy 1~ 5 avapooBrvovy
4 pOpEG TAUTOXPOVA KAl O THVAKAG
0006vng 6 eppavilel E4

MNpootacia anwAetag lpdm]c

Otav o kvnTApag eivat exTog @dang, o kukAopopnTrG Ba oTapaTAgEL

va Aetroupyel apgowg kat Ba enavekkivioeL petd and 8 sevtepohenta.

ApOD 0 GWPELTIKOG APLBOG TPOCTATLWV PTAGEL Ta 5, 0 KUKAOYOPNTAG Ba
npootatedeTal MARPWS Kat Sev Ba eMaveKKIVBEL Kat TPEMEL va evepyomolnet
Eava.

Aeth

Ta pwta TaxutTwy 1~ 5 avaBooBrivou
5 (OpES TAUTOXPOVA KAl O Tivakag
080vng 6 eppaviZel ES

potopa
H avr)\m 6a otapatoet va Aencupvel HETA ano 3 deuTtepOAeNTa KAELGWHEVOL
pOTOPa, Ba EMAVEKKIVAOEL PETA arno 8 deutepoAerta kat n avtAia 8a
TEPLOTPAPEL TIPOG TNV AVTIOTPOPN KATEVBLVEN Yia 2,5 SEVTEPONETITA, OTN
ouvéxela Ba oTapatioet yua 1 5euTepONETTO Kat Ba TPOoTaBoEL va CVEXIOEL
TNV Kavovikn Aettoupyia. EQv e€akeipBei To opahua, n avtAia cuvexilet va
Aettoupyei kavovikd. H n avtAia Ba enavaAdBet autov Tov KOKAO PEXPL VA
£€alelpOEl TO GPAApa.
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Ta puwta tayutTwy 1~ 5 avaoaBrvouv | Mpoctacia eAappod poptiov

6 (pOPEG TAUTOXpOVA KAl O TIivakag Edv n avtAia evromioet 0Tt Aettoupyei Xwpiq apkeTo vepo ya 8 deutepoenta,
oBovng 6 eppaviZet E6 evepyoroleital n mpootacia ehagpol goptiov. H avtAia emavekkiveitat peTa
arno 8 SeUTEPOAETTA Kal O CUVEYOHEVOS apPLBHIOG TIPOOTACLWY PTAVEL TIG 5
popeg, n avtAia givat MAfpwg poaTatevpevn Kat dev Ba emavekkivnBed, pémet
va evepyomotnBei §avd. Movo o e§omAtopiog HS3 €xet T Aettoupyia mpootaciag

uTo oprio.
Ta puwta tayutTwy 1~ 5 avaoaBrvovy | Mpoctacia ané vmepPoAtkr Beppokpacia
7 (opEG TaUTOXpOVA Kal O TIivakag TNV OVOPaCTIK Tdan, uXVOTNTa, MeptBAANov YnAig Beppokpasiag,
oBovng 6 eppavilet E7 Aettoupyia vepol unARg Beppokpaciag, dTav n empavelaxn Beppokpacia

NG povadag IPM eivat upnAdtepn aré 125 ° C (+ 10%), 0 kKukAogopnTrg Ba
otapatiioel, 0tav n Beppokpacia empavetag IPM eivat xapnhotepn aro 100 ° C
(+10%), 0 KuKAOYOPNTAG Ba GuVEXiTEL TNV KAVOVIKT) AeLToupyia.

Avayeipton unepBéppavang YnepBéppavan, o KukhopopnTig BpiokeTal oe Kataotaon Aettouvpyiag
HELWHEVNG LOXVOG. TNV OVOPAGTIK TAGH, CUXVOTNTA, EPLBAANOV UYPNANG
Bepokpaciag Kat Aettovpyia vepol upnAng Beppokpaciag, 6Tav n EMPaveLaxn
Beppokpacia tng povadag IPM eivat vpnAdtepn ano 115 ° C (+ 10%), n
AELTOUPYia OVOPAGTIKNAG LoXVOG Tou KUKAOPOPNTH Ba petwBEi kata 50%. Otav
n Beppokpacia Ba eivat xapnAotepn ané 100 ° C (+ 10%), 0 kukhopopnTig 6a
GUVEXLOEL TNV KAVOVLKN AeLToupyia.

Edv eppavioTel To 0QAAua, TO TPOPOBOTIKOG TIPEMEL va anoouvoeBeL yia va SlevkoAUVBEL N aVTIPETWITLON TIPOBANHATWY,
HETA TNV QVTIHETWTILON TIPOBANUATWY, EVEPYOTIOLAOTE AVA TO TPOPOSOTIKO KAl EMAVEKKIVIOTE TOV KUKAOQOPNTH.

7. PYGMIZH ANTAIAZ
7.1. PuBpiceig avrhiag avdloya pe Tov TTO cuoTipatog (oX. 9)

5 5 Aertouvpyia avtAiag
Tomog cuoTtiparog i .
Zuvictatatl MpoatpeTikog
A Tootnpa evdodanediag B€ppavong AUTO HS3
B AlowAnvio THoTNpa BEPPAvong AUTO BL3
Cc MovoowAnvio SbeTnpadéppavong AUTO HS3

Mpotewopeveg pubpioelg avtAiag:

* H Aettoupyia AUTO XpnotpomoLeiTal yia TNV auTopatn mpooappoyn Tng anodoong tng avtAiag cOPQWva Pe TNV IpaypHaTik
ZAtnon BeppdTTAg TOL CLOTAPATOS. ENeldr n puBHLON TG anodoang Mpoxwpd oTadlakd, cuviotdtat n puBuLon TG avtAiag
oe Aettoupyia AUTO yia Toudytotov pia eBSopada mpLv MPooappOCETE TIG PUBPICELS.

« H avtAia kivntipa oetpdg GPA Il propei va ouvexioet Tnv autopatn puBHLON anoddoang COUPWVA HE TIG AMOBNKEVUEVES
pubpioelg pe TIg TehevTaieg pubpioetg Tou AUTO mod (gdv emheyet)

* H avtAia priopei va aAAGEEL amo Tig BEATLOTEG puBPITELG O GANEG TIPOCAPHOCHEVES PUBLIOELS.

« Ta cuoTpata BEppavong eivat cuoTAPATaA apyrg anodoong mov dev Ba YTAcOLY 0TN BENTLOTN XWPNTIKOTNTA OE AETTA 1
wpeG. Eav n BEATLoTn Aettoupyia Sev pmopei va mapexet Ty embupntr Katavopr) BeppoTNTaAg yla Kabe Swpdtto, aANdETe
TIG puBpiceLg TG avTAiag.

* H oxéon twv puBpicewv Tng avtAiag Kat Tng KapmvAng anddoong: BAEme mapaypago 10.1.

7.2 OutpoéToL EAEyXOL
TOppWva e TNV apxn Tou «avahoytkov eAEyxou rtieang» (BL) kat Tnv apyr Tou «<eAéyxou oTabepng mieang» (HD), n anédoon
TOU KUKAOQOPN TN KAt N avTioTOLXN KATavAaAwon LoxVog TIPENeL va puBpiovTal GuPPWVa e TN ZATNON PONG TOL GUCTAPATOC.

7.2.1'EAeyY0¢ avaloyiKig Tieong
T€ QUTOV TOV TPOTIO EAEYXOU, N SLaPopa TiEDNG Kal aTa 500 Akpa TNG NAEKTPIKNAG avTALag eAEyXETal amo Tn por). H KapmoAn
avaloyikig Ttieang oTo Staypappa Q/H avtinpoowneveTat and BL1/BL2/BL3 (Evotnta 11.3).

7.2.2'EAeyxo¢ oTadepiic micong

Te autAv T Aettoupyia eAéyxou, n Slapopd mieong kat ota dVo dkpa TG NAEKTPIKAG avTAiag mapapével aTabepn, xwpic
va €xel Kapia oxéan pe T por. 1o oxnpa Q/H, n kapmvAn otabepng mieong eivat pla KapmvAn anodoong oTadpNG, mov
avTinpoownedeTat and HD1/HD2/HD3 (napdypagog 11.3).

8. LYNAEXH *HMATOX

8.1 X0vdeon onparog

Tadon onpatog eL6650v PWM: 4-24V, ouxvoTnTa onpatog e1c66ov PWM: 100-4000Hz.

Tnpa e§6dov PWM: onpa avadpaong avtAiag, n ouxvotnta PWM eival 75Hz+5%
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8.2 KOKA Slacivdeong oripatog elc650uv PWM (o). 10)
8.3 KOkAwpa Stacivdeong e§660uv PWM (o). 11)
8.4 Eicodog orjpatog PWM 1 (o). 12)

Inpa e10660v PWM1 (%)  Katdotaon avtiiag

<10 H avtAia Aettoupyei pe tnv upnAoTEPN TAXLTNTA

>10/<84 H kapmoAn tng avtAiag Ba méoel and Tnv upnAOTEPN 0TN XapnAOTEPN

>84/<91 H avtAia Aettoupyei pe tn xapnAotepn taxdtnta

>91/<95 Edv to onpeio dlakvpavong taxlTnTag Tou CHHATOG £10050UV KupaiveTal, ToTe Ba

epmodicel TNV ekkivnon Kat Tn dlakom TG avtAiag cupPwva pe TV apxn e
HayvnTIKAG LOTEPNONG

295/<100 T€ KATAoTaon avayovig, N avtiia otapatd

AkpiBela avayvwpiong +1 (Mapadetypa: Otav to orjpa ew6dov PWM eival 20%, 0 mpaypatikog KUKAOG
Aettoupyiag kupaivetat petagy 19%-21%)

8.5 Eigodog arjpatog PWM 2 (ox. 13)

IApa £16660v PWM2 (%) Katdotaon avthiag

<5 060vn ypavauwv: 5 Auxvieg ival TARpwG avappéves, UOSELKVDOVTAG OTL BpioKeTal
og Aettoupyia PWM2

Kataotaon avtAiag: avapovr, n avtAia otapatd va Aettoupyei (n ypappn onpatog
bev eival ouvdedepevn pe To ojpa PWM kat n avtAia otapatd emiong va Aettoupyeti)

>5/<8 Edv to ofjpa e10660v KupaiveTal Kovtd oto onpeio aAAayng taxyTnTag, n avriia
epmodileTal va EEKIVAOEL Kal va oTapatioet cuPPWVa PE TNV apyn NG LOTEPNONG

28/ <15 H avtAia vepol AetToupyei pe TN xapnAotepn TaxvtnTa

>15/<90 H avtAia aveBaivel ypappika anoé to xaunAotepo oTo LPNAOTEPO

>90/ <100 H avtAia Aettoupyei pe Tnv upnAoTePn TAXLTNTA

AkpiBela avayvwplong +1 (Mapadetypa: Otav to onpa elcd6dov PWM eivat 20%, 0 paypatikog KUKAOG
Aettoupyiag Kupaivetal peTagy 19%-21%)

8.6 Mevikég MANpoYopieg yia To ofipa e1go5o0v PWM (o). 14)

Inpa 106600 PWM napupsrpoc

Amopovwon pedpatog otny avtAia

Eicodog ouvxvotntag 100 - 4000 Hz

Tadon €10660v LYNAO eminedo 4.0-24V

XapnAr 0Tadpn taong elc6dou 0.7V

YynAo eninedo pevpatog L6650v Méytoto 10 mA@100 Ohms
KokAog Aettouvpyiag PWM gtoo6ou 0-100%

MoAKoTNTA OAPATOg T1aBepd apeTapANTo
Xpovog avodou <T/1000

8.7 Avatpopodotnon MOLD (oy. 15)

ouv PWM (%)  Kpdtog MBavég attieg
95 Avapovr (otdon) H avtAia otapatd
90 TeppaTiopdg ouvayeppou, opaiua H avtAia vepol 6ev Aettoupyei. Aol
(n avtAia €xet KON oEL) e€apaviotel To o@dipa, n avtiia vepol Ba
(mpootacia KAEWOWpEVOL poTOPa) Aettoupynoet ava.
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85 Awakor) Aettoupyiag cuvayeppou, H avtAia vepou 6ev Aettoupyet kat n avtAia

nAektpikr BAGBN (mpootacia vepol Ba Aettoupynoel favd petd TNV
ehagpov poptiov, mpootacia e€apavion Tou opdaipatog. Mapatnprioeig:
anwAelag eaong, pootasia mpootacia elagpov @optiov. Aol o
ano uTePEVTACH, TIPOaTacia and ladboxikog aplBpog mpooTaciag YTACEL TIG
unepPoAikn) Beppokpacia K.ATL) 5 popeg, 6ev Ba emavekkivnBel kal MpEMeL va
evepyorotnBei ava yla Aettouvpyia.
75 Mpoeidomnoinon (mpootacia and H avtAia vepol 6ev Aettoupyei. £& authv TNV
UTIEPTAON KAl TIPOaTacia anod TIEPIMTWON, TO GPANUA EXEL EVTOTUOTEL, AANG
unotaon) To opdhpa dev eival kpiotpo. Mnopei akopa va

AELTOUPYNOEL KAVOVIKA PETA TNV AnoKaTaoTacn
TNG TLUAG TPOaTaciag.

0~70 0-70W (kAion TW/% PWM)+1%

AkpiBela avayvwplong: +1 (mapadetypa: Otav To onpa ets6dov PWM eivat 20%, 0 tpaypatikog KOKAOG Aettoupyiag
Kupaivetat anod 19% ~ 21%)

9. ZYITHMA BAABIAAZ MAPAKAMWHE EFKATEZTHMENO METAZY Araroy NEPOY EIZOAOY KAI ArQroy NEPOY
EMIZTPOGHI

9.1. Epappoyi (o). 16)

BaABida mapdkapyng

Aettoupyia: Otav 0Aeg ot BaABideg oTov aywyo emotpo@ng BEppavong damedou 1 oTic BaABideg eAéyxou
Beppokpaciag kahopLpep eival KAEOTEG, N BeppoTNTA ano to AéBnta propei va diavepnBei.

Mépn Tou cLGTAPATOG:

* BaABida mapakapypng

* POOHETPO OTO L.

Me 0Aeg TIg BaABibeg KAELOTEG, N por) TpETEL va dlatnpeital oto ehayloto. H pbBuLon tng avtAiag e€aptarat and
Tov TUTO NG eykateotnuevng BarBidag mapakapyng (xetpokivntn BarBida n BakBida eAeyxov Beppokpasiag).

9.2. Xetpokivnn BaABida

Brpata:

1. Ta va puBpicete ™ BaABida mapdkapyng, n avtAia mpémnel va puBPLoTEL 0To €AdXLOTO. H por} Tou cuoThpatog
Tpénet va Statnpeital eAaytoTn - avatpegTe oTig 0dnyieg BaBidag mapdkapyng.

2. Apo0 puBpioeTe Tn BaABida mapakapyng, pubpiote TNV avtAia avatpexovtag oto Kepdhato 11 (PuBpioeig avtiiag
Kat anodoon).

9.3. Autépatn BaABida
Brjpata:

1. Katd ) pvduton tng BarBidag mapakapyng, n avtAia pubpiZeTal oTo eAAXLOTO Kat TO GUCTNUA AELTOUPYEL HE
€Nay1oTn por). Avatpe€Te oTIg 0dnyieg BaABidag mapakapyng.

2. Katd ™ pveuton g BarBidag mapdkapyng, n avtiia pubpietal oTo eAAXLOTO N Aettoupyei o€ Aettouvpyia
HEYLOTNG oTaBepn§ Tieong. IxEon pubpicewy pe KapmoAn anodoong: avatpe§te oo Kepdhato 11 (PuBpicelg kat
anodoon avtAiag)

10. EKKINHIH

10.1. MposTotpacia

Mpv EekwvroeTe TV avtAia, BeBatwBeite OTL TO GLOTNHA ElVAL YEUATO PE LYPO, O AEPAG EXEL ATIOCTPAYYLOTEL KaL OTL
N Tiieon €L0650L EXEL PUBHLOTEL 0TO ENAXLOTO - avaTpeETe oTo KepdAato 3.

PN (Eheyxog

10.2. ArtocTpayyton aépa (ox. 17)

H avtAia kivntipa oetpdag GPAIIl eival e§omAtopévn pe Aettoupyia e€atpiong. H anootpdyyton Touv agpa dev eivat
anapaitnTn mpLy and Ty ekkivnon. H apovcia aépa otnv avtAia propei va dnptovpynoet 66puBo Tov Ba e§apavioTei
HETA amo apkeTd AemTd anod tnv ekkivnon. H avtAia Kwntripa cetpdg GPA Il propei va pubpiotei oe Aettoupyia HS3
Yla HIKPO XPOVIKO S1AcTNHa, yla YPyopn amocTpdayyLon Tou aépa, UHPWVa PE T AELToupyia Kat To oxedlacpo tou
oLoTAPAToG. OTav 0 A€Pag £XEL AMOCTPAYYLOTEL Kat 0 B0pLPBOG EXEL EEAPAVLOTEL, pUBHIGTE TNV avTAia COPPWVA pe
TIG LOXVOVOEG 0dNYiES.

MPOZOXH NPOZOXH ) ) o
MnV XpnotomoLeiTe TNV avTAia xwpig pEco.

10.3. Ao Tpdyyion aépa VoG cuoTipatog B€ppavong (ox. 18)
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11. PYOMIZEIX KAl AlTOAOXH ANTAIAX
11.1. PuBpioceig évavtt anédoong (o). 19)

P0Bpon KapmoAn anédoong Aettoupyia

AUTO KapmoAn vynAdétepng | H Aettoupyia ,autopatng mpoosappoyng” Ba eAEyxeL avtopata
(epyooTaclakeg mpog  XapnAoTepn | TNV amodoon TG avtAiag vEPoU EVTOG TOU KABOPLOHEVOL EVPOUG
puBpicelg) avaloyikn Tieon + PuBpiote tnv anodoon g avtAiag vepol avdloya pe TO

PEYEBOG TOL GUOTAHATOG.

+ PuBpiote Tnv anddoon tng avtAiag vepol avaloya pe TV
ahAayr QopTiou HLag XPOVIKAG TEEPLOSOU.

51N AetTovpyia , AUTONATN TIPOGAPHOYN”, 0 KUKAOPOPNTAG EXEL
puBLOTEL 0E AetToupyia EAEYXOL AVAAOYLKNG THEDNG..

BL1/BL2/BL3 KapmoAn avaloyikng | To onpeio Aettoupyiag Tou KukAopopnTi Ba Kiveitat mavw Kat
niieong KATW 0TNY KapTOAN avaloyIKiG THEDNG CUHPWVA HE TIG AVAYKES
PONG TOU CUCTAPATOG, OTAV HELWVETAL N {TNON PONG, N TLAPOXN
Tiieong avtAiag vepou Ba pelwBei v 6tav av€avetat n ntnon
pong, 8a avénBei.

HD1/HD2/HD3 KapmoAn otabepng To onpeio Aettoupyiag Tng avtAiag Ba petakivnbei epmpog kat
nieong Tiiow TNV KapmuAn oTabeprig TEONG CUHPWVA HE TIG AVAYKEG
PONG TOL CLOTAPATOG. H tapoyn Tiieong TG avtAiag mapapévet
oTabepr), Xwpig va ExeL Kapia oxgon pe Tn J1Tnon pong.

HS1/HS2/HS3 KapmoAn otabepng Tpéxel otn otabepri KapmoAn pe oTabepn TaxuTnTa. XTn
TaxvTnTag Aettoupyia Taxdtntag HS (1-3), n avrtAia éxet pubpiotei va
AelTOLPYEL 0TN PEYLOTN KapTOAN LTO OAeC TIG OULVBNKES
epyaoiag. PuBpiote Tnv avtAia oe Aettovpyia HS3 og clvtopo
XPOVIKO S140TNHa Kal, 0Trn CUVEXELD, O agpag otnv avtAia a
e§aeploTel ypryopa.

12. KAMIMYAH ATMTOAOZHE (0. 20-24)

12.1 08nyé¢ kKapmoAng arnédoong

Kd6e puBpton g avtAiag Ba éxet pa avtiotoxn KapmoAn anddoong (kapmoAn Q/H). Evi n Aettoupyia autopatng
nipocappoyng AUTO KahOTiTeL €va eUpog anddoong. H KapmdAn toxvog e1aodou (KapmvAn P1) aviiket g KABE KapTOAN
Q/H. H kapmuAn toxvog avtinpoowrebet Ty katavakwon toxvog (P1) Tng avtAiag o Bat otn dedopévn kapmoAn Q/H.

12.2 TuvBAKeg KapToAng

* YYpO SOKLUNG: VEPO XwPIg aépto

* H mpooappooTIK TUKVOTNTA TNG KapTUANG eivatl 983,2 kg/m3, péon Beppokpacia+70°C

+ OAeG ot KapTOAEG epPaviouy PEGEG TIPEG TIOL HEV PTopoLY va BEwPNBOVY WG TIPOETIAEYHEVES TIHEG. Ma ELSIKEG
avaykeg eMBOCEWY, Ba TIPEMEL va dle§ayovTal XwPLOTEG SOKLUES

+ Epappoaton Knpatiko 1§wdeg eivat 0,474 mm2/s (0,474 CcST).

13. MEPIFPAGH MINAKIAAZ (oY, 25)

No. E€fynon

1 loxog Meylotn 1ox0g oTn péylotn Aettoupyia

EAax1oTn ox0g oe katdotaon eAdxloTng Aettoupyiag

2 ‘Evtaon pevpatog MéyloTo pevpa oe péylotn Aettoupyia

EAdxLoTo pebpa oe kataotaon eAAxLoTng Aettovpyiag

Méyiotn ieon-petapopag cuvotrpatog (MPa)

SELPLAKOG apLBPOG TIPOTOVTOG.

KatevBuvon meptatpogrg

Tdon

Katnyopia povwong

3
4
5
6 Inpa
7
8
9

Babpog npootaciag

10 Tuxvotnta (Hz)

11 Méyiotn Beppokpacia p€cou
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12

Aeixktng Evepyelakng Anodoong

13

Tomog avtAiag

14. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON

MPOEIAOMOIHIH
Mptv EEKLVOETE OMOLASATOTE GLVTHPNON N EMLOKELR TNG avTAiag, BeBaiwbeite OTL N apoxn
PELHATOC Eival ATIEVEPYOTOLNPEVN KAL ETILCNHACHEVN Y1 VA ATOPUYETE TNV akolola Tpopodoaia.

AvcAettovpyia Aéyog Avon

H avtAia dev Eekwva Kapévn aopaleta AVTIKATAOTHOTE TNV ao@AaAela

0 €Aeyxog pebpatog 1 o dlakontng | Tuvdéote Tov Slakomtn
£AEYXOU TACNG ATOCUVOEBNKE

BAGBn avtAiag AVTIKATAGTAOTE TNV avTAia

MoA0 xapnArn taon EAéyETe edv n LoxOG BpiokeTal
EVTOG TOU KaBOPLOPEVOL EVPOLG

KAedwpévog (koAANpEvog) potopag | Apalp€oTe TG akabapoieg

©06puBog aTo choTHa A€pag oTo choTNHA A@alpéoTe Tov agpa
YnepBoAikn pon XapnAwaote v Tieon £L0680u
NG avtAiag

AkaBapoieg ) akabapoieg otnv avtAia | ZeBL6WOTE To owpa TNG avtAiiag
Kat kaBapiote Tnv avtAia

TpiBn poTOPa 1 MTEPWTAG AvTikataotiote Ty avtAiia
©06puBog aTnv avtAia A€pag otnyv avtAia Alsingvr’] €€ATPIONG aepa yla
To cboTNHa
MoAb xaunAn Tiieon elo650L Au€noTte tnv Tieon £10660u
‘EAAewpn BeppotnTag MoA0 xapnAn arnddoon tng avriiag Av€note v migon e06d0v NG
avtAiag
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WHCTPYKLUM 3A MOHTAXKA HA GPA Ill CEPUJATA:

1.BHAMATENIHO NPOYUTAjTE FO NPUPAYHUKOT 3@ MOHTaXa Npej MHCTanupatrbe 1 yrnotpeda

2. Mpon3BOAUTENOT HEMa Ala 61ae OATOBOPEH 3a HUKAKBY MOBPEAY, OLUITETYBakE Ha MyMnaTa 1 ApYr MMOT, NPeAU3BUKaHN
Ofi HEMOUNTYBAHbE HA MHCTPYKLIMUTE 3a 6e36eAHOCT.

3. UHcTanatopuTe 1 onepatopuTe Mopa /4a M NoYMTyBaaT SokanHuTe 6e36e4HOCHM perynaTusi

4. KOpUCHUKOT MOpa /la Ce yBepy Aeka 0BOj NPOM3BOJ € UHCTaNUpaH 1 OAPXKYBaH camo o KBaNU(UKyBaH NepcoHan co
npog)ecioHanHa cepTuduKaLmja v nosHaBarbe Ha 0BOj MPUPAUHNK

5. Mymnata He CMee Jja Ce MHCTanMpa BO BNaXHa NPOCTOPHja, UM NaK /4a 6ife U3N0XKeHa Ha NPCKarbe CO BOAa

6. 3a norogieH NPUCTar co Lie NOIECHO OAPXYBatbe, Ha CeKoja CTPaHa Of MyMraTa Ce MoCTaByBaaT BEHTU/N 38 UCK/TYuyBatbe
7. Vicknyum ro HanojyBar-eTo Ha nymnaTa nNpej HejauHata MHCTanaluja u ofpxyBatse.

8. MHcTanauumTe 3a CHabyBarbe CO TOM/MHa He Tpe6a Aa Ce NOSHAT CO He-OMeKHaTa BOA3, CO Lief A4a Ce U36erHe 3ronemyBare
Ha Kanumdm1kaTi Bo LMPKynnpayKaTa BOAA BO BHATPELHOCTA Ha CUCTEMOT 61AEjK1 MOXe Aa ro 6/10KUpaat paBoTHOTO KOIO.
9. He ja cTapTyBajTe nymnara 6e3 Te4HOCT.

10. MeanymoT BO nymnaTa Moxe Aa 61ae Co BUCOKaA TemrnepaTypa 1 Moj BUCOK NPUTUCOK; 3aT0a, CUCTEMOT MOpa LIENIOCHO
Ala ce UCTPa3Hu1 UK 3aTBOParbeTo Ha BEHTUNTE Of ABETe CTPaHU Mopa Aa 6ufe HanpaBeHo npef AEMOHTUPAHLETO Ha
nymnara 3a ja ce cripeyar U3ropeHum

11. Mopa Aa ce 06e36e1 COOABETHA BEHTUNALM]a BO NPOCTOPOT, BO IETHUOT UM BO NEPUOAMTE CO BUCOKA TeMneparypa
3a la ce M36erHe KOHAEH3aLMja Koja MOXe Aa NpeAu3BIKa eNeKTPUYHU HefoCTaToLM

12. Bo 3Ma unm Kora TeMnepatypara Bo IpocTopoT Ke nagHe nog 0°C, cucTemMoT Hema ia paBoTy v nymnata Tpeba LienocHo
/la ce 1CrpasHi, Aa Ce U3BerHe HanykHyBarbe Ha TeNIOTO Ha MyMnaTa Of MpasoT.

13. [lokonKy nymniaTa e 0CTaBeHa HeakTMBHa NOA0/T0 BPEME, 3aTBOPETE ro BEHTU/IOT Ha LieBKaTa Ha BNIe30T Ha nymnara u
BEHTU/OT Ha U3/1e30T Ha NymnaTa 1 NPEKMHETE FO HaMojyBarbeTo.

14. [lokonky Ka6enoT 3a HanojyBarbe e oluTeTeH, Mopa /la Gufie 3aMeHeT Of KBanngukyBaHo nuue.

5. 3aTBOpETE [0 BEHTU/OT Ha BIE30T Ha NymMaTa i NpeKkMHeTe ro CHaGayBarbeTo Co eNeKTpUYHa eHeprifja BefHall BO Cyyaj
Ha nperpeBarbe UM ako Hekoja Apyra aGHOPMaHOCT e OTKpUeHa BO MOTOPOT Ha NyMnaTa, Torall BefHall KOHTaKTMpajTe
CO BaLUMOT NPOAABaYy UM CEPBUCHUOT LiEHTap.

16. AKO He MOXXeTe ja o pelumnTe NPoGNeMOT CO acUCTeHLiMja Ha MPUPaYHMKOT, 3aTBOPETE M BEHTUUTE Ha BNE3OT U N3Ne3oT
Ha nymnaTa Be/jHall, NPeKUHETe ro HanojyBar-eTO U KOHTAKTUPajTe ro BalMOT NPoAaBay UM CePBUCEH LieHTap BefjHall.
17. ipxeTe ro Npou3BOA0T HaABOP Of A0haTOT Ha AeuaTa. Mo MHCTanauujaTa, U30/IMPajTe ro COOAHOCHO 3a Aia Ce Crpeyy
npucTanoT Ha feata.

18. CknaampajTe ro Npou3BOAOT Ha CYBO, 0GP0 BEHTUMPAHO W TajiHO MECTO Ha COGHa TeMnepaTypa.

19. OBoj anapaT MOXe Jja Ce KOpPUCTM Of CTpaHa Ha AeLja Ha BO3PacT Of 8+ roAuHU 1 nnLa co GU3NYKKN, CEH30PHN UK
MeHTalHU OLITETYBakba, NN HEJOCTATOK Ha UCKYCTBO M 3HaeHse Moj, YCIOB Aa UM Ce Aajie Hafi30p UNu MHCTPYKLMK BO
BpCKa Co GesbeaHaTa ynoTpeGa Ha anapaToT W fieka Tve rv pas3bupaaTt onacHOCTUTe KoW Ce BKIy4eHU. [leuaTa He cMeaT
[fla cv Mrpaat co anapatoT. Ha fietiata He MM e J03BOJIEHO A1a Fo YMCTaT NPOM3BOAOT AN la BPLUAT OAPXKYBakbe Ha UCTUOT.

BHUMAHME:

& Mpep vHcTanauuja, NorpukeTe ce BHUMATESHO Aa M1 NPOYMTATe MHCTPYKLUMTE 3a MHCTanauuja u
pa6oTa. [MocTaByBaHETO 1 KOPUCTEHETO Ha MymnaTa Mopa Aa 61/e BO COrMIacHOCT CO SIOKaNHUTe
perynaTusu 1 co fo6pa ynotpeba.

BHUMAHME:

& Cekoj (BKNy4yBajKi M v leLiaTa) Ha Koj My HE/J0CTacyBa MCKYCTBO W PO(eCHOHasHA KOMMETEHTHOCT,
WM NaK e co HapylueHa ¢puamnyka cuna, 6aBHa peakumja UMM MEHTasHN OLITETYBarba MOXe Aa
ynpaByBa Co 0Baa Mymra camo Mojj Ha30p Ha NinLie OAroBOPHO 3a 6e36eAHOCTa.

1. CAMBO/IN
BHUMAHUE
HenounTyBarbeTo Ha 0Ba 6e36€HOCHO U3BECTYBatbe NPETCTaByBa OMACcHOCT O/ MoBpeAa Ha
onepatopot

MPETMA3/MBO MNPETMNA3/IMBO

HenounTyBarbeTo Ha 0Ba 6e36€JHOCHO U3BECTYBAHbE MOXE Aa J0BE/je 10 OLUTETYBAtbE Ha NymMnaTa
nnu pedekT.

3ABEJIELLKA
O6jacHyBatbe U1 onuc Ha 6e36efjH1 MeTOAM Ha paboTa

2. CYMUPAHE

2.1. pi nymna o, j: GPA lll ce BO 3arpeetwe

CucTemoT co LmMpkynaumoHa nymna of cepujata GPA Il Moxe aa ce KOpUCTM Kaj ©

+ CuCTeMu 3a rpeerbe co (PUKCEH U MPOMEHINB MPOTOK

+ CMCTeMu 3a rpeerbe Co MPOMEH/IMBA TeMnepaTypa BO LieBHaTa NinHKja

* VIHAYCTPUCKYM CUCTEMM 3@ LMPKynaLmja

+ CTaH6eHo rpeetbe

GPA Il yMpKynaLyoHaTa nymna Moxe Aa rv npunarou nephopMaHc1Te aBTOMATCKM 1 KOHTUHYMPAHO Aa M 3a40BONM
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BUCTMHCKMTE NOTPE6U Ha CUCTEMOT.
TpeAHNOT KOHTPOMIEH NaHeN Ha MOTOpHaTa Nymna oz cepujata GPA Il e noroaeH 3a KopucTerse.

2.2. MpepaHoCTH Of MHCTaNUpakeTo Ha nymna og GPA lll cepujata

JlecHa MHCTanauuja v cTaptyBarbe

+ MoTopHata nymna og, cepujata GPA Il e o6es6eseHa co AUTO pexum - pabpuyki nocTaBKy - Taka WTo nymnara
06MYHO MO /1a 3anoyHe Co paboTa 6e3 HMKaKBM NpUnarofysatrba 1 NpuTOa Ke Ce CoBnara co cUCTeMCKuUTe Gapatba
Bucoka yao6HocT

* Hucka 6yyaBocT Ha nymnaTa 1 pa6oTaTa Ha LiesIMoT CUCTeM.

Hucka noTpollyBayka Ha eHepritja

« Co EEW < 0,20, MMHMManHaTa noTpollyBayka Ha eHeprija Ha umpkynupaykara nymna GPA Il Mmoxe aa aocTurie SW.
+ OapeaHuUaTa 3a HajeukacHUTe LMpKynaunonn nymnu e EEl < 0,20

3. YC/1I0BU 3A PABOTA

3.1. TemnepaTypa Ha aM6UeHTOT

Temnepatypa Ha am6ueHToT: 0°C ~ +70°C

MwuHumanHaTa TemnepaTypa Ha aM6UeHTOT MoXe Aa 6ufe -30°C co ynotpe6a Ha 50% rIUKON pacTBOP Kako MeAUyM.

3.2. Penatuena naxHoct (RH)
Makc. BnaxHocT: 95%

3.3. Meauymu

TemnepaTypa Ha UcnopayaHara Ha TeyHocT: +2°C ~ 110°C 3a Bopga.

GPA Il nymnaTa Moxe fja paboTy 1 Co BOAA/rNIMKON PacTBOP - MPOLIEHT Ha rnkon Ao 50%. Kora rankonoT Ke ocTurHe
50%, TeMnepaTypa Ha MEANYMOT MOXe Aa AOCTUrHe Ao -30°C 6e3 3aMp3HyBarbe.

3.4. CHCTEMCKH NPUTHUCOK

Makc. nputucok 1,0 MPa (10 bar)

3.5. CteneH Ha 3awTnTa

P44

3.6. Bne3eH nputucok (onuc. 1)

3a f1a u3berHeTe WTeTa Npefiu3BMKaHa off KaBUTaLnja, APXKeTe ro NPUTUCOKOT Ha BAIE3OT Ha NymMnaTa Ha COOABETHO
HUBO. MaKCUMasIHNOT [103BOSIEH NPUTUCOK Ha BNIE3OT He cMee fla HagMuHe 1,0 MPa: MUHUManHuTe NpuTucoUm Ha
B/1E30T Ce OAAPXKYBAAT KaKo LUITO € HamnuLIaHo Nofoy.

TemnepaTypa Ha Te4HoCTa <75°C 95°C 110°C

BneseH nputucok 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

BUCMHa Ha KpeBake 05m 5m 108 m

3.7. MyMnHu Mmeguymn

Meau1yMOT €, YUCT, HEKOPO3NUBEH U HEEKCTINIO3UBEH, 6€3 LIBPCTU YeCTUUKM, COAPKUHA Ha BiakHa UNU COAPXKMHM Of
MUHepanHo Macio. OBaa nymna He Tpe6a fja ce KOPUCTY 3a paKyBarbe CO 3arnasiBu TEYHOCTH KaKo LUTO e 3e/1eHUYKOBO
Macso Unn 6eHsnH. AKO LiMPKy/aLMoHaTa nymna ce KOpUCTM 3a CrpaByBakbe CO TEYHOCTU CO BUCOK BUCKO3MTET,
Hej3uHuTe nepdopmaHcy Ke 6uaat HamaneHu. 3aToa, 3emMeTe ro BO NpefBuz BUCKO3UTETOT Ha MEAUYMOT NPy n36opoT
Ha Mymna 3a BawuoT cUCTeM.AHTUGPU3 FIKON pacTBop - Makc. 50%.

4. UHCTAJTIALIUJA HA MYMIMA 0[] GPA 11l CEPUJATA

4.1. Unctanaumja (onmc. 2)

* MucTanupajte ja nymnata og GPA Il cepujaTa, Co CTpenkuTe BO HacoKa Ha [iBMerbe Ha MPOTOKOT

* VIHCTanupajTe rv BaTa AWXTYH3W, MOPa /1a 6M/aT NOCTaBEHM Ha BNe30T 1 N3Ne30T NpeA /a ja nocTaBuTe nymnara.
« MymnHaTa waxta Mopa Aia 61uae nocTaBeHa XOPU3OHTasHO.

4.2. Mo3unumja Ha pa3sofHaTa KyTHja (onuc. 3)

4.3. Ha jaTa Ha Ta KyTHja (onuc. 4)

PasBoaHaTa KyTWja MOXe fla ce poTupa Bo MHTepBanu o 90°. 3a fla ce NpoMeHuM no3numjaTa Ha pa3BojHaTa KyTuja:
1. 3aTBOpETE ro BEHTUNOT 3a B/IE3 W U3/1e3, UCTYLUTETE FO NPUTUCOKOT

2. OnabaBeTe 1 N3BaAETE M YETUPUTE 3aBPTUKIN HUKCUPAHN 38 MOTOPOT.

3. 3aBpTeTe ro MOTOPOT [j0 NOCaKyBaHaTa nosuumja u coBnagHeTe ru oTBOpUTE.

4. CTaBeTe 1 YeTMpuTE 3aBPTKN BO OTBOPUTE W HAaBPTETE M BO HAaCOKa Ha YaCOBHNKOT.

5. OTBOpETE 'V BEHTUIUTE Ha BNIE3OT W N3/1e30T

NPEAYNPEAYBAHE
& MeanyMoT Koj ce nymna Moxe Aa 6uzie Co BUCOKa TemnepaTypa 1 Moj BUCOK nputucok. Mpea Aa
TV U3BajUTe 3aBPTKUTE, UCMIPA3HETE [0 CUCTEMOT WX 3aTBOPETE M BEHTUNUTE Of} ABETE CTPaHu
Ha nymnara.
MPETMA3/VBO MPETMA3J/IMBOCT . )
Mo npomeHaTa Ha nosuumjaTa Ha pasBojHaTa KyTuja, Nymnata He Tpeba Aa ce CTapTyBa Aojieka
CUCTEMOT He 514[:(8 NOMNOJTHeT CO TEYHOCT U BEHTUNNTE O ABETe CTPaHU Ha nyMmnaTa He ce oTBOpaar.
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ja Ha TenoTo Ha (onuc. 5)

3ABEJIELLKA

OrpaHunyyBatbe Ha TOM/IMHCKUTE 3ary6u Ha TesloTO W LieBOBOAOT Ha enekTpuyHaTa nymna.
CnpoBe/ieTe TOMAMHCKa M30MaLMja 3a TeNoTO W LIeBOBOAOT Ha eNekTpuyHaTa nymna, Taka wro
Ke M1 HamanuTe TOMMHCKIUTE 3ary6u Ha nymnata u LieBoBofoT. HameHeTaTa EPP usonaumjata Ha
TesnoTo e AocTanHa oAAesHo.

MPETNA3/IMBOCT
He ja nsonupajte 1 nokpuBajTe pasBofiHaTa KyTija UM KOHTPOSTHOTO TeNo

5. CTPYJHA BPCKA (onuc. 6, 7)
CTpyjHOTO MOBP3yBatbe 1 3alTUTa Tpeba Aa 61aaT 06e36e/eH1 BO COMMAaCHOCT CO JIOKaHUTE PerynaTusim.

NPEAYNPEAYBAKE
MymnaTta Mopa Aa 6uzie NoBp3aHa co 3a3eMjyBarbeTo.

MymnaTa mMopa Aa 6uze nosp3aHa co HaABOPELLEH MpeKknHyBay, eNeKTPoANTe pacnopeaeHn Ha
MWUH. 3 MM.

- MoTopHarta nymna oA cepujata GPA IIl He 6apa gononHuTenHa 3awTuTa.

+ BepudukyBajTe ro HanoHoT Ha CHab/yBarbe 1 hpekBeHLMjaTa CO NoAaTOLNTE Of NoYKaTa Ha
nymnara.

+ MoBp3eTe ja NymnaTa Co rnasHaTa Mpexa KOPUCTEjKM o JOCTABEHMOT NPUKIY4OK CO Kaben.

* VIHAMKaTOpHaTa Cijannuka Ha KOHTPOSIHMOT NaHes MoKaxysa f1eka YpesoT € Moj, HaroH.

6. KOHTPOJIEH MAHEJ (onuc. 8)
6.1. KOMNOHEHTN Ha KOHTPOJIHWOT naHen

MPETMA3/IMBO

No. 0O6jacHyBatb!

1-5 Pa6oTeH pexxum Ha npuKaxysare

6 MOKHOCT / NpoTOK/ NpuKaxyBatbe Ha KOAOT Ha rpeLlka
7 Konye 3a MeHyBatbe Ha pexxnmoT

6.2 Konue 3a u36op Ha nogecyeatba Ha nymnara

+ MeHyBatbe Ha 6p3auHaTa: [MpUTUCHETe ro KoNYeTo 3a f1a M MeHyBaTe 6p3nHuTe, BuaeTe Cekuuja 6.3;

+ MPeKNONHUK NOMery eneKTPUYHUOT ANCTINE] U AUCTNEjOT Ha MPOTOKOT: A0MTO MPUTUCKatbe 3a 3 ~ 5 CeKyHAM 3a Aa
ja npecdpnnTe MOKHOCTa U NPOTOKOT (MPOTOYHa eAnHULa: M3/ h, enekTpuyHa eguHuua: W);

* Auto 6p3nHaTa 1 MOKHOCTa ce habpuykmu NoCTaBKU.

6.3 CBeTnoCHa 06n1acT Koja M1 NPUKaXKyBa NOCTABKUTE HA eNeKTPUYHaTa nymna

Lupkynauvonata nymna GPA Ill uma 12 BUj0BM Ha NOCTaBKK, KOM MOXaT Aa ce u3bepat co npuTuckarbe Ha KonyeTo
(nosuuwja 7 Ha onuc. 8)

MocTaByBar-eTO Ha eleKTpUYHaTa NyMra e 03HauYeHO CO CBeTNaTa Ha nosuumuute 1~5 (onuc. 8):

Yaap Ha Aucnnej
Tacrarypara
0 e} o O e 1) AUTO (dpabpuiko Hajeucoka Ao HajHW1CKa nporopumoHanta
7o W Auto 5| nocrasysarse) KpWBa Ha npuTncoK
0 O o Pexxum PWM1 Onuc Kora Hema curtan,
1 N W Auto P PWM1 nymnata Ke pa6oTh kako pexumot HS3
2 1) Q ﬁ (©] ®| pwm2 Pexum PWM2 Onuc Kora Hema curHan,
pon Auto o nymnara Ke npectaHe
o O o
3 ? M Agto 9 HS1 BpauHa |
@ O O
4 (I) M Agto (F? HS2 BpauHa ll
o © o
5 (I) I Agto (F? HS3 Bpauna lll
Q HajHucka nponopuuoHanHa KpuBa Ha
6 ? M Auto 9 BLY NPUTUCOK
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o 0 o CpeaHa npornopuuoHanHa Kpuea Ha
7 ? M Auto 9 BL2 NPUTUCOK
O HajBncoka nponopumoHanta kpuea Ha
8 ? N Auto (P) BL3 NpUTUCOK
e © o ' :
9 @) m O] HD1 HajHucka KpuBa Ha nocTojaH MPUTUCOK
1 n Auto g
e O o '
10 @] m O| HD2 CpepaHa KpuBa Ha NoCTojaH MPUTUCOK
1 n Auto g
@]
11 (@] ﬁ m Aot @ | HD3 HajBucoka KpuBa Ha NocTojaH NPUTUCOK
1 ute p
6.4 CtaTyc Ha Ha KOpOT Ha T

3a Bpeme Ha HopMasHaTa pa6oTa, CBET/IOTO 3a NPUKaXyBatbe Ha Gp3nHaTa e cekorall BKyYeHo.
Kora enekTpuyHaTa nymna He pa6oTi HOPMasHo, CBETNIOTO 3a 6p3uHaTa Tpenka, a CooiBeTHaTa rpeLlka ce npukaxyBsa

Ha CNeJJHMOT HauuH:

Kopa 3arpeuwka Onuc Ha rpewkaTta

CeeTunkuTe 3a 6p3uHa 1
~ 5 CBETHyBaaT efHall BO
VCTO BPeMe, a NaHeNHUOT
navucnnej 6 npukaxysa E1

3aWTHTa oA NpeHanoH

TecTupaH nog pasnnuHy YCI0BM Ha ONTOBapyBakbe, OTKPUBA A1eKa BNE3HUOT HAMOH e NOBUCOK
o, 278+10V, Bnerysa BO 3alUTUTaTa Of MPEHAMNOH No 2 CeKyHAM, a nymnaTa npecTaHysa Aa
pa6otu. Kora HanoHoT ce Bpaka Ha 260410V, nymnata npoAo/kyBa co HopManHa pa6ota.

CBeTUNKUTE 32 6p3mnHa 1 ~
5 CBeTHyBaaT BanaTv BO
UCTO BPeMe, a NaHeNHNoT
nvcnnej 6 npukaxysa E2

3awWTHTa 04 HeJOBONEH HaNoH

TecTupaH BO pasfMiHy YCNIOBM Ha OMTOBAPYBakbe, OTKPUBA f1eKa BNIE3HMOT HaMOH € MOHU30K
oz 160410V, Bnerysa BO 3alUTUTAa O/ MOJ, HAaMOH MO 2 CeKYHAY, @ MymnaTa npecTaHysa Aa
paboTu. Kora HanoHoT ke ce BpaTy Ha 170410V, nymnata NpoAio/kysa co HOpManHa pa6oTa.

CBeTunkuTe 3a 6panHa 1 ~
5 cBeTHyBaaT TpUnaTh BO
UCTO BPeMe, a NaHeNHUOT
ancnnej 6 npukaxysa E3

3awTuTa of NpeKymepHa cTpyja

Ako CTpyja Ha HanojysatbeTo (3,25 A) e nperoniema, nyMnata BefHall Ke npecTaHe Aa paboti
W Ke ce pecTapTupa no 8 cekyHau. Mymnara Ke ro noBTOpyBa 0BOj LMK/YC j0feKa He ce
oTCTpaHu fiedeKToT.

CBeTunkuTe 3a 6pauHa

1~ 5 cBeTHyBaaT
4eTUpUNaTH BO UCTO BPeMme,
a naHenHWoT aucnnej 6
npukaxysa E4

3awTuTa of ry6erbe Ha pazu

Kora MoTopoT e HaaBOp 0f (ha3a, NymnaTa BeAHaLl Ke NpecTae Aa paboTu 1 Ke ce
pecTapTupa no 8 cekyHau. OTKaKo KyMynaTUBHUOT 6DOj Ha 3aLUTUTY Ke J0CTUTHe 5, nymnaTa
Ke 61/ie LIeNoCHO 3aLUTUTEHa ¥ HeMa /1a Ce PeCTapTUpa U TpeGa MOBTOPHO /4a Ce BKMYYM.

CBeTunkuTe 3a 6p3uHa

1~ 5 cBeTHyBaat 5 natn
MCTOBPEMEHO, @ NaHENHUOT
avcnnej 6 npukaxysa ES

3awTuTa co 6noKMpaH potop

Mymnata Ke npectaHe Aa paboTit No 3 CeKyHAN 3aKiyyeH poTop, Ke ce pecTapTipa no 8
CeKyHAW 1 MyMnaTa Ke ce poTupa Bo 06paTHa Hacoka 2,5 CeKyHAu, NoToa Ke 3acTae 1
CekyHAN U ke ce 061Ae Aa NPOAOMKY CO HOpManHa pa6oTa. AKO AePEKTOT ce OTCTPaHH,
nymnara npoaonxysa co HopmasnHa paéota. Ui nymnara ke ro noBTopyBa oBoj LuKyc
[OfieKa He Ce OTCTPaHK Ae(eKTOT.

CBeTunkuTe 3a 6panHa

1~ 5 cBeTHyBaar 6 natu
UCTOBPEMEHO, @ NaHeNHUOT
Ancnnej 6 npukaxysa E6

3awWTHTa Of NeCHO ONTepeTyBatbe

Ako nymnaTa oTkpue fieka paboTy 6e3 cooaBeTHa BOAA 8 CeKyHAM, Ce BKIy4yBa 3aluTuTaTa of
IECHO OMTOBapyBatbe. MyMnarTa ce pecTapTupa no 8 CekyHAw, a NocneoBaTenHuoT 6poj Ha
3alTUTM A0CTUrHYBA 5 NaTK, NYMNaTa e LieIOCHO 3aLUTUTEHa ¥ HeMa /1a Ce pecTapTupa, Tpeba
NOBTOPHO A4a Ce BKAy4M. Camo onpemara HS3 uma ¢ jja 3a 3awWTHTa 0 ONTOBAP!

CBeTunkuTe 3a 6p3nHa

1~ 5 cBeTHyBaaT 7 natu
MCTOBPEMEHO, @ NaHeNHNOT
auennej 6 npukaxysa E7

3awTwTa oA NpeKyMepHa Temnepatypa

Co 3ronemeH HanoH, hpekBeHLja, BUCOKa TeMnepaTypHa CpeainHa, BUCOKa TeMnepaTypHa
pa6oTa Ha BojlaTa, Kora TeMnepaTypaTa Ha NoBpLuMHaTa Ha IPM MOZyNOT e NoBHCOKa Of
125°C (+ 10%), nymnata Ke npecTaHe co pa6oTa, Kora Temneparypara Ha noBpLuMHara Ha IPM
MOZynoT e nokucka og 100°C (+ 10%), iymnara ke NpooMIxu co HopManHa paéota.

TpeTMaH 3a nperpeBarbe

Mperpesatbe, MymnaTa e Co HamasneHa MOKHOCT, 0JHOCHO OnepaTiBHa CoCoGHOCT. Co
3rofieMeH HanoH, PPeKBeHLuja, BUCOKATa TeMMepaTypHa CPeuHa U BUCOKOTEMMepaTypHaTa
pa6oTa Ha BogjaTa, kora Temnepatypara Ha noBpLuMHaTa Ha IPM MoaynoT e noBucoka og 115°C
(+ 10%), onepaTBHaTa MOKHOCTa Ha Mymnata Ke ce Hamanu 3a 50%. Kora Temneparypata ke
6upe nonmcka of 100°C (+ 10%), nymnata Ke Npofio/xu co HopManHa pa6oTa.
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AKo ce nojasu fiedeKT, HanojyBakbeTo Mopa [1a Ce UCK/y4/ 3a /1a Ce OfIECHU OTCTPaHyBatbeTo Ha NPOBIEMOT, Mo
OTCTPaHyBarLETO Ha MPOB/IEMOT, NOBTOPHO BK/yYETE FO HanojyBakbeTo U pecTapTupajTe ja nymnara.

7. NOAECYBAHE HA MYMMNATA
7.1. Mopecysatba Ha nymnaTa cropep, TUNOT Ha cucTeMoT (onuc. 9)

Pexxum Ha nymna

Mo3unuuja Tun Ha cuctemoTt
MpenopayaHo Mo uséop
A CucTem Co NOAHO rpeerse AUTO HS3
JlBoLiBEH cucTeM AUTO BL3
C EAHoueBeH cuctem AUTO HS3

lMpenopayaHu nojecyBarba Ha nymnara:

+ AUTO pexumoT ce KOPUCTM 3a aBTOMATCKO NpUnarofysatbe Ha nephopmaHcuTe Ha nymnara cnopes BUCTUHCKaTa
TONAMHCKa No6apyBayka Ha CUCTEMOT. BUAejK NOCTeNeHo Ce BPLUM NPUAaroflyBakbeTo Ha nepdopmMaHcuTe, ce npeanara
nymnara fa 6uae nocraseHa 8o AUTO pexuM HajMasnky efiHa Helena npe/i BUe Aa rv NpunaroauTe Nojecysarbara.
+ MotopHara nymna oz cepujata GPA Il MoXe f1a NPOAO/IXM CO aBTOMATCKO NpUnarofyBatbe Ha neppopmaHcute
criope; CKaMpaHuTe NojiecyBarba CO MOC/eAHUTE NoAecyBarba Ha AUTO mod (ako e n36paHo)

+ Mymnata Moxe Aa ce Npedpau of ONTUManHUTE NOAECYBatba Ha APYry NPUaroAeH Nojecysatrba.

+ C1CTeMUTe 3a rpeetbe Ce CUCTEMM CO 6aBHI NepdOPMaHCH KoM HeMa /1a OCTUrHAT ONTUMaeH KanauuTeT 3a MUHYTH
WM 4acoBu. AKO ONTUMASTHUOT PEXMM He MOXe fia ja 06e36eay NocakyBaHaTa pacnpe/en6a Ha TonHaTa 3a cekoja
co6a, IPOMEHETe M NOCTaBKUTe Ha nymnaTa.

+ O/JHOCOT Ha NocTaByBakbaTa Ha NymnaTa v KpusaTa Ha neppopmaHcuTe: Buam cekuuja 10.1.

7.2 MopoBuTe 3a KOHTpona

Bo NpUHLMNOT Ha ,MPONOPLIMOHAsHA KOHTPOMa Ha NPUTUCOKOT” (BL) M NPUHLIMNOT Ha ,KOHTPONa Ha NOCTOojaH NPUTUCOK”
(HD), nepdopmaHcuTe Ha nymnaTa 1 cooaBeTHaTa NoTpollyBayka Ha eHepruja Tpe6a Aa ce Npunarofat cropes
no6apyBaykara Ha NpOTOKOT Ha CUCTEMOT.

7.2.1 MponopuyoHanHa KOHTPO/a Ha NPUTUCOKOT

Bo 0BOj PeXWM Ha KOHTPONa, pa3finkata BO NPUTUCOKOT Ha ABaTa Kpaja Ha efleKTpUdHaTa nymna Tpeba fa ce
KOHTpONMpa o/, MPOTOKOT. MponopuuoHanHaTta Kpuea Ha nputucok Bo Q/H aujarpamot e npetctaseHa co BL1/BL2/
BL3 (aen 11.3).

7.2.21 jaHa KOHTpona Ha

B0 0BOj peXuM Ha KOHTPONa, pasiinkaTa BO MPUTUCOKOT Ha ABATa Kpaja Ha efleKTPUYHaTa NyMra OCTaHyBa KOHCTAHTHa,
6e3 HMKakBa BpPCKa CO NPOTOKOT. Bo Q/H cnukata, KpMBaTa Ha KOHCTaHTeH MPUTUCOK e KpuBa Ha nephopmaHcy,
npetctaBeHa co HD1/HD2/HD3 (fen 11.3).

8. CUTHAJTHA BPCKA

8.1 CurHanHa Bpcka

PWM BneseH curHan HanoH: 4-24V, PWM BneseH curHan dpexseHuyuja: 100-4000Hz;

PWM uaneseH curtan: curHan 3a noepaTtHa uHdpopmaumja Ha nymnara, PWM dpekeeHuujaTa e 75Hz+5%

8.2 UnTepdejc kono Ha PWM Bne3sex curian (onuc. 10)
8.3 PWM uznesHo uHtepdejcHo kono (onmc. 11)
8.4 PWM 1 Bne3eH curnan (onuc. 12)

PWM?1 BneseH curHan CocToj6a Ha nymnarta

(%)

<10 Mymnata pa6oTu co Hajronema 6p3uHa

>10/<84 KpuBaTa Ha nymnarta Ke nagHe ofj HajBucokaTa KOH HajHucKaTa

>84/<91 Mymnata pa6oTu co Hajmana 6psuHa

>91/<95 AKO TouKaTa Ha BapujaHca Ha GpauHaTa Ha BIe3HWOT CUrHan Bapupa, Toraw Toa
Ke ro 610KMpa NOYETOKOT W 3aCTOjOT Ha MymnaTa crope/ NPUHLMNOT Ha MarHeTHa
xuctepeauca

295/<100 Bo pexuM Ha yekatbe, nymnarta 3anvpa

ToyHOCT Ha +1 (Mpumep: Kora BnesHuor PWM curtan e 20%, BUCTUHCKMOT LMKIYC Ha pa6oTa e

npenosHaBarbe Bo oncer og 19%-21%)
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8.5 PWM 2 BnieseH curHan (onuc.13)

PWM2 BneseH curHan (%) Cocroj6a Ha nymnara

<5 EkpaH Ha 6p3uHaTa: 5 cBeTna ce LienoCHO BKyYeHH, LUTO NokaxyBsa fieka e Bo PWM2
pexum
CocToj6a Ha nymnata: BO FOTOBHOCT, Nymnarta npecTaHyBa fa pa6otu (curHanHata
NWHKja He e noBp3aHa co LLIMM curHanoT, a nymnara UCTo Taka npecTaHyBa Aa pa6oTi)

>5/<8 AKO BNesHWOT curHan Bapupa Bo 6/M3WHa Ha TouKaTa Ha NpoMeHa Ha 6pauHaTa,
nymnata e cnpeyeHa Aa 3anoyHe 1 3anpe cropes NpUHLMNOT Ha XUCTepesnc

28/ <15 Mymnata 3a Boaa pa6oTu co Hajmana 6p3nHa

>15/ <90 Mymnata ce 3aronemyBsa IMHeapHO O HajHUCKaTa [0 HajBucoKaTa

>90/ <100 Mymnata pa6oTu co Hajronema 6psuHa

ToYHOCT Ha +1 (Mpumep: Kora BnesHnotr PWM curHan e 20%, BACTUHCKMOT LIMKNYC Ha pa6oTa e

npenosHaBarbe Bo oncer of 19%-21%)

8.6 OnwT nHdopmauum 3a

LLIUM BneseH curHan MapameTap

Bne3HNOT curian PWM (onuc. 14)

TekoBHa n3onauuja Bo nymnata OA

Bnes Ha dpekBeHuMja 100 - 4000 Hz

BreseH HamnoH BUCOKO HUBO 4.0-24V

BreseH HanoH HUCKO HUBO <0.7v

BnesHa TekoBHa BUCOKa TeMnepaTypa Makc 10 mA@100 Ohms
BneseH PWM pa6oTeH uuknyc 0-100%

MonapuTeT Ha cUrHanoT MonpaBeH HeNpoMeHMB
Bpeme Ha pacTetbe <T/1000

8.7 MOLD noepatHa uidopmaumja (onuc. 15)

PWM usneseH curHan [ipkasa

MoTeHuMjanHN NpuyuHU

(%)

95 Standby (cTon) Mymnata 3anupa
90 WcknyyyBare Ha anapMmoT, rpeLuka Mymnarta 3a Boaa He pa6oTu. OTKaKo rpeukara
(nymnata 3arnaeeHa) Ke ucuesHe, nymnaTa 3a Boja Ke pa6oTu
(3aknyyeHa 3alITUTa Ha POTOPOT) NOBTOPHO.
85 WcknyuyBatbe Ha anapmor, Mymnata 3a Bogja He pa6oTu, U nymnarta 3a
eneKTpUYHa rpeLuka (3alTuTa og BOZa Ke paboTh MOBTOPHO OTKAKO Ke McyesHe
CBET/IOCHO OMTOBapyBatbe, 3alTUTa | rpelwkata; 3a6enewku: 3awTuTa of NeceH
Of, ry6UTOK Ha (hasa, 3alTuTa of ToBap. OTKako MocnefoBaTeNHUOT 6pOj Ha
npekymepHa CTpyja, 3aluTuTa o 3aWTuTa Ke AOoCTUrHe 5 naTtu, Hema fa ce
nperpesarbe UTH.) pectapTupa u Tpe6a NoBTOPHO Aa Ce BKAYYU
3a ;ia pa6oTu.
75 Mpepynpepysatse (3awTuTa of MymnaTa 3a Boaa He pa6oTu. Bo 0Boj cnyyaj,
NPEeHanoH 1 3aliTUTa Ol MOAHAMOH) | rpellkaTa e OTKPMeHa, HO rpelukaTa He e
KpUTUYHa. CeyluTe MOXe Aa pa6oTh HOPManHo
0TKaKO BPe/IHOCTa Ha 3allTUTaTa e 06HOBeHa.
0~70 0-70W (HaknoH TW/% PWM)+1%
TouHoCT Ha npenosHasatbe: 1 (Mpumep: Kora PWM BriesHuoT curtan e 20%, BACTUHCKUOT LMKITyC Ha paboTa e
Bo oncer o 19% ~ 21% )

9. CUCTEM 3A BAJIMAC-BEHTWJ1 UHCTAJIMPAH MOMEIY BJIE3BHUOT BOIOBO/, U LLEBKOBOJIOT 3A MOBPATHA

BOAA
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9.1. Mpumena (onuc. 16)

bajnac BeHTUN

®yHKUmja: Kora cuTe BEHTUNN BO MOBPATHUOT LIEBKOBO/ 3@ rpeerbe Ha MOA0T UM BEHTUNMUTE 3a KOHTPONa Ha
TemnepaTypaTa Ha paAujaTopoT Ce 3aTBOPEHM, TOM/MHATA O KOTENIOT MOXe /ja Ce AUCTPUBYMpa.

[lenosu oa cucTeMoT:

« 6ajnac BeHTUN

* npoToKoMep Ha L.

Co 3aTBOPEHY CUTE BEHTU/IW, NPOTOKOT MOPa /1a Ce OAPXKYBa Ha MUHMMYM. [oCTaByBar-eTO Ha NyMnaTa 3aBucK of
TUMOT Ha MHCTaNIMPAHMOT 6ajnac BEHTUN (PayeH BEHTUN UM BEHTUN 3a KOHTPONA Ha TemniepaTypara).

9.2. PayeH BeHTUN

Yexopu:

1. 3a npunarogyBarbe Ha 6ajnac BeHTUOT, NymnaTta Tpeba ja ce nocTasu Ha Min. MpoToKoT Ha cUCTEMOT Mopa fja ce
OAPXyBa Ha MUHUMYM - NOFIeAHeTe r1 ynaTcTBaTa 3a 6ajnac BeHTUNOT.

2. OTKako Ke ro HamecTuTe BEHTUNOT 3a Gajnac, NocTaBeTe ja MymnaTa noBuKyBajku ce Ha Mornasje 11 (MocTasku
1 nephopMaHcH Ha nymnata).

9.3. ABTOMaTcKH 6ajnac-BeHTUN (KOHTPONa Ha TemnepaTypara)

Yekopu:

1. 3a Bpeme Ha npunaroayBar-eTo Ha 6ajrac BEHTUIIOT, lyMnaTa e nocTaBeHa Ha Min 1 cUCTeMOT paboTh Ha MUHUMAnEH
npoTok. MorneAHeTe 1 ynatcTeara 3a 6ajnac-BeHTus.

2. 3a BpeMe Ha NpuiarofyBarbeTo Ha 6ajrac BEHTUIOT, yMnaTa e NoCTaBeHa Ha MUHUMYM Ui paBoTh BO PEXUM Ha
MaKcHManeH nocTojaH NpUTUCOK. MoBP3aHOCT Ha NOCTaBKMUTe CO KpMBaTa Ha U3Befba: norneaHete so Mornasje 11
(MocTaBku 1 nephopmaHcy Ha nymnara)

10. MOYETOK

10.1. MoaroToBKa

Mpep Aa ja BKAy4uTe Nymnara, NpoBEpeTe Aanu CUCTEMOT € UCTIONHET CO TeUeH BO3AYX € UCLIefieH U [leKa BNIe3HUOT
MPUTUCOK € NOCTAaBEH Ha MUHUMYM - NornefHeTe Bo Mornasje 3.

10.2. Opeop Ha Bo3ayx (onuc. 17)

MotopHata nymna o cepujata GPA Il e onpemeHa co GyHKLuja 3a U3AyBHN racoBu. He e NOTPe6HO Lieferbe Ha BO3AYXOT
npey cTapTyBarbe. MpUcycTBOTO Ha BO3/YX BO NyMraTa MoXe Ja reHepupa 6y4yasa LTo Ke UCUE3HE MO HEKONKY MUHYTH
op cTapTyBarbeTo. MoTopHaTa nymna og cepujata GPA Il Moxe Aa ce noctaeu Bo pexxum HS3 3a kpaTko Bpeme, 3a 6p30
VCMyLWTarbe Ha BO3/YXOT, CMIOPe/ CUCTEMCKUOT PEXMM 1 n3ajH. Kora BO3/yXoT Ke Ce UCLIeAM 1 Ke ucyesHe Gyyasarta,
nocTaeeTe ja nymnara crnopef NpUMeHNUBHUTE ynaTcTea.

MPETMA3/IMBOCT

MPETMA3/IMBO - !
He ja nywTajTe nymnara 6e3 meanym.
10.3. 0, Ha Ha 3a rpeetbe (onuc. 18)
11. MOCTABYBAHA HA MYMIATA U NEP®OPMAHCHU
11.1.1 y HacnpoTu (onmc. 19)
MocTaeyBae Kpuea Ha DyHKuMja
nepgpopMaHcu
AUTO (babpuuku KpuBa Ha HajBuCcOK “®yHkumjaTa Autoadaptation” aBTomaTcKu Ke rv KOHTponmpa
noaecysarba) 10 HajHN30K nephopmMaHcuTe Ha NymnaTa 3a BOAa BO HaBE/IEHNOT oncer.
nponopuuoHaneH + Mpunaropaete ja pa6otaTa Ha NymnaTa 3a Bofia cnopes
NPUTMCOK rofileMuHaTa Ha CUCTeMOT;

« Mpunarogete ja paboTaTa Ha NymnaTa 3a Bogia Cnopes
npomeHaTa Ha ONTOBaPYBabETO BO OAPe/ieH BPEMEHCKN
nepvon;

Bo pexxumoT , Autoadaptation “, nymnata e noctaBeHa Ha
PEXMM Ha NponopLUMOHaHa KOHTPONa Ha NPUTUCOKOT.

BL1/BL2/BL3 MponopuvoxanHa Pa6oTHaTa Touka Ha nymnara Ke ce ABWXW Harope u Hagony
KpU1Ba Ha NPUTUCOK 1o KpUBaTa Ha NPOMOPLIMOHANEH NPUTUCOK BO COTACHOCT CO
noTpe6uTe Ha NPOTOKOT Ha CUCTEMOT, Kora no6apysaykata
3a NPOTOK Ce HamaryBa, CHab/lyBareTo CO MPUTUCOK Ha
nymnata 3a Bojja Ke Ce HaMany, jofieka kora nobapysaykara
3a MPOTOK Ke Ce 3ronemu, Ke Ce 3rofiemu.

HD1/HD2/HD3 KpuBa Ha nocTojaH Pa6oTHaTa Touka Ha nymnaTa Ke ce IBUXW Hanpef-Hasaj
MPUTUCOK 10 Kp1BaTa Ha NocTojaH MPUTUCOK Criopes NoTpeduTe Ha
MPOTOKOT Ha CUCTEMOT. CHab/lyBarbeTO CO NPUTUCOK Ha
nymnaTta oCTaHyBa KOHCTaHTHO, HeMajKu HUKaKBa BpcKa co
no6apyBaykarta Ha nNpoToK.
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HS1/HS2/HS3 Kpusa Ha nocTojaHa TpuajTe no nocTojaHaTa Kp1Ba CO nocTojaHa 6p3nHa. Bo
6p3uHa PEXMMOT Ha 6pauHa HS (1-3), nymnara e noctaBeHa aa
pa6oTu Ha MaKcuUMasnHaTta Kpusa npu cuTe paboTHM yCOBN.
MocTaseTe ja nymnarta Bo pexxum HS3 3a kpaTko Bpeme, a
noToa racoT Bo nymnara 6p3o Ke ce UCTywTin

12. KPUBA HA NEP®OPMAHCH (onuc. 20-24)

12.1 Boauy 3a KpuBa Ha nepdopmancn

Cekoja nocTaBka Ha nymnara Ke uMa coofiBeTHa KpuBa Ha neppopmaHci (kpusa Q/H). [loaeka peXxxMMoT 3a aBTOMATCKoO
npunarogyBsarse Nokpuea oncer Ha nepdopmancy. KpueaTa Ha BfesHaTa MOKHOCT (kpuBa P1) npunara Ha cekoja
kpuBa Q/H. KpuBaTta Ha MOKHOCT ja npeTcTaByBa noTpoLlyBaykata Ha eHepruja (P1) Ha nymnarta Bo BaTv Ha jajeHata
Kpvsa Q/H.

12.2 Ycnoeu Ha KpuBaTa

+ TecT TeuHoCT: Boja 6e3 rac

+ ApanTuBHa ryctuHa Ha kpueata e 983,2 kg/m3, cpefiHa Temnepartypa +70°C

+ C1Te KpUBM MOKaxyBaaT CPeHN BPEAHOCTU KOU He MOXaT /ja Ce CMeTaaT 3a CTaHAapAHN BPeAHOCTY. 3a NOCe6HM
noTpe6u 3a u3Bef6a, Tpeba Aa ce cnpoBeae NOCeGHO TeCTUpPabe

* MpUMEHNNBMOT KUHEMaTCKn BuckoauTeT e 0,474 mm2/s (0,474 CcST).

13. OMUCHA TABEJIA (onuc. 25)

1 MokHocT MakcumanHa MOKHOCT BO MakCUMarneH pexxum
M MOKHOCT BO NEH pexXumM

2 AMnepaxa MakcumarnHa cTpyja BO MakCUMasneH pexum
M cTpyja BO pexum

3 MakcumaneH npuTucok Ha cuctemot (MPa)

4 Cepucku 6poj.

5 Hacoka Ha poTaumja

6 3alTuTeH 3HaK

7 Hanon

8 Knaca Ha nsonauuja

9 CreneH Ha sawTnTa

10 ®dpekseHumja (Hz)

11 Makc. Temnepatypa Ha MeuyMoT

12 WHpaekc Ha eHepreTcka edukacHocT

13 Twn Ha nymna

14. PELUABAHE JEDEKTU

NPEAYNPEAYBAHE
Mpea fa 3anoyHeTe 61O KaKBO OAPXYBakbe MW NonpaBka Ha NymnaTa, ocurypajte ce sieka
eneKTpUYHaTa eHepruja e UCKNy4YeHa 1 03HaveHa 3a fja ce Crpeyn CnyyajHo HanojyBarbe.

DedexT MpuunHa PeweHue

Mymnata He cTapTyBa TMperopeH ocurypay 3ameHeTe ro ocurypayot
CTPYjHMOT NN HAMOHCKNOT MoBP3ay ro NpeKkMHyBayoT.
NPeKMHYBaY He e NoBp3aH
[edekT Ha nymnaTa B3ameHeTe ja nymnaTa
MpemHory HM30K HanoH MposepeTe fanu MOKHOCTa e BO

OfipefieHuoT oncer

3aksyyeH (3arnaseH) potop OTCTpaHeTe 1 HeYUCTOTUNTE
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Byuasa Bo cuctemot

Bosayx Bo cuctemot

McnywTeTe ro BO3fyXoT.

BuLWOK Ha NpoToK

Hamanu ro nputucokot Ha
BN€30T Ha nymnara

ByyaBa Bo nymnarta

Bosayx Bo nymnata

CnpoBsefeTe BeHTUN 3a
06e3B03/yLUlyBatbe 3a CUCTEMOT

TpeMHOry HU30K NPUTUCOK Ha
Bne3oT

3ronemere ro NPUTMCOKOT Ha
BNnesoT

HeuncToTtuja unm Heunctotuja Bo
nymnara

OgBpTeTe rO TENOTO Ha nymnara
v vcumcTeTe ja nymnarta

Tpuerbe Ha POTOPOT UK PaGOTHOTO
Kono

3ameHeTe ja nymnata

HepocTaTok Ha TonnnHa

TpeMHory HUCKK NephopMaHcH Ha
nymnarta

3ronemeTte ro NPUTUCOKOT Ha
B/1€30T Ha Nymnata
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OPOMBE O UPORABI ZA SERIJE GPAIII:
1. Pred namestitvijo in uporabo natanéno preberite priro¢nik za namestitev

2. Proizvajalec ni odgovoren za kakrsne koli telesne poskodbe, Skodo na ¢rpalki in drugi lastnini, ki bi jih povzroéilo
neupostevanje varnostnih opozorilnih znakov.

3. Monterjiin upravljavci morajo upostevati lokalne varnostne predpise.

4. Uporabnik mora zagotoviti, da ta izdelek namesti in vzdrzuje samo usposobljeno osebje s strokovnim potrdilom
in poznavanjem tega priro¢nika.

5. Crpalke ne smete namestiti na mokrem mestu, ki je izpostavljeno brizganju vode

6.Za udoben dostop za namene vzdrzevanja mora biti na vsaki strani ¢rpalke namesc¢en zaporni ventil

7.Pred namestitvijo in vzdrzevanjem izklopite napajanje ¢rpalke.

8. Cevi za oskrbo s toploto se ne smejo pogosto polniti z nezmehcano vodo, da bi se izognili kopic¢enju kalcija v
krozedi vodi v nivoju cevi, saj lahko blokira rotor.

9. Ne zazenite ¢rpalke brez tekodine.

10. Medij je lahko visoke temperature in visokega tlaka; zato je treba pred premikanjem in razstavljanjem ¢rpalke
popolnoma izprazniti sistem ali zapreti zaporne ventile na obeh straneh, da preprecite izgorevanje.

11.Ce odstranite &ep, bo tekocina z visoko temperaturo in visokim pritiskom odtekla. Zato se prepricajte, da pu&anje
ne povzrodi telesnih poskodb ali poskodb drugih delov.

12.Prezracevanje mora biti zagotovljeno poleti ali v obdobjih visoke temperature okolja, da se prepreci kondenzacija,
ki lahko povzroci elektri¢ne okvare.

13. Pozimi ali ko temperatura okolja pade pod 0°C, sistem ¢rpalke ne bo deloval in ga je treba popolnoma izprazniti,
da prepredite razpoke zaradi zmrzovanja telesa ¢rpalke

14. Ce &rpalka dlje ¢asa ne deluje, zaprite cevni ventil na vstopu in izstopu &rpalke in prekinite napajanje.

15. Ce je gibljivi kabel poskodovan, ga mora zamenjati usposobljena oseba.

16.V primeru pregretja zaprite dovodni ventil ¢rpalke in nemudoma prekinite napajanje ¢rpalke ali ¢e zaznate kakrsno
koli drugo nepravilnost v motorju, se takoj obrnite na svojega dobavitelja ali servisni center.

17.Ce ne morete resiti nobene tezave v skladu s priroénikom, nemudoma zaprite dovodne in izstopne ventile Erpalke,
prekinite napajanje in se takoj obrnite na svojega dobavitelja ali servisni center.

18.1zdelek hranite izven dosega otrok. Po namestitvi ustrezno izolirajte, da preprecite dostop otrokom.
19.1zdelek hranite na suhem, dobro prezracenem in hladnem mestu pri sobni temperaturi

20.To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmiali s pomanjkanjem izkusenjin znanja, pod pogojem, da so pod nadzorom ali so prejelinavodila o varni
uporabi naprave in da razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo
Cistiti izdelka ali izvajati uporabniskega vzdrzevanja.

OPOZORILO:
Pred montazo natan¢no preberite navodila za montazo in delovanje. Namestitev in uporaba

¢rpalke morata biti v skladu z lokalnimi predpisi in dobro prakso.

OPOZORILO:

Vsakdo (vklju¢no z otroki) brez izkusenj in strokovne usposobljenosti ali z zmanj$ano fizicno
mocjo, pocasnim odzivom ali dusevnimi motnjamilahko uporablja to érpalko samo pod vodstvom
osebja, odgovornega za varnost.

1.SIMBOLI
OPOZORILO:
Nepostivanje ove sigurnosne obavijesti predstavlja opasnost od ozljeda operatera
POZOR POZOR
Neupostevanje tega varnostnega opozorila lahko povzroci poskodbo ali odpoved érpalke
BILJESKA

Pojasnilo ali opis varnih metod dela

2.POVZETEK

2.1. Motorna érpalka serije GPA 1l se uporablja v daljinskem ogrevanju

Sistem obtoéne ¢rpalke serije GPA Il je na voljo za

- ogrevalni sistemi s stalnim in variabilnim pretokom

- ogrevalni sistemi s spremenljivo temperaturo cevovoda

« klimatske naprave

« industrijski obto¢ni sistemi

« ogrevanje stanovanjskih prostorov

Motorna ¢rpalka serije GPA Il je opremljena z motorjem s trajnim magnetom in regulatorjem diferen¢nega tlaka, ki
je zmozen neprekinjenega prilagajanja zmogljivosti ¢rpalke za izpolnjevanje dejanskih sistemskih zahtev.
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Sprednja nadzorna plo$¢a motorne ¢rpalke serije GPA Il je priro¢na za uporabo.
Obtocna ¢rpalka GPA Il lahko samodejno in neprekinjeno prilagodi delovanje, da zadosti dejanskim potrebam
sistema.

2.2. Prednosti vgradnje motorne érpalke serije GPAlll

Enostaven za namestitev in zagon

» Motorna ¢rpalka serije GPA lllima na¢in AUTO - tovarniska nastavitev -, tako da je ¢rpalko obi¢ajno mogoce zagnati
brez kakrsnih koli prilagoditev in izpolnjuje sistemske zahteve

Visoko udobje

« Nizek hrup delovanja ¢rpalke in celotnega sistema.

« Nizek hrup delovanja ¢rpalke in celotnega sistema.

Nizka poraba energije

« Z EEl £ 0,20 lahko minimalna poraba energije obto¢ne ¢rpalke GPA Ill doseze 5 W.

« Merilo za najucinkovitej$e obto¢ne ¢rpalke je EEl < 0,20

3.POGOJIDELOVANJA

3.1.Sobna temperatura

Temperatura okolja: 0°C ~ +70°C

Najnizja temperatura okolja je lahko -30 °C z uporabo 50 % raztopine glikola kot medija.

3.2.Relativna vlaznost (RH)
maks. vlaznost: 95%

3.3. Mediji
Temperatura dovoda tekocine: +2°C ~ 110°C za vodo.

Crpalka GPA Il lahko deluje tudi z raztopino vode/glikola - odstotek glikola do 50%. Ko glikol doseze 50 %, lahko
temperatura medija doseze -30 °C brez zmrzovanja.

3.4. Sistemski tlak

Najvedji tlak 1,0 MPa (10 barov)
3.5. Stopnja zaséite

P44

3.6. Vhodni tlak (slika 1)

Da preprecite poskodbe zaradi kavitacije, vzdrzujte tlak na vstopu v ¢rpalko na ustrezni ravni. Najvisji dovoljeni
vstopni tlak ne sme preseci 1,0 MPa: Minimalni vstopni tlaki se morajo vzdrzevati, kot je zapisano spodaj

Temperatura tekocine <75°C 95°C 110°C
Vhodni tlak 0,05 bar 0,5 bar 1,08 bar

Dovodna visina 05m 5m 108 m

3.7. Crpalni medij

Medij mora biti Cist, nekoroziven in neeksploziven, brez vsebnosti trdnih delcev, vlaken ali mineralnih olj. Te ¢rpalke ne
smete uporabljati za ¢rpanje vnetljivih tekocin, kot sta rastlinsko olje ali bencin. Ce se obtoéna érpalka uporablja za ¢rpanje
tekocin z visoko viskoznostjo, bo njeno delovanje poslabsano. Zato priizbiri crpalke za vas sistem upostevajte viskoznost
medija. Raztopina glikola proti zmrzovanju - maks. 50 %.

4. NAMESTITEV CRPALKE SERIJE GPA Il

4.1. Namestitev (slika 2)

+ Namestite motorno ¢rpalko serije GPA Il s pusc¢icami, ki kazejo smer pretoka medija
+ Pred vgradnjo ¢rpalke v cevovod namestite dve tesnili na vstopu in izhodu.

+ Gred ¢rpalke mora biti name$cena vodoravno.

4.2. Polozaj prikljuéne omarice (slika 3)

4.3. Spreminjanje polozaja spojne omarice (slika 4)

Razvodno omarico je mogoce zasukati v intervalih po 90°. Ce zelite spremeniti polozaj prikljuéne omarice:
1. Zaprite vstopni in izstopni ventil, razbremenite tlak opreme

2.Odvijte in odstranite stiri Sestrobe vijake, s katerimi je pritrjen motor.

3. Zavrtite motor v Zeleni polozaj in uskladite odprtine.

4. Vstavite stiri Sestrobe vijake v odprtine in jih zavrtite v smeri urinega kazalca.

5. Odprite vstopni in izstopni ventil.

OPOZORILO
Crpani medij je lahko visoka temperatura in visok tlak. Preden odstranite $estrobe vijake, izpraznite
sistem ali zaprite ventile na obeh straneh ¢rpalke.
POZOR

POZOR . . . . . .
Po spremembi polozaja prikljuéne omarice se ¢rpalka ne sme zagnati, dokler sistem ni napolnjen s
tekodino in se ventili na obeh straneh ¢rpalke odprejo.
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4.4. Toplotna izolacija telesa érpalke (slika 5)

BILJESKAO

mejite toplotne izgube telesa elektri¢ne ¢rpalke in cevovoda. Izvedite toplotno izolacijo telesa elek-
tricne ¢rpalke in cevovoda, dazmanjsate toplotne izgube ¢rpalke in cevovoda. Namenska EPP izolacija
karoserije je na voljo posebej.

POZOR

Razvodne omarice ali nadzorne plosce ne izolirajte ali prekrivajte

POZOR

5. ELEKTRICNI PRIKLJUCEK (slika 6,7)
Elektri¢ni priklju¢ek in zas¢ito je treba zagotoviti v skladu z lokalnimi predpisi.

OPOZORILO
Crpalka mora biti povezana z ozemljitveno Zico.

Crpalka mora biti povezana z zunanjim napajalnim stikalom, elektrode morajo biti razmaknjene na
min. 3 mm.

+ Motorna ¢rpalka serije GPA Ill ne potrebuje zunanje zascite.

« Preverite napajalno napetost in frekvenco s podatki na imenski tablici

« Crpalko prikljuite na elektri¢no omrezje s pomocjo prilozenega vtica s kablom.

« Indikatorska lucka na nadzorni plos¢i kaze, da je naprava vklopljena.

6.NADZORNA PLOSCA (slika 8)
6.1. Komponente nadzorne plosée

br. Razlaga

1-5 Prikaz delovnega nacina

6 Prikaz moci/ pretoka / kode napake
7 Gumb za preklop nacina

6.2 Gumb za izbiro nastavitev ¢rpalke

- Prestavljanje: Pritisnite gumb za prestavljanje, glejte razdelek 6.3;

« Preklop med prikazom modi in prikazom pretoka: dolgo pritisnite 3~5 sekund, da preklopite mo¢ in pretok (enota
pretoka: m*/h, enota mog&i: W);

« Samodejna prestava in prikaz modi sta privzeti nastavitvi.

6.3 Svetlo ¢je, ki pril j i icne ¢rpalke

Obtocna ¢rpalka GPA lll ima 12 vrst nastavitev, ki jih lahko izberete s pritiskom na gumb (polozaj 7 na sliki 8)
Nastavitev elektri¢ne ¢rpalke je prikazana z luckami na polozajih 1~5 (slika 8)

Tipka Ekr N Opis
o o y il o AUTO (tovarméka Krivulja prqﬁorciona\negatlakaod najvisje-
1 uto P nastavitev) ga do najnizjega
o § R g e .
9 ? : m Azto : PWM2 ;laajsl?az:NMZ Opis Ko ni signala, se ¢rpalka
3 ? (") 8 Aao (P) HS1 Hitrost |
4 (I) : 8 Aao (P) HS2 Hitrost Il
5 (I) (") m Aao (P) HS3 Hitrost Ill
6 ? ’ 8 Auto (P) BL1 Krivulja najnizjega proporcionalnega tlaka
7 ? (") m Al(.l)to (P) BL2 Krivulja vmesnega proporcionalnega tlaka
8 ? (") ﬁ Au.to (P) BL3 Krivulja najvisjega proporcionalnega tlaka
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e © o

9 (I) N Agto (F? HD1 Krivulja najnizjega konstantnega tlaka
e O o

10 I) N Auto (P) HD2 Krivulja vmesnega konstantnega tlaka
®@ O O

11 (I) n M Auto g HD3 Najvigja krivulja konstantnega tlaka

6.4 Stanje prikaza kode napake

Med normalnim delovanjem lucka na prikazovalniku menjalnika vedno sveti

Ko elektri¢na ¢rpalka ne deluje

normalno, lu¢ka menjalnika utripa in ustrezna napaka se prikaze na naslednji nacin

Koda napake Opis napake

Luci menjalnika 1~5
utripnejo enkrat hkrati, na
zaslonu 6 pa se prikaze E1

Prenapetostna za: a

Preizku$eno pod razlicnimi pogoji obremenitve, zazna, da je vhodna napetost
visja od 278+10V, po 2 sekundah vstopi v prenapetostno zas¢ito in ¢rpalka pre-
neha delovati. Ko se napetost vrne na 260+10V, ¢rpalka nadaljuje z normalnim
delovanjem.

Luci menjalnika 1~5
dvakrat utripnejo hkrati, na
zaslonu 6 pa se prikaze E2

Podnapetostna zaséita

Preizkuseno pod razli¢nimi pogoji obremenitve, zazna, da je vhodna napetost
nizja od 160£10V, po 2 sekundah vstopi v zas¢ito pod napetostjo in ¢rpalka pre-
neha delovati. Ko se napetost vrne na 170+10V, ¢rpalka nadaljuje z normalnim
delovanjem.

Prestavne luci 1~5 utripne-
jo 3-krat hkrati, na zaslonu
6 pa se prikaze E3

Pretokovna zaséita

Ce je previsok tok strojne opreme (3,25 A) prevelik, bo érpalka takoj prenehala
delovatiin se ponovno zagnala po 8 s. Crpalka bo ponavljala ta cikel, dokler
napaka ne bo odpravljena

Prestavne luci 1~5 utripne-
jo 4-krat hkrati, na zaslonu
6 pa se prikaze E4

Zaséita pred izgubo faze

Ko motor ni v fazi, bo ¢rpalka takoj prenehala delovati in se bo ponovno zagnala
po 8. Ko kumulativno stevilo zas¢it doseze 5, bo ¢rpalka popolnoma zascitena
in se ne bo znova zagnala ter jo je treba znova vklopiti.

Prestavne luci 1~5 utripne-
Jjo 5-krat hkrati, na zaslonu
6 pa se prikaze E5

Zaséita zaklenjenega rotorja

Crpalka bo prenehala delovati po 3 s zaklenjenega rotorja, se bo znova zagnala
po 8sin ¢rpalka se bo vrtela v obratni smeri 2,5 s, nato pa se bo ustavilaza1s
in poskusala nadaljevati normalno delovanje. Ce je napaka odpravljena, érpalka
nadaljuje z normalnim delovanjem. Ali pa bo ¢rpalka ponavljala ta cikel, dokler
napaka ni odpravljena.

Prestavne luc¢i 1~5 utripne-
jo 6-krat hkrati, na zaslonu
6 pa se prikaze E6

Zascita pred lahkimi obremenitvami

Ce ¢rpalka zazna, da deluje brez zadostne koli¢ine vode 8 s, se vklopi zai¢ita
pred majhno obremenitvijo. Crpalka se ponovno zazene po 8 s, zaporedno
Stevilo zascit pa doseze 5-krat, ¢rpalka je popolnoma zascitena in se ne bo znova
zagnala, treba jo je znova vklopiti. Samo prestava HS3 ima funkcijo zascite pred
preobremenitvijo.

Prestavne luci 1~5 utripne-
jo 7-krat hkrati, na zaslonu
6 pa se prikaze E7

Zascita pred previsoko temperaturo

Pri nazivni napetosti, frekvenci, visokotemperaturnem okolju, visokotemperatur-
nem delovanju vode, ko je povrsinska temperatura IPM modula visja od 125 °C (+
10 %), se ¢rpalka ustavi, ko je povrsinska temperatura IPM nizja od 100 °C.°C (+
10 %), bo ¢rpalka ponovno zaéela normalno delovati.

Zdravljenje s pregrevanjem

Pregrevanje, ¢rpalka je v stanju zmanj$ane moci. Pri nazivni napetosti, frekvenci,
visokotemperaturnem okolju in delovanju z visoko temperaturo vode, ko je
povrsinska temperatura modula IPM vi§ja od 115 °C (+ 10 %), se nazivna mo¢
delovanja ¢rpalke zmanjsa za 50 %. Ko bo temperatura nizja od 100°C (+ 10%),
bo ¢rpalka ponovno zacela normalno delovati.

Ce se prikaze napaka, je treba odklopiti napajanje, da olajsate odpravljanje tezav, po odpravljanju tezav ponovno
vklopite napajanje in znova zazenite ¢rpalko.
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7. NASTAVITEV CRPALKE
7.1. Nastavitve ¢rpalke glede na vrsto sistema (slika 9)

Naéin érpalke

Pozicija Vrsta sistema
Priporoéeno Neobvezno
A Sistem talnega ogrevanja AUTO HS3
B Dvocevni ogrevalni sistem AUTO BL3
C Enocevni ogrevalni sistem AUTO HS3

Predlagane nastavitve ¢rpalke:

+ Nacin AUTO se uporablja za samodejno prilagajanje delovanja ¢rpalke glede na dejansko potrebo po toploti
sistema. Ker prilagajanje zmogljivosti poteka postopoma, je priporocljivo, da ¢rpalko nastavite v nacin AUTO vsaj
en teden, preden prilagodite nastavitve.

* Motorna ¢rpalka serije GPA Il lahko nadaljuje samodejno prilagajanje zmogljivosti glede na shranjene nastavitve
z zadnjimi nastavitvami AUTO moda (Ce je izbrano)

« Crpalka lahko preklopi z optimalnih nastavitev na druge prilagojene nastavitve

« Ogrevalni sistemi so sistemi s pocasnim delovanjem, ki ne bodo dosegli optimalne zmogljivosti v minutah ali urah.
Ce optimalni na¢in ne more zagotoviti zelene porazdelitve toplote za vsako sobo, spremenite nastavitve &rpalke.

+ Razmerje med nastavitvami ¢rpalke in krivuljo delovanja: glejte razdelek 10.1.

7.2 Nagini krmiljenja

Pri nacelu ,proporcionalne regulacije tlaka" (BL) in ,konstantne regulacije tlaka” (HD) je treba delovanje ¢rpalke in
ustrezno porabo energije prilagoditi glede na potrebe po pretoku sistema,

7.2.1 Proporcionalna regulacija tlaka
V tem nacinu krmiljenja se tlacna razlika na obeh koncih elektricne ¢rpalke krmili s pretokom. Proporcionalna krivulja
tlaka v diagramu Q / H je predstavljena z BL1/BL2 /BL3 (razdelek 11.3).

7.2.2 Nadzor stalnega tlaka

V tem nacinu krmiljenja razlika tlaka na obeh koncih elektri¢ne ¢rpalke ostane konstantna in nima nobene zveze
s pretokom. Na sliki Q/H je krivulja konstantnega tlaka krivulja delovanja ravni, ki jo predstavlja HD1/HD2/HD3
(razdelek 11.3).

8. SIGNALNA POVEZAVA

8.1 Signalna povezava

Napetost vhodnega signala PWM: 4-24V, frekvenca vhodnega signala PWM: 100-4000Hz;
I1zhodni signal PWM: povratni signal ¢rpalke, frekvenca PWM je 75Hz+5%

8.2 Vezje vmesnika vhodnega signala PWM (slika 10)
8.3 Vezje izhodnega vmesnika PWM (slika 11)
8.4 Vstop signala PWM 1 (slika 12)

| PWM1 Stanje ¢rpalke
<10 Crpalka deluje z najvegjo hitrostjo
>10/<84 Krivulja ¢rpalke se bo spustila z najvisje na najnizjo
>84/<91 Crpalka deluje z najnizjo hitrostjo
>91/<95 Ce tocka variance hitrosti vhodnega signala niha, bo blokirala zagon in zaustavitev
&rpalke po nacelu magnetne histereze
>95/<100 V stanju pripravljenosti, se ¢rpalka ustavi
Natanc¢nost prepo- +1 (primer: Ko je vhodni signal PWM 20 %, je dejanski delovni cikel v obmo¢ju 19
znavanja %-21%)

8.5 Vstop signala PWM 2 (slika13)

Vhod nal PWM2 (%)

<5 Prikaz zobnika: 5 lu¢k je popolnoma prizganih, kar pomeni, da je v nac¢inu PWM2
Stanje ¢rpalke: pripravljenost, ¢rpalka preneha delovati (signalna linija ni priklju¢ena
na signal PWM, ¢rpalka pa tudi preneha delovati)

>5/<8 Ce vhodni signal niha blizu to¢ke spremembe hitrosti, se ¢rpalka ne more zagnatiin
ustaviti po nacelu histereze
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28/<15 Vodna ¢rpalka deluje pri najnizji hitrosti

>15/<90 Crpalka se linearno dvigne od najnizje do najvisje

>90/ <100 Crpalka deluje z najvisjo hitrostjo

Natanénost prepo-
znavanja

+1 (primer: Ko je vhodni signal PWM 20 %, je dejanski delovni cikel v obmog&ju 19
%-21%)

8.6 Splosne informacije o vhodnem signalu PWM (slika 14)

Vhodni signal PWM Parameter

Izolacija toka v &rpalki DA

Vhod frekvence 100 - 4000 Hz
Visoka vhodna napetost 40-24V
Nizka raven vhodne napetosti <07V

Visoka raven vhodnega toka najve¢ 10 mA@100 Ohms

Vhodni delovni cikel PWM 0-100%

Polarnost signala Fiksno nespremenljivo

Cas vzpona <T/1000

8.7 Povratne informacije MOLD (slika 15)

PWMaizhodnisignal (%) Drzava Mozni vzroki

95 Stanje pripravljenosti (ustavitev) Crpalka se ustavi

90 Zaustavitev alarma, napaka Vodna ¢rpalka ne deluje. Ko napaka izgine, bo
(Crpalka se je zataknila) vodna ¢rpalka spet delovala.

(zaklenjena zascita rotorja)

85 Izklop alarma, elektri¢na okvara Vodna ¢rpalka ne deluje in vodna ¢rpalka
(zascita pred lahkimi obremen- se bo ponovno zagnala, ko napaka izgine;
itvami, zas¢ita pred izgubo faze, Opombe: zas¢ita pred lahkimi obremenitvami
zasclita pred nadtokom, zas¢ita pred | Ko zaporedno Stevilo zasc¢ite doseze 5-krat,
pretemperaturo itd.) se ne bo ponovno zagnal in ga je treba znova

vklopiti za delovanje.

75 Opozorilo (prenapetostna zascitain | Vodna ¢rpalka ne deluje. V tem primeru je bila
podnapetostna zascita) napaka odkrita, vendar napaka ni kriticna. Po

ponovnivzpostavitvi zas¢itne vrednostilahko
Se vedno normalno deluje.
0-~70 0-70 W (naklon TW /% PWM) +1 %

% ~ 21 %)

Natanc¢nost prepoznavanja: + 1 (primer: Ko je vhodni signal PWM 20 %, je dejanski delovni cikel v obmocju 19

9.SISTEM OBVODNIH VENTILOV JE NAMESCEN MED DOVODNIM IN POVRATNIM CEVOVODOM

9.1. Uporaba (slika 16)
Obvodni ventil

Funkcija: Ko so vsi ventili v povratnem vodu talnega ogrevanja ali ventili za regulacijo temperature radiatorjev zaprti,
se lahko toplota iz kotla distribuira.

Deli sistema:
+ obvodni ventil
« merilnik pretoka pri L.

Ko so vsi ventili zaprti, mora biti pretok najmanjsi. Nastavitev ¢rpalke je odvisna od vrste namesc¢enega obvodnega
ventila (ro¢ni ventil ali ventil za regulacijo temperature).

9.2.Roéni ventil
Koraki:

1.Zanastavitev obvodnega ventila mora biti ¢rpalka nastavljena na Min. Pretok sistema mora biti minimalen — glejte

navodila za obvodni ventil

2. Po nastavitvi obvodnega ventila nastavite ¢rpalko v skladu z 11. poglavjem (Nastavitve in delovanje ¢rpalke).

153



9.3.A ki obvodni ventil (regul
Koraki:

1. Med nastavljanjem obvodnega ventila je ¢rpalka nastavljena na Min in sistem deluje z minimalnim pretokom.
Glejte navodila za obvodni ventil.

2.Med prilagajanjem obvodnega ventila je érpalka nastavljena na minimalni ali deluje v na¢inu najvecjega konstan-
tnega tlaka. Razmerje med nastavitvamiin krivuljo delovanja: glejte poglavje 11 (Nastavitve in zmogljivost ¢rpalke)

10.ZACETEK

10.1. Priprava

Preden zazenete crpalko, se prepricajte, da je sistem napolnjen s teko¢im zrakom izpraznjen in da je vhodni tlak
nastavljen na minimum - glejte 3. poglavje.

10.2. Odvajanje zraka (slika 17)

Motorna ¢rpalka serije GPA Il je opremljena z izpusno funkcijo. Izpust zraka pred zagonom ni potreben. Prisotnost
zraka v ¢rpalkilahko povzrocihrup, kibo izginil nekaj minut po zagonu. Motorno ¢rpalko serije GPA Il lahko za kratek
&as nastavite v nacin HS3, da hitro odtece zrak, v skladu z naginom in zasnovo sistema. Ko se zrak izprazni in hrup
izgine, nastavite ¢rpalko v skladu z veljavnimi navodili

F:OZOR
Crpalke ne zaganjajte brez medija.

ja temperature)

POZOR

10.3. Odvod zraka iz ogrevalnega sistema (slika 18)

11.NASTAVITVE IN DELOVANJE CRPALKE
11.1. Nastavitve v primerjavi z zmogljivostjo (slika 19)

Nastavitev

AUTO (tovarniske
nastavitve)

Najvisja do najnizja
krivulja proporcional-
nega tlaka

Funkcija ,Autoadaptation” bo samodejno nadzorovala
delovanje vodne ¢rpalke v dolo¢enem obmodju

- Prilagodite zmogljivost vodne ¢rpalke glede na velikost
sistema;

« Prilagodite delovanje vodne ¢rpalke glede na spremembo
obremenitve v dolo¢enem ¢asovnem obdobju;

V nadinu ,Autoadaptation” je ¢rpalka nastavljena na nacin
sorazmernega nadzora tlaka

BL1/BL2/BL3 Proporcionalna krivulja | Delovna tocka ¢rpalke se bo premikala navzgor in navzdol
tlaka po krivulji proporcionalnega tlaka glede na preto¢ne
potrebe sistema, ko se bo potreba po pretoku zmanjsala,
se bo oskrba z tlakom vodne &rpalke zmanjsala, ko pa se bo
povprasevanje po pretoku povecalo.
HD1/HD2/HD3 Krivulja konstantnega Delovna tocka ¢rpalke se bo premikala naprej in nazaj po kri-
tlaka vulji konstantnega tlaka glede na pretoéne potrebe sistema.
Tlacna oskrba ¢rpalke ostaja konstantna in nima ni¢ opraviti
s povprasevanjem po pretoku
HS1/HS2/HS3 Krivulja konstantne Tecite po konstantni krivulji s konstantno hitrostjo. V naginu

hitrosti

hitrosti HS (1-3) je ¢rpalka nastavljena tako, da deluje na
najvedji krivulji v vseh delovnih pogojih. Crpalko v kratkem
&asu nastavite na na¢in HS3, nato pa se bo plin v érpalki hitro
odzraceval

12.KRIVULJA USPESNOSTI (slika 20-24)

12.1 Vodnik krivulje zmogljivosti

Vsaka nastavitev ¢rpalke bo imela ustrezno krivuljo ucinkovitosti (krivulja Q/H). Medtem ko naéin samodejnega
prilagajanja AUTO pokriva obseg zmogljivosti. Krivulja vhodne moci (krivulja P1) spada v vsako krivuljo Q/H. Krivulja
moci predstavlja porabo energije (P1) ¢rpalke v vatih na dani krivulji Q/H.

12.2 Pogoji krivulje

« Preskusna tekocina: voda brez plinov

« Prilagodljiva gostota krivulje je 983,2 kg/m3, srednja temperatura +70 °C

« Vse krivulje prikazujejo srednje vrednosti, ki jih ni mogoce Steti za privzete vrednosti. Za posebne potrebe ucin-
kovitosti je treba izvesti lo¢eno preskusanje

« Ustrezna kinemati¢na viskoznost je 0,474 mm2/s (0,474 CcST).
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13.IMENSKA TABLICA OPIS (slika 25)

Br.

1 Najvecja mo¢ v maksimalnem nacinu
Najmanjsa mo¢ v najmanjsem nacinu

2 Jakostjo Najvedji tok v najve¢jem nacinu
Najmanjsi tok v najmanj$em nacinu

3 Najvecja nosilnost sistema (MPa)

4 Serijska Stevilka izdelka.

5 Smer vrtenja

6 Blagovne znamke

7 Napetost

8 1zolacijski razred

9 Stopnja zascite

10 Frekvenca (Hz)

11 Maks. srednja temperatura

12 Indeks energetske ucinkovitosti

13 Vrsta ¢rpalke

14.ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO
Preden za¢nete vzdrzevati ali popravljati ¢rpalko, se prepricajte, da je napajalnik izklopljen in
oznacen, da preprecite nenamerno napajanje.

Razlog Resitev
Crpalka se ne zazene Pregorela varovalka Zamenjajte varovalko
Odklopnik za nadzor toka ali nape- Povezite odklopnik
tosti je odklopljen
Okvara ¢rpalke Zamenjajte ¢rpalko
Prenizka napetost Preverite, ali je mo¢ znotraj
navedenega obmocja
Zaklenjen (zataknjen) rotor Odstranite necistoce
Hrup v sistemu Zrak v sistemu Odstranite zrak
Presezek pretoka Znizajte vstopni tlak ¢rpalke
Umazanija ali necistoca v ¢rpalki Odvijte ohisje ¢rpalke in ocistite
&rpalko
Trenje rotorja ali rotorja Zamenjajte ¢rpalko
Hrup v ¢rpalki Plin v ¢rpalki Izvedite izpust plina iz sistema
Prenizek vstopni tlak Povecajte vstopni tlak
Pomanjkanje toplote Prenizka zmogljivost ¢rpalke Povecajte vstopni tlak ¢rpalke
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PL - Warunki gwa

]

2

8

Gwarancja obejmuje wady fizyczne ujawnione w pompie cyrkulacyjnej FERRO (dalej Produkcie) w okresie gwarancji,

aobecne w Produkcie juz w chwili produkcji

Gwarancja obejmuje wytgcznie Produkty wprowadzone do obrotu na rynku polskim przez gwaranta oraz uzywane

na terytorium Polski

Warunkiem ochrony gwarancyjnej jest:

a. zamontowanie i eksploatowanie Produktu zgodnie z instrukcjg oraz wytycznymi i ogdlnie przyjetymi zasadami
prawidtowej eksploatacji i konserwacji;

b. przedstawienie dokumentu potwierdzajgcego date zakupu, a w przypadku inwestycji, protokotu koricowego
inwestycji lub podobnego dokumentu potwierdzajacego oddanie Produktu do eksploataciji

Gwarant udziela gwarancji na okres: 2 lat od chwili zakupu lub oddania Produktu do eksploatacji (w przypadku

inwestycji), potwierdzonego dokumentami, o ktérych mowa w pkt 3, ale nie dtuzej niz 3 lat od daty produkcji - na

funkcjonowanie i szczelnos$¢ Produktu.Warunkiem ochrony gwarancyjnej jest zatozenie filtra siatkowego o min.

ilosci oczek 200szt/cm2

Swiadczenia gwarancyjne obejmujg, wedtug wyboru gwaranta, naprawe Produktu, wymiane Produktu na nowy lub

zwrot ceny za posrednictwem punktu, w ktérym dokonano zakupu, z zastrzezeniem pkt 6.

Konsument lub przedsigbiorca, bedacy osoba fizyczng, zawierajacg umowe bezposrednio zwigzang z jej dziatalnoscig

gospodarcza, gdy z tresci tej umowy wynika, ze nie ma ona dla tej osoby charakteru zawodowego, do ktérej zgodnie

z obowigzujgcymi przepisami, w zakresie gwarancji, stosuje sig przepisy dotyczgce konsumenta (dalej tacznie Konsu-

ment), moze zgdac¢ naprawy lub wymiany Produktu. Gwarant moze dokona¢ wymiany, gdy Konsument zgda naprawy,

lub dokona¢ naprawy, gdy Konsument zagda wymiany, jezeli usunigcie wady w sposéb wybrany przez konsumenta

jest niemozliwe albo wymagatoby nadmiernych kosztéw dla gwaranta. Jezeli naprawa i wymiana sa niemozliwe lub

wymagatyby nadmiernych kosztéw dla gwaranta, moze on odméwic ich dokonania. W takim wypadku gwarant moze

zaproponowac zwrot ceny za posrednictwem punktu, w ktérym dokonano zakupu.

Pod rygorem odmowy uznania reklamacji, Produkt przed montazem powinien by¢ sprawdzony, w przypadku

stwierdzenia jakichkolwiek wad nie powinien by¢ montowany, a wady powinny by¢ zgtoszone zgodnie z zasadami

okreslonymi w niniejszym dokumencie.

W przypadku braku zgodnosci rzeczy sprzedanej z umowg kupujacemu z mocy prawa przystugujg srodki ochrony

prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy, a gwarancja nie ma wptywu na te $rodki ochrony prawne;j.

ZGLOSZENIE WADY | ZAKRES SWIADCZEN GWARANCYJNYCH:

9.

Wady Produktu wykryte w trakcie trwania gwarancji, nalezy zgtosi¢ w miejscu zakupu lub za posrednictwem strony

www ferro.pl niezwlocznie po jej ujawnieniu, lecz nie pézniej niz w terminie 2 miesiecy od daty wykrycia. W zgtoszeniu

nalezy podac¢ symbol Produktu, date zakupu lub oddania do eksploatacji (w przypadku inwestycji), opis wady oraz

dane umozliwiajgce kontakt gwaranta z uprawnionym z gwarancji. Gwarant rozpatrzy reklamacje w terminie 14 dni

od dnia otrzymania zgtoszenia.

W toku rozpatrywania reklamacji, pod rygorem odmowy uznania reklamacji, uprawniony z gwarancji na zadanie

gwaranta zobowigzany jest do:

a. przestania Produktu na koszt gwaranta do miejsca wskazanego przez gwaranta, aw przypadku, gdy jest Konsu-
mentem udostepnienia Produktu gwarantowi lub jego przedstawicielowi w celu odebrania na koszt gwaranta;

b. udostepnienia Produktu gwarantowi lub jego przedstawicielowi w celu dokonania ogledzin Produktu w miejscu
jego zainstalowania;

c. umozliwienia gwarantowi lub jego przedstawicielowi pobrania préobek wody instalacyjnej;

d. udostepnienia kopii warunkow gwarancji

. W przypadku uwzglednienia reklamacji gwarant spetni $wiadczenie gwarancyjne w terminie 14 dni od dnia jej

uwzglednienia.

. Gwarant nie ponosi kosztéw zwigzanych z wymiang Produktu, jego demontazem i ponownym montazem, chyba

ze co innego wynika z postanowien niniejszej gwarancji lub z bezwzglednie obowigzujgcych przepiséw prawa,
w szczegdlnosci dotyczgcych praw konsumenta. Na czas rozpatrywania reklamacji gwarant nie zapewnia Produktow
zastepczychinie odpowiada za konsekwencje i koszty spowodowane demontazem lub wytgczeniem z eksploatacji
reklamowanego Produktu.

. Jezeli gwarant uzna za zasadng naprawe lub wymiane Produktu w miejscu jego zainstalowania, uprawniony z gwarancji

zobowigzany jest zapewni¢ swobodny dostep do Produktu i pomieszczenia, w ktérym Produkt sie znajduje, oraz
umozliwi¢ jego naprawe lub wymiane. W przeciwnym wypadku gwarant odmowi naprawy lub wymiany, a zgtoszenie
reklamacyjne zostanie uznane za bezzasadne.

. Gwarancja nie obejmuje:

a. Produktéw zanieczyszczonych lub uszkodzonych ciatami statymi lub ptynami, réwniez szkodliwymi (zabrudzen
wewnatrz i na zewnatrz, zarysowan, uszkodzen mechanicznych), w szczegolnosci w wyniku niewtasciwej eksplo-
atacjilub obstugi, szkdd wywotanych przez agresywne dziatanie warunkéw zewnetrznych, chemikaliow, Srodkow
czyszczacych, niewtasciwej pielegnacii;

b. Produktéw uszkodzonych w wyniku: odcynkowania, przekroczenia dopuszczalnych parametréw pracy, ztego
$rodowiska pracy (w tym — zanieczyszczenia wody lub instalacji wodnej) lub dziatania sity wyzszej oraz zdarzen
losowych, ktére wystapity po wydaniu Produktu przez gwaranta;

c. Produktéw skorodowanych, oraz zdeformowanych lub rozszczelnionych z powodu zamarzniecia czynnika
w instalacji;
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d. Produktéw z usunietymi, zatartymi, zmodyfikowanymi tabliczkami znamionowymi, numerami seryjnymi i/lub
znakami producenta;

e. Produktéw uszkodzonych lub odksztatconych mechanicznie, w tym réwniez uszkodzonych w trakcie transportu
i/lub wyniku niewtasciwie przeprowadzonego montazu i niewtasciwej eksploatacji i konserwacjiitp.;

f.  Produktéw naprawianych i modyfikowanych przez uzytkownika w zakresie przekraczajacym typowe czynnosci
konserwacji lub wymiany podzespotéw;

g. materiatdw uzywanych przez uprawnionego z gwarancjii/lub uzytych do montazu produktu, jezeli nie pochodzg
one bezposrednio od gwaranta;

h. podzespotéw Produktéw podlegajacych normalnemu zuzyciu podczas eksploataciji np. uszczelek, bezpiecz-
nikéw, zrédet energii itp,;

i. Produktéw posiadajacych niewielkie odchylenia od cech wymaganych, ktére nie majg wptywu na wartosé
uzytkowa Produktu;

j. Produktéw zainstalowanych w sposéb uniemozliwiajacy ich demontaz bez naruszenia innych elementéw in-
stalacji lub wyposazenia wnetrz;

k. Produktéw zamontowanych lub eksploatowanych niezgodnie z instrukcjg lub wytycznymii ogdlnie przyjetymi
zasadami prawidtowej eksploatacji i konserwacji.

15. Naprawa Produktu nie obejmuje czynnosci regulacyjnych i/lub konserwacyjnych, ktére powinny by¢ wykonane
przez uzytkownika we wtasnym zakresie.

16. Administratorem Paristwa danych osobowych, przetwarzanych w zwigzku z udzielong gwarancjg, jest FERRO SA
Szczegodtowe informacje dotyczace przetwarzania danych osobowych i przystugujacych Parstwu uprawnieniach
zostaty opisane w Polityce Prywatnosci dostepnej na stronie internetowej: www.ferro.pl
Gwarant: FERRO S A, 32-050 Skawina, ul. Przemystowa 7, www.ferro.pl

CZ - Zarucni podminky

Odpovédnost za vady zboZi a prava z vadného plnéni se fidi obecné zéavaznou pravni Upravou vyplyvajici z obcan-
ského zakoniku. Pro pfipad prodeje spotfebiteli potom zejména plati ust. § 2158 az § 2174b obcanského zékoniku
Podle § 2161 ob¢. zak prodavajici odpovida kupujicimu, Ze véc pfi prevzeti nemé vady. Zejména prodavajici odpovida
kupujicimu, Ze véc

a. odpovida ujednanému popisu, druhu a mnozstvi, jakoz i jakosti, funkénosti, kompatibilité, interoperabilité a
jinym ujednanym vlastnostem,

b. jevhodnd k Gcelu, pro ktery ji kupujici poZaduje a s nimz prodavajici souhlasil, a

c. jedodéna s ujednanym pfislusenstvim a pokyny k pouziti, véetné ndvodu k montazi nebo instalaci.

Prodavajici déle odpovida kupujicimu, Ze vedle ujednanych vlastnosti

a. jevécvhodna k tcelu, k némuz se véc tohoto druhu obvykle pouzivd, i s ohledem na préva tretich osob, prav-
ni pfedpisy, technické normy nebo kodexy chovani daného odvétvi, neni-li technickych norem,

b. véc mnozstvim, jakosti a daldimi vlastnostmi, véetné zivotnosti, funkénosti, kompatibility a bezpeénosti,
odpovida obvyklym vlastnostem véci téhoz druhu, které mize kupujici rozumné ocekavat, i s ohledem na
verejna prohlaseni u¢inéna prodavajicim nebo jinou osobou v témze smluvnim fetézci, zejména reklamou
nebo oznacenim,

c. jevécdodana s prislusenstvim, véetné obalu, ndvodu k montazi a jinych pokynt k pouziti, které maze kupujici
rozumné ocekavat, a

d. véc odpovida jakosti nebo provedenim vzorku nebo predloze, které prodavajici kupujicimu poskytl pred
uzavienim smlouvy.

Podle § 2161 odst. 5 ob&. zak. projevi-li se vada v pribéhu jednoho roku od pfevzeti, ma se za to, ze véc byla vad-
na jiz pfi prevzeti, ledaze to povaha véci nebo vady vylu€uje. Tato doba nebézi po dobu, po kterou kupujici nemd-
Ze véc uzivat, v pfipadé, ze vadu vytkl opravnéné.Podle § 2161a ob¢. zék. prodavajici odpovida kupujicimu také za
vadu zpUsobenou nespravnou montazi nebo instalaci, které byla podle smlouvy provedena prodavajicim nebo na
jeho odpovédnost. To platii v pfipadé, ze byla montaz nebo instalace provedena kupujicim a vada nastala v désledku
nedostatku v ndvodu, ktery k ni poskytl prodavajiciPodle § 2165 obé&. zak. kupujici mize vytknout vadu, ktera se na
véci projevi v dobé dvou let od prevzeti. Vytkl-li kupujici prodavajicimu vadu opravnéné, doba podle odstavct 1 a
2 nebézi po dobu, po kterou kupujici nemlze véc uzivat. Podle § 2167 ob¢. zak. prava z vadného pInéni kupujicimu
nenalezi, pokud vadu sam zpUsobil. Vadou véci neni opotiebeni véci zplsobené jejim obvyklym uzivanim nebo u po-
uzité véci opotrebeni odpovidajici mife jejiho predchoziho pouzivani. Podle § 2169 obé&. zak. ma-li véc vadu, mize
kupujici pozadovat jeji odstranéni. Podle své volby mlze pozadovat dodani nové véci bez vady nebo opravu véci,
ledaze je zvoleny zpUsob odstranéni vady nemozny nebo ve srovnani s druhym nepfiméfené nakladny; to se posoudi
zejména s ohledem na vyznam vady, hodnotu, kterou by véc méla bez vady, a to, zda mize byt druhym zpGsobem vada
odstranéna bez znaénych obtizi pro kupujiciho. Prodavajici mize odmitnout vadu odstranit, je-li to nemozné nebo
nepfiméfené nakladné zejména s ohledem na vyznam vady a hodnotu, kterou by véc méla bez vady. Podle § 2170 ob¢.
zak. prodavajici odstrani vadu v pfiméfené dobé po jejim vytknuti tak, aby tim kupujicimu nezpUsobil znaéné obtize,
pricemz se zohledni povaha véci a Gcel, pro ktery kupujici véc koupil. K odstranéni vady prevezme prodavajici véc na
vlastni ndklady. VyZzaduje-li to demontaz véci, jejiz montaz byla provedena v souladu s povahou a Uc¢elem véci predtim,
nez se vada projevila, prodavajici provede demontéz vadné véci a montaz opravené nebo nové véci anebo uhradi
naklady s tim spojené. Neprevezme-li kupujici véc v pfiméfené dobé poté, co jej prodavajici vyrozumél o moznosti véc
po opravé prevzit, ma podle § 2159 odst. 3 prodavajici pravo na Uplatu za uskladnéniPodle § 2171 ob¢&. zak. kupujici
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mUze pozadovat pfiméfenou slevu nebo odstoupit od smlouvy, pokud

a. prodavajici vadu odmitl odstranit nebo ji neodstranil v souladu s § 2170 odst. 1a 2,

b. sevada projevi opakované,

c. jevada podstatnym porusenim smlouvy, nebo

d. jezprohlaseni prodavajiciho nebo z okolnosti zjevné, ze vada nebude odstranéna v pfiméfené dobé nebo

bez znaénych obtizi pro kupujiciho.

Pfiméfena sleva se uréi jako rozdil mezi hodnotou véci bez vady a vadné véci, kterou kupujici obdrzel. Kupujici nema-
Ze odstoupit od smlouvy, je-li vada véci nevyznamna; ma se za to, Zze vada neni nevyznamna. Odstoupi-li kupujici od
smlouvy, prodévajici vrati kupujicimu kupni cenu bez zbyte¢ného odkladu poté, co obdrzi véc nebo co mu kupujici
prokaze, ze véc odeslal. Ferro ¢erpadla Préava ze zéruky pfislusi kupujicimu nezavisle vedle zékonnych prav z vadného
pInéni. Zaruéni doba bézi od odevzdani véci kupujicimu; byla-li véc podle smlouvy odeslana, bézi od dojiti véci do
mista urceni. Reklamaci se rozumi uplatnéni préva z vadného pInéni nebo préava z poskytnuté zaruky.Do reklamace
Ize pfijmout pouze vyrobek Cisty, hygienicky nezavadny. Pokud bude do reklamace pfedan vyrobek nedpliny, nelze
provést Uplné a spravné posouzeni pficiny reklamované vady a pro takovy pfipad je kupujici srozumén s tim, Ze re-
klamace mlze byt bez podrobného Uplného odborného posouzeni zamitnuta jako nedtvodna. Vady Ize reklamovat
u prodévajiciho, u kterého véc byla koupena. Je li vak k opravé uréena jinad osoba, kterd je v misté prodavajiciho
nebo v misté pro kupujiciho blizsim, kupujici vytkne vadu tomu, kdo je uréen k provedeni opravy (§ 2172 ob¢. zék.)
V pfipadé, ze dojde mezi prodavajicim a kupujicim-spotrebitelem ke vzniku spotiebitelského sporu z kupni smlouvy
nebo ze smlouvy o poskytovani sluzeb, ktery se nepodafi vyfesit vzajemnou dohodou, mlze spotiebitel podat na-
vrh na mimosoudni feseni takového sporu uréenému subjektu mimosoudniho feseni spotiebitelskych spord, kterym
je:Ceska obchodni inspekce Ustfedni inspektorat - oddéleni ADR Stepanska 44110 00 Praha 2Email: adr@coi.cz Web:
adr.coi.czSpotiebitel mGze vyuzit rovnéz platformu pro fFeseni spord online, Ktera je zfizena Evropskou komisi na adre-
se http://ec.europa.eu/consumers/odr/Informace o poprodejnim servisu jsou dostupné na internetovych strankach
www.novaservis.cz Je dirazné doporuéeno vyrobek pfi prevzeti ihned zkontrolovat a reklamace tykajici se nekvality
povrchové Upravy nebo jiného mechanického poskozeni vyrobku patrného pfi bézné prohlidce uplatnit ihned pfi
prodeji. V opaéném piipadé hrozi zamitnuti reklamace. Zaruka se vztahuje na produkty uvedené na trh v Ceské repub-
lice a ty které jsou pouzivany na Gzemi Ceské republiky Dodavatel/Poskytovatel zaruky poskytuje zaruku za jakost
vyrobku (§ 2113 ve spojeni s § 2174a ob¢. zak)) a to v uvedeném rozsahu: 2 roky od data ndkupu na spravnou funkci
Cerpadla. Podminkou zaruky je pouziti filtru o minimaini hustoté ok 200 ks/cm2. Podminkou pro Uspé3né uplatnéni
prév ze zéruky je piedlozeni fadné vyplnéného zaruéniho listu nebo dokladu o koupi. Cerpadio musf byt instalovano
osobami s pfislusnou odbornou kvalifikaci, vyrobek musi byt instalovén v souladu s jeho uréenim a technickymi pod-
minkami uvedenymi v ndvodu k obsluze. Zaruka se vztahuje vyhradné na vady prokazatelné vzniklé vinou vyrobce,
nikoliv na vady vzniklé nespravnou a neodbornou instalaci, nedodrzenim veskerych instrukci uvedenych v navodu,
vadami zplsobenymi neistotami z rozvod{, zamrznutim apod. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zplisobena béhem
pfepravy, nasledkem nevhodného skladovéni a na poskozeni zplisobena nevhodnym pouzivanim vyrobku. Zaruka se
nevztahuje na dily, které podléhaji pfirozenému opotfebeni zplisobenému obvyklym uzivanim. Zaruka nemdze byt
uznana v pfipadé jakéhokoliv neopravnéného zésahu do vyrobku. Kupujici neni opravnén jakymkoliv zplisobem ménit
udaje zapsané prodejcem do zaruéniho listu, nebo jakékoliv idaje pridavat. Pokud toto ustanoveni porusi, zanikaji tim
véechna prava z poskytnuté zaruky. Podminkou pro Uspésné uplatnéni prav ze zéruky je predlozeni pouze Uplného
vyrobku. Prava ze zaruky musi kupujici vytknout prodavajicimu ve Ihité uréené délkou zaruéni doby. Sou¢asné prava
ze zéruky musi kupujici vytknout prodavajicimu bez zbyte¢ného odkladu poté, jakmile vadu zjisti. Prava ze zaruky
Ize uplatnit u prodavajiciho, u kterého byl vyrobek zakoupen nebo v nékterém ze servisnich stfedisek uvedenych na
webovych strankach www.novaservis.cz Kupujici ma z poskytnuté zaruky prévo pouze na odstranéni vady. Teprve
pokud vadu nelze odstranit, ma kupujici pravo na vyménu véci nebo odstoupeni od smlouvy. Novaservis, spol.sr.0.In-
formace o ochrané osobnich Udaji (GDPR) naleznete na webovych strénkach www.novaservis.cz Poskytovatel zaruky:
NOVASERVIS spol. s r.o, se sidlem Merhautova 1062/208, 613 00 Brno www.novaservis.cz

SK - Zarucné podmienky

Postup, akym spdésobom postupovat pri reklamécii tovaru nadobudnutého od predéavajiceho opisuje Reklamaény
poriadok. Reklamacny poriadok je k dispozicii v sidle a prevadzkach predéavajliceho alebo ako dokument na stranke
www.novaservis.sk . Uzavretim kiipnej zmluvy a prevzatim tovaru od predévajliceho kupujlci sthlasi s reklamac¢nym
poriadkom. Ked' je kupujicim spotrebitel, v rémci zdkonnej zarucnej lehoty sa reklaméacie riadia zdkonom ¢ 40/1964
Zb, Obcianskym zakonnikom a zékonom ¢. 250/2007 Z.z, o ochrane spotrebitela, obidva zdkony v platnom a Gcin-
nom zneni, s prihliadnutim k spresneniam v reklamaé¢nom poriadku. U prediienej zérucnej lehoty sa reklamécie riadia
vyhradne reklamaénym poriadkom. Kupujuci berie na vedomie, Ze je povinny poskytnut predavajucemu potrebnu
sucinnost potrebnu pre vybavenie reklamécie, v opac¢nom pripade sa lehoty adekvatne predlzuju o ¢as, v ktorom ku-
pujuci neposkytol pozadovanu sucinnost. Prevzatie tovaru u kupujiceho - spotrebitela je okamih prevzatia tovaru
spotrebitelom od predavajuceho resp. prevzatie od dopravcu. Prevzatim tovaru u kupujiceho - podnikatela je oka-
mih jeho odovzdania predéavajicim kupujucemu resp. prvému prepravcovi. Predavajici poskytuje zaruku na vyro-
bok: Ferro ¢erpadla. Kupujici musi uplatnit prava zo zaruky u predavajiceho v lehote uréenej dizkou zarucnej doby.
Zaroven musi kupujuci uplatnit prava zo zéruky u predavajuceho bez zbytoéného odkladu po zisteni vady. Zaruka se
vztahuje na produkty uvedené na trh v Slovenskej republike a tie, ktoré st pouzivané na uzemi Slovenskej republiky.
Podmienkou Uspesného uplatnenia prav zo zaruky je predlozZenie dokladu o kipe a riadne vystaveného zaru¢ného
listu, ktory je vzdy sucastou predmetu kipy. Zaruény list potvrdzuje predajca, ktory vyrobok predal, a musi obsahovat
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nasledujuce udaje:

a. peciatku a podpis predajcu;

b. datum predaja (den, mesiac a rok);

c. typ vyrobku vratane farby.

V pripade, ak kupujuci kupuje predmet kupy na dialku (eshop), sicastou kazdého predmetu kipy je vzdy aj zaruény
list, ktory je kupujuci povinny vzdy dolozit k Uspesnému uplatneniu prav zo zaruky. Dizka zaruky, lehota na uplatnenie
prév, zaru¢né podmienky: predavajuci poskytuje zaruku za vyrobok, a to v uvedenom rozsahu:

a. 2roky od datumu nakupu.

Zaruka sa nevztahuje na vady spésobené nespravnou instalaciou, znecistenim potrubia, vodnym kameriom, nesprav-
nym pouzivanim, povrchovymi vadami spésobenymi nespravnym Cistenim alebo manipuldciou. Kupujici sa vystavuje
riziku zamietnutia reklamécie v pripade, ak je tovar alebo jeho sucast znecistena alebo nespina zakladné hygienické
podmienky. Zaru¢né podmienky:

a. Kontrola tovaru pri prevzati Nelplnu alebo poskodenu zésielku je nutné okamzite oznamit e-mailom na
adresu: servissk@novaservis.cz, spisat s dopravcom skodovy protokol a tento bez zbytoéného odkladu zaslat
e-mailom, alebo postou predavajucemu. Dodatocna reklamécia netplnosti alebo vonkajsieho poskodenia
zasielky nezbavuje kupujiceho prava vec reklamovat, davaju viak predévajicemu moznost preukézat, ze sa
nejednd o rozpor s kipnou zmluvou.

b. Uplatnenie reklamécie Miestom pre uplatnenie reklaméacie je Novaservis SK, prip. ak je kupujtcim spotrebitel,
mobze tovar reklamovat aj na predajnom mieste predavajiceho. V pripade, ze bol tovar zaktpeny kupujicim
- podnikatelom, musi kupujuci uplatriovat reklamaciu priamo v Novaservis SK. Kupujuci si je vedomy, Ze ak
nedoda reklamovany tovar vratane vsetkého doruc¢eného prislusenstva, potom v pripade odstupenia kupuju-
ceho od zmluvy bude kupujicemu vratena kipna cena znizené o cenu nedodaného prislusenstva.

c. Vyluky Zaruka sa nevztahuje na poskodenia vzniknuté (v pripade, Ze takato cinnost nie je ¢innostou obvyklou
a pritom nie je zakézana v prilozenom navode na pouzitie);

« mechanickym poskodenim tovaru,
pouzivanim tovaru v podmienkach, ktoré nezodpovedaju svojou teplotou, prasnostou, vihkostou, chemic-
kymi a mechanickymi vplyvmi prostredia, ktoré je priamo predajcom alebo vyrobcom uréené,
neodbornou instalaciou, zaobchadzanim, obsluhou, alebo zanedbanim starostlivosti o tovar,
tovar bol poskodeny nadmernym zatazovanim alebo pouzivanim v rozpore s podmienkami uvedenymi v
dokumentacii alebo vseobecnymi zasadami,
prevedenim nekvalifikovaného zésahu ¢i zmenou parametrov (nekvalifikovanym zésahom sa rozumie zasah
akejkolvek inej osoby okrem predavajuceho alebo Novaservis SK),
tovar, ktory bol upravovany zakaznikom (natery, ohybanie atd), ak vznikla chyba v désledku tejto Gpravy,
tovar bol poskodeny prirodnymi zivlami alebo vy33ou mocou,
pouzitim nespravneho alebo neorigindlneho spotrebného materialu, ani na pripadné skody v désledku
toho vzniknuté, pokial také pouzitie nie je obvyklé.
Tieto obmedzenia neplatia, ak boli viastnosti tovaru, ktoré su v rozpore s vyssie uvedenymi podmienkami, kupujicim
a predavajucim vyslovne dohodnuté, vymienené alebo predévajucim deklarované, pripadne je mozné ocakavat
vzhladom na vykonavanu reklamu alebo obvyklému spdsobu pouzitia tovaru. Kupujuci nie je opravneny menit idaje
uvedené predavajucim v zaruénom liste ani ich akymkolvek spésobom dopifat. Ak kupujdci porusi toto ustanovenie,
vsetky prava z poskytnutej zaruky zanikaju. Prava zo zéruky je mozné uplatnit u predavajiceho, u ktorého bol vyrobok
zakupeny, alebo priamo v autorizovanom servise NOVASERVIS FERRO SK s.r.o, Tovarenska 3110/20J, 905 01 Senica,
ICO : 47 130 253, zapisany Okresny sud Trnava, oddiel Sro, viozka ¢. 31691/T (dalej len ,Novaservis SK*), kontakty su
uvedené na: www.novaservis.sk Testovanie chyby: Tovar zaslany k reklamacii bude testovany iba na chybu uvedenu
kupujacim (v reklamaénom formuléri, v prilozenom liste s popisom chyby). Pre uvedenie chyby odporic¢ame pisomnu
formu, ¢im sa rozumie taktiez elektronicka komunikacia. Kupujuci tymto berie na vedomie, ze predavajuci nerealizu-
je platené opravy, len ich sprostredkovava u Novaservis SK, pripadne zaistuje s nimi komunikaciu, dopravu a pod
Predéavajuci nenesie zodpovednost za prevedenie opravy. Spolo¢nost Novaservis SK vykonava aj pozaru¢ny servis.
Pred vykonanim platenej opravy bude kupujuci informovany o cene opravy, jej rozsahu a dobe potrebnej na jej vy-
konanie, pricom oprava bude vykonana najneskér do 30 dni odo dna nasledujuceho po prijati tovaru predavajacim.
Na vykonanie platenej opravy mozno pristupit len po vyslovnom suhlase kupujiceho (resp. na zéklade uzatvorenej
servisnej zmluvy) urobenom po informovani podla predchadzajicej vety. Ak je kupujici podnikatel a ak bude re-
klamacia zamietnutd, berie tento kupujici na vedomie, ze je predavajuci opravneny prefakturovat kupujicemu
néaklady autorizovaného servisu za diagnostiku chyby a dopravu NOVASERVIS FERRO SK s.r.0. Podrobné informécie o
spracovani osobnych Udajov a Vase prava najdete v Zasadach ochrany osobnych Gdajov na webe www.novaservis.sk
Predavajuci: NOVASERVIS FERRO SK sr.0, Tovarenska 3110/20J, 905 01 Senica, ICO : 47 130 253 www.novaservis.sk

EN arantee condition

1. The guarantee covers physical defects revealed in Ferro circulators (furthermore called Product) during the guarantee
period and already present in the Product at the moment of production.

2. It covers only Products introduced onto the Distributor’'s market by the guarantor and those used on the territory
of Distributor’s market

3. The condition for obtaining the guarantee is:
a. installing and operating the Product in accordance with the instructions and with the guidelines and generally
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accepted rules for proper operation and maintenance;

b. presenting adocument confirming the date of purchase or,in the case of an investment, the final protocol from
the site or a similar document confirming the commissioning of the product.

4. The guarantor provides warranty: 2 years from the date of purchase or commissioning of the Product (in the case of
investments), confirmed by the documents listed in point 3, but not longer than 3 years from the date of manufac-
ture - for functioning and tightness od the Product. A condition of guarantee protection is that a mesh filter, witha
minimum mesh count of 200pcs/cm?2 is used.

5. Guarantee services include only, at the discretion of the guarantor, repair of the Product, replacement of the
Product with a new one, or return of the purchase costs of the product via point of purchase, subject to point 6.

6. The Consumer or entrepreneur, being a natural person, concluding a contract directly related to its business activity,
when from the content of this contract it follows that it is not of a professional nature for this person, to which,
according to the applicable regulations, in the scope of the guarantee, the provisions concerning the consumer
apply (hereinafter collectively referred to as the Consumer), may demand repair or replacement of the Product. The
guarantor may make a replacement when the Consumer demands a repair, or make a repair when the Consumer
demands a replacement, if removal of the defect in the manner chosen by the Consumer is impossible or would
require excessive costs for the guarantor. If repair and replacement are impossible or would require excessive
costs for the guarantor, the guarantor may refuse to carry them out. In this case, the guarantor may offer to refund
the price via the point of purchase.

7. On pain of refusal to accept the complaint, the Product should be inspected before installation, if any defects
are found it should not be installed and the defects should be reported in accordance with the rules set out in
this document.

8. Inthe event of non-compliance of the goods with the contract, the buyer who is a consumer has, under the appli-
cable law, the possibility of using free legal remedies from the seller. The guarantee for the sold goods does not
exclude, limit or suspend these rights.

REPORTING A DEFECT AND SCOPE OF GUARANTEE:

9. Product defects detected during the guarantee period should be reported via the website of local Distributor,
immediately after its disclosure, but not later than within 2 months from the date of detection. The notification
should include the symbol of the Product, date of purchase or commissioning (in case of investment), description
of the defect, and data enabling the guarantor to contact the person entitled under the guarantee. The guarantor
will consider the validity of the complaint within 14 days of notification.

10. During the consideration of the complaint, under pain of refusal to accept the complaint, the holder of the guarantee,
at the request of the guarantor, is obliged to:

a. sendingthe Product at the guarantor’s expense to the place indicated by the guarantor, and, if he isa Consumer,
making the Product available to the guarantor or his representative for collection at the guarantor's expense;

b. making the Product available to the guarantor or his representative for the purpose of inspecting the Product
at the place of its installation;

c. enable the guarantor or his representative to take samples of the installation water;

d. providing a copy of this guarantee terms.

11. If the complaint is accepted, the guarantor will fulfill the guarantee service within 14 days from the date of its
acceptance

12. The guarantor does not bear the costs related to the replacement of the Product, its disassembly and reassembly, un-
less otherwise provided for in this warranty or the mandatory provisions of law, in particular regarding consumer rights.
For the time of considering the complaint, the guarantor does not provide replacement Products and is not respon-
sible for the consequences and costs caused by the disassembly or decommissioning of the complained Product.

13. If the Guarantor finds it appropriate to replace or repair the product at its place of installation, the person entitled
under the guarantee must provide access to the product and the place where it is located, and allow its repla-
cement. Otherwise, the guarantor will refuse to repair or replace the product and the complaint notification will
become rejected.

14. The guarantee does not cover:

a. Products contaminated or damaged by solids or liquids, also harmful (interior and exterior dirt, scratches,
mechanical damage), in particular as a result of improper operation or handling, damage caused by aggressive
external conditions, chemicals, cleaning agents, improper care;

b. Products damaged as a result of: dezincification, exceeding the permissible work parameters, improper work
environment (incl. water or piping contamination) or force majeure, as well as fortuitous events that occurred
after the Product was released by guarantor;

Products corroded, and deformed or leaky due to freezing of the medium in the piping;

Products with removed, obliterated, modified nameplate, serial numbers and/or manufacturer’s markings;

e. Products damaged or mechanically deformed, including those damaged during transport and/or as a result of
improper installation and improper operation and maintenance, etc,;

f.  Products repaired or modified by the user beyond normal maintenance or replacement of components, or
without the written consent of the guarantor;

g materials used by the person entitled under the guarantee and/or used to assemble the product, if they do not
come directly from the guarantor;

h. components of the Products subject to normal wear and tear during operation, e.g. gaskets, fuses, energy
sources etc;

ao
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15

16.

RO - Conditii de garantie

1.

i. Products having minor deviations from the required characteristics that do not affect the functional value of
the Product;

j. Product that has not been installed in such a way that it can be disassembled without disturbing interior fittings
orinstallations;

k. Products installed or operated contrary to instructions or guidelines and generally accepted rules for proper
operation and maintenance,

Repair of the Product does not include adjustment and/or maintenance activities that should be performed by

the user on their own.

The administrator of your personal data processed in connection with the guarantee granted is the Local Distributor

(see data on the stamp below) . Detailed information on the processing of personal data and your rights are described

in the Privacy Policy available on the website of Local Distributor.

Guarantor: See data on the stamp. Missing stamp means that the guarantee is void.

Garantia acopera raspunderea pentru defectele fizice constatate la pompele de circulatie FERRO (denumite in
continuare Produs) in perioada de garantie si deja prezente la Produs in momentul fabricatiei.
Garantia acopera numai Produsele introduse pe piata roméaneasca de catre Garant si cele utilizate pe teritoriul
Romaniei In conformitate cu urmatoarele prevederi legale actualizate: OUG 140/2021, OUG 34/2014, 0G 21/1992,
Ordinul ANPC 72/2010, Novaservis Ferro Group SRL garanteaza calitatea produselor livrate, pentru durata de garantie
mentionata in prezentul certificat de garantie, cu conditia ca beneficiarul produselor sa respecte instructiunile de
montaj, transport si depozitare
Conditiile pentru obtinerea garantiei sunt:
a. instalarea si utilizarea Produsului in conformitate cu instructiunile si cu normativele si reglementarile in vigoare
pentru functionarea si intretinerea corespunzatoare;
b. prezentarea unui document (bon sau factura fiscald) care confirma data achizitiei sau, in cazul unei investitii,
procesul verbal de receptie a lucrarii sau un document similar care confirma punerea in functiune a produsului
Garantul ofera garantie: 2 ani de la data achizitionarii sau punerii in functiune a Produsului (in cazul investitiilor),
confirmata prin documentele enumerate la punctul 3 - pentru buna functionare si etanseitatea Produsului.O con-
ditie de garantie pentru protectia pompei este utilizarea unuifiltru Y cu un numar minim de ochiuri de 200/cm?.
Serviciile de garantie includ, la decizia Garantului (in functie de situatie siluand in considerare preferinta Clientului):
repararea produsului, inlocuirea produsului cu unul nou sau rambursarea pretului de achizitie a produsului prin
punctul de vanzare (magazin); sub rezerva punctului 6.
Consumatorul sau antreprenorul, in calitate de persoana fizica, care incheie un contract direct legat de activitatea
sa comerciald, atunci cand din cuprinsul acestui contract rezulta ca nu este de natura profesionald pentru aceasta
persoang, careia, potrivit reglementarilor aplicabile, in sfera garantiei, se aplica prevederile referitoare la consumator
(denumit in continuare in mod colectiv Consumatorul), pot solicita repararea sau inlocuirea Produsului. Garantul
poate efectua o inlocuire atunci cand Consumatorul solicita o reparatie sau poate efectua o reparatie atunci cand
Consumatorul solicitd o inlocuire, daca inlaturarea defectului in modul ales de Consumator este imposibila sau ar
necesita costuri excesive pentru Garant. Daca reparatia siinlocuirea sunt imposibile sau ar necesita costuri excesive
pentru Garant, Garantul poate refuza sa le efectueze. in acest caz, Garantul poate oferi rambursarea pretului prin
punctul de vanzare (magazin).
Sub sanctiunea refuzului de a accepta reclamatia, Produsul trebuie inspectat inainte de instalare, iar in cazul in
care se constata defecte, acesta nu trebuie instalat, apoi defectiunile trebuie raportate in conformitate cu regulile
stabilite in acest document.
in cazul neconformitatii bunurilor cu contractul, cumparatorul care este consumator are, in conditiile legilor aplicabile,
posibilitatea de a apela la caile legale in mod gratuit din partea vanzatorului. Garantia pentru bunurile vandute nu
exclude, limiteaza sau suspenda drepturile legale ale Consumatorului.

RAPORTAREA UNUI DEFECT $I SFERA SERVICIILOR DE GARANTIE:

9.

Orice defecte ale produselor aparute in perioada de garantie trebuie raportate, de indata ce au fost descoperite,

prin intermediul site-ului www.ferro.ro sau la punctul de vanzare (magazinul de unde a fost achizitionat produsul).

Reclamatia trebuie sa includa codul Produsului, data achizitiei sau puneriiin functiune (in cazul investitiei), descrierea

defectului si date care sa permita Garantului sa contacteze persoana indreptatita in baza garantiei. Defectiunile

produsului din timpul perioadei de garantie vor fi remediate gratuit intr-o perioada de maximum 15 zile calendaristice

de la data depunerii reclamatiei (considerate ca fiind legitima).

in cursul solutionarii reclamatiei, sub sanctiunea refuzului de a accepta reclamatia, titularul garantiei, la cererea

Garantului, poate fi solicitat sa

a. trimita Produsul pe cheltuiala Garantului la locul indicat de Garant si, daca acesta este Consumator, s& puna
Produsul la dispozitia Garantului sau a reprezentantului acestuia pentru a fi ridicat (pe cheltuiala Garantului);

b. puna Produsul la dispozitia Garantului sau reprezentantului acestuia in scopul inspectarii Produsului la locul
instalarii acestuia;

c. permitd Garantului sau reprezentantului acestuia sa preleveze mostre din apa instalatiei;

d. furnizeze o copie a certificatului de garantie a Produsului.

in cazul in care reclamatia este intemeiata, Garantul va remedia defectiunile in mod gratuit intr-o perioada de

maximum 15 zile calendaristice de la data depunerii reclamatiei.
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12

13.

15.
16.

U - MapaHTUiHbIE YCNOBUA

1.

2.

Pe durata reclamatiei, Garantul nu ofera produse de substitutie si nu este responsabil pentru orice consecinte

cauzate de demontarea sau excluderea produsului scos din uz.

Tn cazul in care, in cursul solutionarii reclamatiei, Garantul considera ca repararea sau inlocuirea produsului la locul

sau de instalare este cea mai buna optiune, persoana indreptatita in baza garantiei trebuie sa asigure acces deplin

la produsul de reparat/inlocuit si sa permita repararea/inlocuirea acestuia. In caz contrar, Garantul poate refuza

repararea/inlocuirea produsului si reclamatia poate fi respinsa.

Garantia nu acopera urmatoarele situatii

a. Produse contaminate sau deteriorate de substante solide sau lichide nocive (murdarie interioara si/sau exte-
rioara, zgarieturi, deteriorari mecanice), in special ca urmare a utilizarii sau manipularii necorespunzatoare, daune
cauzate de conditii de mediu agresive, substante chimice, agenti de curatare, ingrijire necorespunzatoare;

b. Produse deteriorate ca urmare a: dezincarii, depasirii parametrilor de lucru admisibili, agentului de lucru necore-

spunzator (inclusiv contaminarea apei sau a conductelor) sau forta majora, precum si calamitati survenite dupa

punerea pe piata a produsului de catre Garant;

Produse corodate si deformate sau care au crapat ca urmare ainghetarii agentului de lucru in instalatie

Produse cu numere de serie si/sau marcaje ale producéatorului eliminate, sterse sau modificate;

e. Produse deteriorate sau deformate mecanic, inclusiv cele care au fost deteriorate in timpul transportului si/sau
ca urmare a instalarii, utilizarii si intretinerii necorespunzatoare etc.

f. Produse reparate sau modificate de catre utilizator intr-un scop care depaseste limitele intretinerii obisnuite;
inlocuirea componentelor sau alte interventii care au fost efectuate fara acordul scris al Garantului;

g. Materialele folosite de persoanaindreptatita de garantie si/sau utilizate la montarea produsului, dacé nu provin
direct de la Garant;

h. Componente ale Produselor supuse uzurii normale in timpul functionarii, de exemplu: garnituri, sigurante, surse

de alimentare electrice, etc;

Produse care au abateri minore de la caracteristicile declarate si care nu afecteaza valoarea functionald a

Produsului;

Produse instalate intrun mod care impiedicad demontarea lor fara a distruge amenajarile interioare sau alte

elemente ale instalatiei;

k. Produse instalate sau utilizate contrar instructiunilor sau normativelor si reglementarilor in vigoare pentru
functionarea siintretinerea corespunzétoare.

Repararea Produsului nu include operatiunile de intretinere care ar trebui efectuate de utilizator pe cont propriu

Administratorul datelor dvs. cu caracter personal prelucrate in legatura cu garantia acordata este Novaservis Ferro

Group SRL. Informatii detaliate privind prelucrarea datelor cu caracter personal si drepturile dumneavoastra sunt

descrise in Politica de confidentialitate disponibila pe site-ul web: www.ferro.ro

Garant: Str. Campina Nr. 47, Cluj-Napoca, Cluj, Romania, www.ferro.ro

Qo0

[apaHTWs pacnpocTpaHseTcs Ha huanyeckue aedekTbl, 06HapyxeHHble B Hacocax FERRO (aanee nmeHyembie U3ge-
7IMeM) B TeYeHe rapaHTUIAHOIO CPOKa U MPUCYTCTBYIOLLME B N3/1€M1 Ha MOMEHT NPOU3BOACTBA.
TFapaHTusi pacnpoCcTpaHseTCs TONbKO Ha N3aenus NpefcTaBneHme Ha pbiHke [UCTpUGbIOTOpa rapaHTom 1 Usaenus,
1Cronb3yeMble Ha TepPUTOPUN PbiHKa [IMCTPUOLIOTOPa MapaHTUs He PacpOCTPAHSETCA Ha U3AENUs, KOTOPbIe Xpa-
HUMICb UNM KCTINYaTUPOBA/UCh Ha OTKPbLITOM BO3/yXe, NOABEPran1ch BO3AENCTBUIO aTMOC(HEPHbIX YCNOBUIA UK
pa6oTanu B arpeccuBHO cpeae.
YcnoBneM NonyyeHUs rapaHTum iBnseTcs:
a. yYCTaHOBKa W 9KCn/yaTauus M3fenus B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMAMM, @ TakKKe C PeKOMEHAaUMsMU 1
06LIENPUHATBLIMU NPaBUNAMIA NPaBUTILHON SKCMYaTaLnM U TEXHUYECKOTO 06CY)KMBAHNS;
b. npeacTaBneHve AOKyMeHTa, MOATBEPXAAlOWEro AaTy MOKYNKM, a B Clyyae WHBECTULMIA — WUTOroBbIi
MHBECTULIMOHHbI OTHET WAIN aHANOTUYHBIA [JOKYMEHT, NOATBEPXKAAIOWNI BBOA U3aenus B aKCrlyaTauuio.
TFapaHT NpeAoCTaBAIsieT rapaHTHIo Ha CPOK: 2 rofja C MOMEHTa NpUoGpeTeHNst UK BBOZA B aKCnyaTaLymio Magenus
(B Cyyae MHBECTULWI), NOATBEPXKAEHHOTO [JOKYMEHTaMW, NEPEYNCTIEHHBIMI B MYHKTE 3, HO He 6onee 3 NeT Co AHA
M3roTOB/EHMS - Ha PaBOTOCMIOCOBHOCTb M FrePMETUYHOCTL M3/1enus.YCNoBueM rapaHTUIHOM 3alnTbl ABASETCS
1CroNb30BaHMe CEeTYaToro GunLTPa C MUHUMAaNbHO NOTHOCTbIO AYeek 200 WT/cM2.
TapaHTuitHbIE yCAyrit BKAKOYAIOT B Ce6s N0 BbIGOPY rapaHTa peMOHT U3aenus, 3ameHy N3aenis Ha HoBoe Unu Bo3BpaT
CPeACTB Yepes NyHKT, rAe 6bina CoBepLUeHa MoKyMKa, C y4eTOM NyHKTa
MoTpe6uTent UNn NpeAnpUHUMATENb, ABAIOLMACA GU3NYECKIM NINLIOM, 3aK/THOHaIOLLUI J0TrOBOP, HENOCPEACTBEHHO
CBA3aHHbIi C €ro NPeANpPUHAMATENbCKOM EATENbHOCTbIO, KOTA1a N3 COAAEPXKAHMSA 3TOrO J0rOBOPa CEAYET, YTO OH He
HOCHUT AR 3TOTO NINLA NPOhECCUOHaNbHbINM XapaKTep, K KOTOPOMY COMIaCHO NPUMEHUMOMY HOPMATUBHBIX aKTOB, B
pamKax rapaHTU1 NPUMEHSIIOTCA NOMOXKEHNS, KacaloLmMecs NoTpe6uTens (Aanee COBMECTHO MeHyeMble «[loTpe6u-
Tenb»), MOXET N0Tpe6oBaTh PEMOHTa UNK 3aMeHbl M3fenus. FapaHT MOXeT NPon3BeCTM 3ameHy, koraa MoTpebutens
Tpe6yeT peMOHTa, UK NPON3BECTU PEMOHT, Korfia MoTpe6uTens 3anpalunBaeT 3aMeHy, eciiu yCTpaHeH!e HejocTaTka
Croco60M, BbIGpaHHbIM NOTpeGUTENeM, HEBO3MOXHO UMM MOTPE6OBANIO Gbl YPE3MEPHbIX 3aTPaT CO CTOPOHbI rapaHTa.
ECNvt PEMOHT 1 3aMeHa HeBO3MO)XHbI UM NOTPEBYIOT OT rapaHTa Ype3MepHbIX 3aTPaT, OH MOXET OTKa3aTbCsl UX MPo-
M3BOANTL. B 9TOM Clyyae rapaHT MOXET NPe//IoNKMUTL BO3BPAT CPEACTB Yepes NyHKT, rae 6binia CoBepLIeHa NoKymnKa.
TMog prcKOM OTKasa B NPUHATUN peKnamaLyuy M3aenue A0MKHO 6bITb NPOBEPEHO NP/ YCTaHOBKOM, NP 0BHaPYXKeHNUM
KaKUX-TM60 AepeKTOB OH He AOMKEH YCTaHaBINBATLCS, @ 0 AedeKTax [JOMKHO BbiTh COOBLLEHO B COOTBETCTBUM C
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npasunamMu, U310XKeHHbIMKU B HacToAILLLEM JJOKYMEHTe.

B cnyyae HecooTBeTCTBUS M3aenus loroBopy nNokynaTtesb, ABASIOWMIACS NOTpebuTeNem, MMeeT B COOTBETCTBUMN
C NPUMEHUMbIM 3aKOHOAaTENbCTBOM BO3MOXHOCTb UCMOJIb30BaHUA 6€3BO3ME3/HbIX CPEACTB NPaBOBOM 3alLUThbI
OT npopaasLa. lapaHTWA Ha NPOAaHHbIN TOBap He UCKJTKOYAET, He OrpaHNYMBAET U He NPUOCTaHaBIMBAET 3TU NpaBa.

YBEAOMJ/IEHUE O IEGEKTE U OB EM FAPAHTUMHBIX YCNYT
9

HU - Jotallasi feltételek

1

2

0 aedekrax Vafenms, 06HapyXeHHbIX B TeYeHMe rapaHTUITHOMO CPOKa, HEOBXOAUMO COOBLLNTL MO MECTY MOKYMKM Win

4epes Be6- CailT MeCTHOrO AMCTPUBLIOTOPA , CPasy MOC/E UX OBHAPYXXEHNS, HO He NO3/IHE., YeM B TeYeHHe 2 MeCAILIEB CO

AHs OBHapYXKeHUs!. YBeOMAEHME 10/KHO BK/OYATh 0603HaueHe N3enus, AaTy NOoKynku UM BBOAA B 3KCTyaTaLmio

(B Cyyae MHBECTULI), ONnCaHMe AedeKTa N KOHTAKTHBIE JaHHbIE FrapaHTa C MLIOM, UMEIOLLM MPABO Ha rapaHTUo.

TapaHT pacCMOTPUT Kano6y B TeueHue 14 AHeil C MOMEHTA MOsyYeHUs YBEOMNEHNS.

B X0/1e pacCMOTpeHMs Xano6bl, Nof, PUCKOM 0TKa3a, ZepXaTesib rapaHTUn No Tpe6oBaHMIO rapaHTa 06s3aH:

a. oTnpaska W3genus 3a cyeT rapaHTa B yKazaHHOE rapaHTOM MECTO, @ B C/ly4ae, eC/iv OH siBfisieTcs MoTpebutenem,
npegocTaBneHe N3aenus rapaHTy Wnm ero npefcTaBuTeNio AN NONYYEHNs 3a CYET rapaHTa;

b. npepocTasneHune M3penus rapaHTy uam ero NpeAcTaBUTENIO A8 OCMOTPa M3aenns B MecTe ero yCTaHOBKY;

C. NpefoCTaBUTb NOPYYMTENO UK ero NpeacTaBUTesNo BO3MOXHOCTb B3SATb I'IpOGbI BOAbI U3 CUCTEMDI;

d. npepocTaBneHMe KONUW HaCTOALLErO rapaHTURHOrO TanoHa.

. B cnyyae ofo6pennsi peknamaumn rapaHT BbINOMHUT rapaHTUitHOE 06CNY)XUBaHWe B TeueHune 14 iHei C MOMeHTa

ee 006peHus.

. FapaHT He HeceT pacxo/ioB, CBA3aHHbIX C 3aMeHo M3aenus, ero pas6opKoi U NOBTOPHON C60PKOW, €CNu UHOe He

npeslyCMOTPEHO HaCTOsILLeit rapaHTIei MN 06A3aTeNbHBIMM NONOXEHUAMU 3aKOHOAATeNbCTBA, B YaCTHOCTH, Kaca-

tolmxes npae notpeéutenen. Ha BpeMs pacCMOTpeHUsi peknamauuu FapaHT He NpefocTaBnseT 3ameHnTens Uspenus

1 He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MOCNEACTBUS U PacXofibl, Bbi3BaHHbIE Pa3GopKOM N BbIBOAOM M3 aKCMNyaTaLnm

peknamupyemoro Uspenus.

Ecnn FapaHT couTeT Lienecoo6pasHbiM 3aMeHUTb UM OTPEMOHTUPOBATbL M3aenue B MecTe ero YCTaHoBKM, ML,

MMetolLiee NPaBo Mo rapaHTUK, 0/XHO 06eCneYnTb AOCTYN K U3AENNI0 U MECTY, Fle OHO HaXOAMTCS, U paspelunTh

ero 3aMeHy. B NpOTMBHOM Cflyyae rapaHT OTKaXeT B PEMOHTE Ui 3ameHe M3fienns, 1 anoba 6yseT oTKNOHeHa.

FapaHTUsi He pacnpoCTpaHseTCs Ha:

a. Viapenus, 3arpssHeHHble UK NOBPeX/ieHHble TBEPAbIMIA N XUAKAMU BELLECTBaMM, B TOM YMCNIe BPeHbIMI
(BHYTPEHHSAA M BHELLHAS rPA3b, LIapanmHbl, MexaHUyeckue NoBPEeX/IeHNs), B YaCTHOCTM, B pe3y/bTaTe HenpaBuibHOM
9KCMNyaTaLmMn UM 06paLLieHNs, NOBPEXASHUH, arpecct YCNIOBUAMM, XMUMUYECKUMM
BellleCTBaMM, YACTALMMU CPEACTBAMM, HENPABUIbHBIM YXOA0M;

b. W3penus, noBpex/ieHHble B pesynbTaTe: AeLMHKUGMKALNK, NPEBbILIEHUA OMYCTUMbIX NapaMeTpoB paboTbl,

HEeGNaronpuATHLIX yCOBWIA (B T.4. 3arpA3HEHNA BOfibI MW TPYGONPOBOAOB) UM AEMCTBUS HENPEOA0NNMO CUnbl,

a TaKxKe Cry4aitHbIx CobbITUIA, NPOM3OLLEALLMX Nocne Nepeaayn Uagenus rapaHTom;

W3pienns KOppoanpoBaHbi, eopMMPOBaHbI UM HerepMeTUYHbI U3-3a 3aMep3aHns cpefibl B TPy6ONpoBoAae;

N3penus ¢ ya , CTepTbIMK, 3aBOACKUMU TabnnyKamu, CEpUNHbIMW HOMEepammn u/unu

MapKUpOBKOI NPON3BOANTENS;

e. M3penus, NoBpeX/AeHHble WAN MexaHuyecku AedOpMUPOBaHHbIE, B TOM YMC/E MOBPEXAEHHbIE MPH
TPaHCNOPTMPOBKE /UM B pesynbTaTe HeNpaBUIbHOI YCTAHOBKM, HENPaBUIbHOI 3KCTyaTaLmMm U TeXHUYECKoro
o6Cny)KuUBaHUS U T.N.;

. V3nenus, oTpeMOHTUPOBaHHbIE UM MOAM(ULIMPOBAHHbIE NONb30BaTENIEM MOMMMO OGbIYHOTO TEXHUYECKOro
0BCNYXMBAHNS UM 3aMEHbI KOMMOHEHTOB UMM 6€3 MMCbMEHHOTO COrNacus rapaHTa;

g. MaTepuarbl, UCMONb3yeMble IMLIOM, UMEIOLVM NPaBO NO FrapaHTK, /WK UCMONb30BaHHbIE AN COOPKM U3aenus,
€C/IM OHM He MONyYeHb! HEeNOCPe/ICTBEHHO OT rapaHTa;

h.  KOMMOHeHTbI Vi3ienns, NojiBep)KeHHbIe HOPManNbHOMY U3HOCY B MPOLIECCE KCMyaTaLmi, HanpuMep, NPOKNaaKy,
npefioXpaHnTeNu, UICTOUYHNKMN SHepruM n T.d.;

i. VWanenus, umelolne HesHaunTeNbHble OTK/IOHEHWUA OT TpeGyeMblX XapaKTepUCTWK, He BAWsAIOWME Ha
(byHKUMOHANbBHYIO LIeHHOCTb U3aenus;

j. W3penus, koTopble He 6biNM YCTaHOBNEHM TakuM 06pa3oM, YTOGbI €ro MOXHO 6blI0 pa3o6paTh, He HapyLias
BHYTPEHHIOIO OTZE/KY UM YCTaHOBKY;

k. W3penus, ycTaHoBNEHHbIE MW SKCTIyaTUPYEeMble C HapyLIeHEeM UHCTPYKLWIA WM PYKOBOACTB 1 OBLIENPUHSTHIX
npaBuA HaZNexalliel 3KCnyaTaLmm 1 TeXHNYECKOro 06CyKUBaHMA.

eo

. PeMoHT ToBapa He BK/IlOYaeT B cebs 1eNCTBUS NO HACTPOIIKe U/UNN TEXHUYECKOMY 06CY)XMBaHMIO, KOTOPOE MoMb-

30BaTelb 0/MKEH BbINOMHATL CAMOCTOATENLHO.

. AIMMHUCTPaTOPOM BalLLNX NEPCOHasIbHbIX flaHHbIX, 06pabaTbiBaeMblX B CBA3M C NPeoCTaBNeHHON rapaHTueil,

aBnsetcs MecTHbI AUCTPUBBLIOTOP (CM. AaHHble Ha WwTamne HWxe) . MogpobHas nHdopmauus 06 o6paboTke nep-
COHafbHbIX JaHHbIX 1 BallMX NpaBax onucaHa B MonuTuke KOHOUAEHUMANLHOCTM, AOCTYNHOM Ha caiTe Baluero
PO3HMYHOrO NpoAaBLa

TFapaHT: CM. JaHHble Ha WwTamne. OTCYTCTBME WTamna 03HAYaeT, YTO rapaHTUA HelelCTBUTENbHA .

A jotallas a Ferro keringetdszivatyuk a jotéllasi id6szak alatt feltart fizikai meghibdsodasokra terjed ki,
a gyartas pillanataban is jelen voltak a Termékben.
Kizardlag a garanciavallalé dltal a magyar piacra bevezetett és Magyarorszag tertletén hasznalt Termékekre terjed ki.
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A jotéllas feltétele:
a. aTermék telepitése és Uzemeltetése megfelel a hasznalati utasitdsoknak, valamint a megfelelé mikodésre és
karbantartésra vonatkozd irdnyelveknek és altalanosan elfogadott szabalyoknak;
b. avasarlas idépontjat igazold dokumentum, illetve beruhazés esetén a helyszini végleges jegyzékonyv vagy a
Termék Uzembe helyezését igazolé dokumentum bemutatasa
A garanciavéllalo jotallast véllal a kdvetkezé idétartamra: A Termék megvésarlasatol vagy tzembe helyezésétdl
(beruhazas esetén) szamitott 2 év, a 3. pontban felsorolt dokumentumokkal igazoltan, de legfeljebb a gyartastol
széamitott 3 év - a Termék mikodésére és tomitettségéreA jotallas feltétele egy halds sziiré alkalomazésa, min.
200db/cm2 szembdséggel.
A garancidlis szolgéltatdsok a garanciavallalo dontése szerint kizérélag a termék javitasat, a termék Ujjal vald cseréjét
vagy a termék vasarlasi koltségének a vasarlas helyén torténd visszatéritését foglaljgk magukban, a 6. pontra is
figyelemmel.
Atermészetes személy fogyaszto vagy az a vallalkozd, aki a vallalkozasi tevékenységével kozvetlenll 6sszefliggd
szerzédést kot, ha a szerzédés tartalmabol kovetkezik, hogy az nem szakmai jellegli e személy szédmaéra, akire a
vonatkozo jogszabalyok szerint a jotallas korében a fogyasztora vonatkozo rendelkezések vonatkoznak (a tovéb-
biakban egyuttesen: Fogyaszto), kérheti a Termék kijavitasat vagy kicserélését. A garanciavallalé kicserélheti, ha a
Fogyaszto javitast kér, vagy kijavithatja, ha a Fogyasztd cserét kér, ha a hiba elharitasa a Fogyasztd altal valasztott
maodon lehetetlen vagy tulzott kéltségekkel jarna a garanciavallald szémara. Ha a javitas és a csere lehetetlen vagy a
garanciavallalo szamara tulzott kdltségekkel jarna, a garanciavallalo egtagadhatja azok elvégzését. Ebben az esetben
a garanciavallalé felajanlhatja, hogy a vasarlas helyén keresztul visszatériti a vételarat.
A reklaméci6 elutasitédsanak terhe mellett a Terméket beépités elétt meg kell vizsgalni, felmerdlé hiba esetén nem
szabad beépiteni, és a hibdkat a jelen dokumentumban meghatérozott szabalyoknak megfeleléen jelenteni kell.
Az aru nem szerzédésszer( teljesitése esetén a fogyasztonak minésulé vevének a hatélyos jogszabalyok szerint
lehetésége van az eladéval szemben jogorvoslatilehetéséggel élni, és a jotéllds nem zérja ki, nem korlatozza és nem
fuggeszti fel ezeket a jogorvoslati lehetéségeket.

AHIBA BEJELENTESE ES A JOTALLASI SZOLGALTATASOK KORE

9.

o

Ajotallasiidszak alatt észlelt ermékhibakat a hiba felfedezése utan azonnal, de legkésébb a felfedezéstél szamitott
2 hénapon belil a vasarlas helyén vagy a www.ferrohu weboldalon keresztil kell bejelenteni. A bejelentésnek
tartalmaznia kell a Termék pontos megnevezését, a vasarlas vagy beruhazas esetén az izembe helyezés datumat,
a hiba leirasat, valamint olyan adatokat, amelyek lehetévé teszik a garanciavallalé széméra a jotallasra jogosult
személlyel valé kapcsolatfelvételt. A garanciavallalé a bejelentés beérkezésétdl szamitott 14 napon bellil megviz-
sgélja a panasz megalapozottsagat.

. A panasz elbirdlasa soran - a panasz elutasitésanak terhe mellett-, a garanciavallalé kérésére a jotéllas jogosultja

koteles:

a. agaranciavallalé koltségére a Terméket a garanciavallalé altal megjeldlt helyre elkildeni, és amennyiben Fo-
gyasztordl van szo, a Terméket a garanciavallald vagy annak képvisel6je szaméra a garanciavallald koltségére
atvétel céljabdl rendelkezésre bocsatani;

b. aTerméketagaranciavallalo vagy képvisel§je rendelkezésére bocsétania Terméknek a telepités helyén torténd
ellenérzése céljabdl;

c. lehetévé tennia garanciavallalé vagy képviselje szamara, hogy mintat vegyen a telepitett vizbdl;

d. ajotéllasi jegy egy példanyat rendelkezésre bocsatani

. A reklamacio elfogadésa esetén a garanciavallalé a garancidlis szolgéltatast az elfogadastdl szamitott 14 napon

belll teljesiti

. Agaranciavallalo nem viselia Termék kicserélésével, szétszerelésével és Ujbdli 6sszeszerelésével kapcsolatos koltsé-

geket, kivéve, ha a jelen jotéllas vagy a kotelezs jogszabalyi rendelkezések, kilondsen a fogyasztdi jogok tekintetében
masként rendelkeznek. A panaszkezelés idétartama alatt a garanciavallalé nem biztosit csere Terméket, és nem felel
amegreklamalt Termék szétszerelése vagy Uzemen kivil helyezése altal okozott kdvetkezményekért és koltségekért.
Ha a garanciavallalé a termék telepitési helyén torténd kicserélését vagy javitasat tartja indokoltnak, a jotallasra
jogosult személy koteles hozzaférést biztositani a termékhez és a telepitési helyiséghez, valamint lehetévé tennia
cserét. Ellenkezé esetben a garanciavallalé megtagadja a termék javitasat vagy kicserélését, és a panaszbejelentés
elutasitasra kerdl.

. A garancia nem terjed ki az aldbbiakra:

a. Aszilard vagy folyékony anyagokkal szennyezett vagy karosodott termékek (belsé és kilsé szennyezédések,
karcolasok, mechanikai sértlések), kilonésen a nem megfeleld hasznalat vagy kezelés kovetkeztében, agressziv
kulsé kéralmények, vegyi anyagok, tisztitdszerek, nem megfelel6 dpolas altal okozott karok;

b. Akévetkezé okok kdvetkeztében karosodott termékek: vizkémentesités, a megengedett mikodési paraméterek

tullépése, nem megfelel6 mikodési kornyezet (beleértve a viz vagy a csévezetékek szennyez6dését) vagy vis

maior, valamint a termék garanciavallalo altali kiadasat kovetéen bekovetkezett véletlen események;

A csévezetékben lévé kozeg megfagyasa miatt korrodalt, deformalédott vagy szivargé termékek;

Eltavolitott, kitordlt, mddositott sorozatszammal és/vagy gyartoi jeldléssel ellatott termékek;

e. Sérult vagy mechanikailag deformalédott termékek, beleértve a szallitds sordn és/vagy a helytelen telepités,
illetve a nem megfelels izemeltetés és karbantartas stb. kovetkeztében megsérult termékek;

f. Afelhasznalo éltal a szokasos karbantartason vagy az alkatrészek cseréjén tul, illetve a garanciavallalé irasbeli
hozzajarulasa nélkil javitott vagy modositott termékek;

g ajotéllasra jogosult személy altal felhasznalt és/vagy a termék ésszeszereléséhez haszndlt anyagok, ha azok

ao
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nem kézvetlenul a garanciavallalétol szarmaznak;

h. aTermékek olyan alkatrészei, amelyek a miikddés soran normal elhasznalddasnak vannak kitéve, pl. témitések,
biztositékok, elemek stb;

i. Olyan Termékek, amelyek kisebb eltéréseket mutatnak az eldirt jellemzdktdl, és amelyek nem befolyasoljak a

Termék hasznalati értékét;

Olyan médon beszerelt Termékek, melyeket nem lehet a berendezés mas részeinek vagy a berendezés mara-

dandé kérosodésa nélkul szétszerelni

k. Amegfeleld mikddésre és karbantartasra vonatkozd utasitasokkal vagy irdnyelvekkel és altalanosan elfogadott
szabalyokkal ellentétesen telepitett vagy mikodtetett termékek.

ATermék javitasa nem foglalja magéban a felhasznalé altal elvégzendé karbantartési munkaélatokat.

16. Az On személyes adatainak kezel6je a nyujtott jotalldssal kapcsolatban a FERRO Hungary Kft . A személyes adatok

BG

w N

feldolgozasara és az On jogaira vonatkozd részletes informaciokat a www.ferro.hu weboldalon elérheté Adatvédelmi
szabalyzat tartalmazza:
Garanciavallald: FERRO Hungary Kft, 1112 Budapest, Repulétéri ut 2/A, www.ferro.hu

apaHUMUOHHMN

lapaHUMsTa NokpuBea Gpuanyecki AehekT, OTKPUTI LMPKYNALIMOHHM Nomnu Ferro (Hapuyaku olue MpoAyKT) No Bpeme
Ha rapaHLMOHHNS NepUOA 1 Beye NPUCHCTBALLY B MPOAYKTa B MOMEHTa Ha MPON3BOACTBO.
0O6xBallja CaMo NPOAYKTI, BbBEEHM Ha GbArapCKt nasap OT rapaHTa 1 TakuBa, U3noN3BaHm Ha TeputopusTa Ha bbarapus.
YCNoBMeTO 3a NosyyaBaHe Ha rapaHumsTa e:
a. MHCTa/MpaHe 1 ekcrnnoaTauys Ha MpoaykTa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLIUTE U C yKa3aHWsTa v o6LionpueTuTe
npaBuna 3a Npasu/Ha eKCoaTaLyms  NOAAPbXKa;
b. npepcTaBsiHe Ha JOKYMEHT, NOTBbPX/aBall| AaTaTa Ha 3aKynyBaHe Wi, B Clly4ait Ha MHBECTULNS, 3aKOUUTENeH
MPOTOKON OT 06eKTa UM NOAOGEH AOKYMEHT, NOTBbPXAaBaLL BbBEXaHETO Ha NPOAYKTa B eKcnnoaTtauus
MopBUNTENAT NPefoCTaBsA rapaHLMA: 2 FOANHY OT JaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe 1 BbBeX/AaHe B eKCrnoaralns Ha npoaykTa
(B Cnlyyai Ha MHBECTULMA), NOTBBPAEHO C JOKYMEHTUTE, MOCOHEH B TOUKa 3, HO He MoBeve OT 3 roAuHM OT AaTaTa Ha
NPON3BOACTBO - 33 €KCN/I0ATALMS 1 XePMETUYHOCT Ha NPOAYKTA.YCIIOBME 3a NOKPUTHE Ha rapaHLMATa e 3Mon3BaHeTo
Ha MPeXecT GUNTBP C MUHMManeH 6poit Ha MpexnTe 200 6p/cm2.
TapaHUMOHHWTE YCNYrvt BKIKOYBAT Camo, N0 NpeLieHKa Ha rapaHTa, PEMOHT Ha MPOAYKTa, 3aMsiHa Ha NPOAYKTa C HOB K
BpbLUaHe Ha pasxoauTe 3a 3aKynyBaHe Ha NPOJYKTa Ypes3 TOUKa Ha 3akynyBaHe, MpeaMeT a Touka 6
MOTPeBUTENAT MK NPEANPUEMAYT, KaTo (U3NHECKO NULIE, CKIIOYBA [JOrOBOP, NPAKO CBbP3aH CbC CTONaHcKaTa My
NI iHOCT, KOraTo OT ChAbPXAHUETO Ha TO3M [I0rOBOP C/e/iBa, Ye ToM Hama NpohecroHaneH xapakTep 3a ToBa nvLe, 3a
KOETO CbIIaCHO NPUNOXKMMUTE PerynaLmnTe, B 06XBaTa Ha rapaHUMsTa ce npunarat pasnopeaéuTe, OTHacsLIM ce 40
noTpetuTensa (HapuyaH no-Aony aaefHo ,MoTpeéuTen’), MoXe Aa NoMCKa PEMOHT UM 3aMsiHa Ha NpoayKTa.MopbunTensT
MOXe Aa U3BbPLIM 3aMsHa, KOraTo [OTPeGUTENST NoMCKa PEMOHT, WK @ N3BBPLUN PEMOHT, KoraTo MoTpe6uTtensT
novcka 3amsHa, ako OTCTPaHABaHETO Ha iedeKTa Mo U3GPaHms oT [MoTPEBUTENS HaUMH € HEBB3MOXHO Wi 611 U3UCKBANO
NPEKOMEPHW Pa3XOAN 3a NMOPBLUNTENS. AKO PEMOHTLT M 3aMsHaTa Ca HeBBH3MOXHY WM U3MCKBAT NPEKOMEPHM Pasxoau
3a NOPBLUMTENS, NOPBUMTENSAT MOXKE A OTKAXKE Aa M N3BBPLM. B TO31 CRydail NopbUMTeNsT MOXe Aa NPeanoxmn
Bb3CTaHOBABAHE Ha LigHaTa Ype3 MACTOTO Ha MOKymKa.
Iog cTpax OT 0TKa3 3a NpuemaHe Ha peknamauusTa, MpoayKTLT TpAGBa Aa 6be NPOBEPeH Npeau MHCTaAMpaHe, ako
6baaT oTKpPUTK feekTi, Tol He TPsIBea fa 6bae MHCTanupax 1 AedbexTute Tpsibea Aa 6bAaT OKNaABaHU B CbOTBETCTBUE
C npaBunaTa, NOCOYEHM B TO3M JOKYMEHT.
B cnyyait Ha HeCbOTBETCTBME Ha CTOKATa C JOroBOPa, KyMyBaybT, KOWTO € MOTPEGHTEN, Ma Bb3MOXHOCT, CbracHo
NPUNOXIMOTO 3aKOHOAATENCTBO, Aa U3MON38a 6e3NNaTHU NPaBHI CPEACTBa 3a 3aluuTa OT NpoAaBaya. lapaHumaTa 3a
NpOoAaAeHNTe CTOKM He U3K/TIOYBA, OrpaHMYaBa UM Ciupa Tesu npasa.

AOKI‘IAABAHE 3A QEDEKT U OBXBAT HA TAPAHLIUATA

[ecdekTuTe Ha NPOAYKTa, OTKPUTM MO BPEME Ha rapaHLMOHHS Nepuoy, TpsiGBa Aa 6baaT AoKNaasaHy Ypes yebeaiTa

www.ferro.bg BeaHara cnesl paskpuUBaHETO UM, HO HE NO-KbCHO OT 2 Mecelja OT jaTaTa Ha OTKpUBaHE. YBEAOMIEHUETO

cneaBa fja BK/OYBA CMMBONA Ha 1poayKTa, aTa Ha 3aKyryBaHe Uiu nyckaHe B ekcrnoaTtauns (B cryyait Ha MHBECTU-

Uusi), onucaHue Ha fedekTa v AaHHM, NO3BONABALLM Ha rapaHTa /ja Ce CBbPXKE C MPaBONMALLOTO Lie. MopbunTensT

Luie pa3rniefa OCHOBATENHOCTTa Ha PeknamaLnsaTa B PamMkiTe Ha 14 JHI OT yBEAOMIEHUETO.

Mpu pasrnexaHe Ha peknamaLusiTa, Nof CTpax oT 0TKa3 3a NpuemMaHe Ha peknamaunsTa, TUTYSPLT Ha rapaHLmsaTa,

M0 MCKaHe Ha rapaHTa, € ANbXKeH:

a. u3npalyaHe Ha MpoayKTa 3a CMeTKa Ha NoPbYMTENS 4O MSCTOTO, IOCOYEHO OT MOPBUUTENS, 1, aKO To
MoTpe6uTen, NpefocTaBsHe Ha [poayKTa Ha MOPBLYATENS UM HEroB NPeACTaBUTEN 3a CbOMpaHe 3a CMeTKa Ha
nopbuMTens:;

b. npegocTasiHe Ha MpoayKTa Ha MOPBLUUTENS MW HETOB NPEACTaBUTEN C LieN NPpoBepKa Ha MpodyKTa Ha MACTOTO
Ha MHCTaMpaHeTo My;

C. [Japaje Bb3MOXHOCT Ha MOPBLUNTENS AW HErOB NPeACTaBNTEN Aa B3eMe NPO6U OT MHCTanaLyoHHaTa Boaa;

d. npeaocTaBsiHe Ha KOMUe OT Te3W rapaHLMOHHM YCIOBUS.

. Mpy yBaxeHa peknamaLus, NOPbUMTENAT e U3MbHM rapaHLMOHHOTO O6C/yXBaHe B paMKuTe Ha 14 AWK OT gaTaTa

Ha npuemMaHeTo i
apaHTBT He NoeMa pasxoauTe, CBbP3aHM ChbC 3aMsHaTa Ha [PodyKTa, HEroBOTO Pa3roBsBaHe U MOBTOPHO CrIoGsIBaHe,
0CBEH aKo He e Npe/BMAEHO APYro B Tasu rapaHLms U B UMMepaTUBHIUTE pasnopeat Ha 3aKoHa, No-CneLasnHo OTHOCHO

165



Garantijos salygos

]

npagaTa Ha noTpebuTenunTe. 3a BPEMETO Ha pasrfieXx/aaHe Ha peknamauunsaTa, NOPbUUTENAT He NPeAoCTaBs NPOAYKTU
3a 3amMsiHa W He HOCW OTrOBOPHOCT 3a NOCNEACTBUATA W pasxoanTe, NPUYNHERWN OT AeMOHTaXa Ui N3BeXAaHeTo OT
eKcnnoarauns Ha peknamMmpaHusa nNpoayKT.

. AKO MapaHTbT Hamepy 3a NOAXOAALLO Aa 3aMEHN UK PEMOHTUPA NPOAYKTa Ha MACTOTO Ha MOHTaa My, NPaBoOMMAaLLMAT

o rapaHUmATa TPAGBa fa 0CUIypu I0CTBI 10 NPOAYKTa 1 MACTOTO, Kb/IETO Ce HamMpa, 1 ia PaspeLLn Herosata 3amsHa.
B NpoTMBEH CNyyail NOPBYNATENAT L OTKaXe A Nonpasu UK 3ameHn NPOAyKTa W yBeOMAEHNETO 3a peknamaums
Lije 6b/ie OTXBbPIIEHO.

lapaHUMsATa He NoKpuUBa:

a. TpoayKTu, 3aMbPCEHI UM NOBPEAEHN OT TBbPAW BELLECTBA UM TEYHOCTH, ChLLO BPEAHM (BBTPELLHM 1 BBHLLHM
3aMbPCABAHNSA, APACKOTUHM, MEXaHU4HI NOBPeaV), NOCMeLMasHo B PeynTaT Ha HenpasuiHa paGoTa nn
GopaBeHe, LeTH, NPUYMHEHN OT arpeCMBHI BBHLLHM YCOBUS, XMMUKaNH, NOYMCTBALLM NpenapaTi, HenpasuiHa
rpuxa;

b.  TpoayKTH, NOBPeieHM B pesynTaT Ha: 06e3LMHKBaHe, NpeBuLiaBaHe Ha JONYCTUMUTE PaGOTHI NapameTpu,

HenoaxoasLla paGoTHa cpesa (BK/. 3aMbpcsiBaHe Ha BOAa UM TPEOMPOBOA) AN HENPEOAONNMA CiAla, KaKTo 1

CNy4aiHN CbOUTIS, HACTBNNAN Clefl 0CBOBOX/AaBaHETO Ha IMPOoAyKTa OT NOpbYMTES;

MpoAyKTY, KOPO3NPaNK 1 AehopMMpaHit MK NPONycKaLLy Nopaan 3amMpb3BaHe Ha cpefaTa B TpPbGOMNPOBOAa;

TPOAYKTY C NPeMaxHaTH, 3anueHn, MOANDULIMPaHI CEPUHIA HOMEPa U/V MapKUPOBKY Ha NPON3BOANTENS;

e. ToBpeaeHn Mnn MexaHnYHo AehOPMMPaHI MPOAYKTY, BKIKOUUTENHO NOBPE/EHN MO BPeMe Ha TpaHCnopTupaHe u/
WM B PE3yNTaT Ha HenpaBu/eH MOHTaX 1 HenpaBuHa eKCroaTaLma U NoAAPbXKa 1 Ap.;

. TpoayKTy, PEMOHTUPAHM M MOAMMULMPAHN OT NOTPEBUTENS U3BBH HOPMasHaTa NOAAPBXKKA UK NOAMSHA Ha
KOMMOHEHTY, 11 6e3 NNCMEHOTO Cbr/lacue Ha rapaHTa;

9. Matepunanu, 13nonseaHn OT MMLETO, MMALLO NPaBO MO rapaHLMATa U/UK1 N3NON3BaHM 3a CriobsBaHe Ha
NpOAYKTa, ako He MAABAT ANPEKTHO OT rapaHTa;

h.  KoMnoHeHT Ha MpOAyKTUTE, NOANOXEHN Ha HOPMASHO M3HOCBAHE NO BPeMe Ha paGoTa, Hanp. YNbTHEHWS,
npeAnasnTeny, N3TOYHULN Ha eHEPrus v p.;

TPOAYKTY C HE3HAUUTESNHN OTKIOHEHWS OT M3UCKBAHNTE XapaKTEPUCTIKN, KOUTO HE BANSST BbPXY
yHKUMOHanNHaTa CTOMHOCT Ha MpoayKTa; j. MPoayKT, KOMTO He € MOHTUPaH MO TakbB HauMH, Ye Aa MOXe fa 6bae
pasrno6eH, 6es ia ce HapyLuaT BbTPELUHUTE eNleMEHTI UM MHCTanaLumuTe;

J. - TIpOAYKTW, MOHTMPaHN A PaBOTELLW B NPOTUBOPEYME C MHCTPYKLIMUTE UM HACOKMTE U OGLLONPUETUTE NpaBmuna
3a npaBu/Ha paGoTa 1 NOAAPBXKA.

PeMOHTBT Ha lMpoayKTa He BK/KUBa ENHOCTU MO HAaCTPOMBaHE U/VNn NOAAPBIKKA, KOUTO CneABa fja 6bAaT N3BbpLLEHN

OT NOTpeGUTENs CAMOCTOATENHO.

AOMUHUCTPATOPBT Ha BalLWTe NNYHU JaHHW, 06paBoTBaHM BbB Bpb3Ka C NpeAocTaBeHaTa rapaHuvs, e HOBACEPBM3

DOEPPO EbJITAPUA EOOL . KaTo dhuanyecko nuue-noTpebuten, He3aBucMO OT HacTosiLLaTa ThproBeka rapaHuns, Bue

ce ronseate OT NpaBaTa Ha 3aKOHOBATa rapaHLs, NpeaocTaBeHa OT 3akoHa 3a NPeAoCTaBsHe Ha LMbPOBO ChAbpxXa-

Hue v undpoBm ycnyrv v 3a npoaaxe6a Ha ctokw /3MNLCLYTIC/.Mo-cneunanyo Bre umate npaBo Npu HECHOTBETCTBIE

Ha CToKaTa /13 6b/ie N3BBPLIEH PEMOHT UM 3aMsHa Mo Ball M360p, 0CBEH aKo TOBa € HEBB3MOXHO WK € CBbP3aHO

C HENpPOMOPLIMOHAHO roNemMm pa3xoau 3a Npoaasada. Bie MaTe NpaBo Ha NPONOPLMOHANHO HaMansBaHe Ha LieHaTa

VAW Ha pasBansiHe Ha JOroBopa Npu Hanuuve Ha ycnosusTa Ha yn. 33, an. 3 ot 3MLCLYTIC. YenosusaTa n cpokoseTe Ha

3aKoHoBaTa rapaHuusi ca pernameHTMpaHu B rnaea Tpeta, pasgen | v il v B rnasa utebpTa Ha 3rLCLYTIC. MogpobHa

MHOPMaLWs 3a 06paBoTKaTa Ha IM4HI JaHHW 1 BaLlLmMTe NpaBa ca onucaHi B MonuTikaTa 3a NOBEPUTENHOCT, I0CTbHA

Ha ye6caita www.ferro.bg

lapaHT: HOBACEPBW3 ®EPPO BbJITAPUSA EOO, Mnosawve 4023, yn. CbeauHerve 19, oduc 10-12, www.ferro.bg

oo

Garantija apima fizinius defektus, atsiradusius FERRO cirkuliaciniai siurbliai (toliau — Gaminys) garantiniu laikotarpiu

ir jau esancius gaminyje pagaminimo momentu

Jis taikomas tik tiems gaminiams, kuriuos j Lietuvos rinkg pateiké garantas, ir tiems, kurie naudojami Lietuvos

teritorijoje.

Garantijos gavimo salygos yra:

a. Gaminio jrengimas ir naudojimas pagal instrukcijas ir gaires bei visuotinai priimtas tinkamo eksploatavimo ir
priezidros taisykles;

b. pateikiant pirkimo data patvirtinantj dokumenta (pvz. fiskalinis Cekis, saskaita-faktdra) arba, investicijos atveju,
nekilnojamojo turto perdavimo-priémimo nuosavybén aktas ar panasus dokumentas, patvirtinantis Gaminio
perleidima.

Garantas suteikia garantijg: 2 metai nuo Gaminio jsigijimo ar paleidimo datos (investicijy atveju), patvirtintos 3 punkte

nurodytais dokumentais, bet ne ilgiau kaip 3 metus nuo pagaminimo datos — Gaminio funkcionavimui ir sandarumui

Garantijos salyga — naudojamas tinklinis filtras, kurio minimalus akiy skai¢ius yra 200 vnt/cm2.

Garantinés paslaugos apima tik, garanto nuozitra, Gaminio taisyma, Gaminio pakeitima nauju arba Gaminio jsigijimo

islaidy grazinima per pirkimo vietg, atsizvelgiant j 6 punkta.

Vartotojas ar verslininkas, jsigijes gaminj (toliau kartu — Vartotojas), gali reikalauti pataisyti ar pakeisti Gaminj. Garantas

gali pakeisti, kai vartotojas reikalauja pataisyti, arba atlikti pataisyma, kai vartotojas reikalauja pakeisti, jei defekto

pasalinimas Vartotojo pasirinktu bidu yra nejmanomas arba pareikalauty pernelyg dideliy islaidy garantui. Jeigu
remontas ir pakeitimas yra nejmanomi arba garantui pareikalauty pernelyg dideliy islaidy, garantas gali atsisakyti
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juos atlikti. Tokiu atveju garantas gali pasidlyti grazinti kaing per pirkimo vieta.

Gaminys turi bati apziarétas pries montavima, jei yra kokiy nors defekty, jis neturéty bati montuojamas ir apie
defektus turi buti pranesta pagal Siame dokumente nustatytas taisykles.

Gaminio neatitikimo sutarciai atveju pirkéjas, kuris yra vartotojas, pagal galiojancius teisés aktus turi galimybe
pasinaudoti pardavéjo nemokamomis teisinémis priemonémis. Parduoty prekiy garantija iy teisiy nepanaikina,
neriboja ir nesustabdo.

PRANESIMAS APIE DEFEKTA IR GARANTIJOS APIMTIS

9.

11.
12.

15.
16.

Garantijas noteikumi

1.

2.
3

Apie gaminio defektus, nustatytus garantiniu laikotarpiu, nedelsiant po jo aptikimo, bet ne véliau kaip per 2 meénesius

nuo aptikimo dienos, pranesti per interneto svetaine www.ferrolt . Pranesime turi bati nurodytas Prekés simbolis,

isigijimo arba paleidimo (investavimo atveju) data, defekto aprasymas ir duomenys, leidziantys garantui susisiekti

su garantijos teise turin¢iu asmeniu. Garantas apsvarsto skundo pagristuma per 14 dieny nuo pranesimo gavimo.

Skundo nagrinéjimo metu, atsisakes priimti skunda, garantijos turétojas, garanto prasymu, privalo:

a. issiunciant preke garanto léSomis j garanto nurodyta viets, o jeigu jis yra Vartotojas, pateikti preke garantui ar
Jjo atstovui atsiimti garanto léSomis;

b. pateikti gaminj garantui ar jo atstovui, kad jis galéty apziréti Gamininj jos montavimo vietoje;

c. leisti garantui ar jo atstovui paimti jrenginio vandens méginius;

d. pateikdamas Sios garantijos kortelés kopija.

Jeigu skundas bus priimtas, garantas garantinj aptarnavima jvykdys per 14 dieny nuo jo priémimo dienos.

Garantas neatlygina islaidy, susijusiy su Gaminio keitimu, jos iSmontavimu ir surinkimu, iSskyrus atvejus, kai Sioje

garantijoje arimperatyviose jstatymy nuostatose, ypac dél vartotojy teisiy, yra numatyta kitaip. Skundo nagrinéjimo

metu garantas neteikia pakaitiniy Gaminiy ir neatsako uz pasekmes ir iSlaidas, atsiradusias dél skundziamo Gaminio

iSmontavimo ar eksploatacijos nutraukimo.

. Jei garantas mano, kad gaminj reikia pakeisti arba taisyti jo jrengimo vietoje, asmuo, turintis teise j garantija, turi leisti

prieiti prie gaminio ir vietos, kurioje jis yra, ir leisti jj pakeisti. Priesingu atveju garantas atsisakys taisyti ar pakeisti
gaminj ir pranesimas apie skundg bus atmestas.

. Garantija neapima:

a.  Gaminiai, uztersti ar pazeisti kietosiomis medziagomis ar skysciais, taip pat kenksmingy (vidaus ir iSorés nesvaru-
mai, jbrézimai, mechaniniai pazeidimai), ypac¢ dél netinkamo eksploatavimo ar tvarkymo, pazeidimy, atsiradusiy
dél agresyviy isorés salygy, cheminiy medziagy, valymo priemoniy, netinkamos prieziaros;

vamzdyny uztersimo) arba force majeure, taip pat atsitiktiniy jvykiy, jvykusiy po to, kai Gaminys buvo jsigytas;
Gaminiai suradije, deformuoti arba nesandarus dél terpés uzsalimo vamzdynuose;

Gaminiai su pasalintais, istrintais, modifikuotais serijos numeriais ir (arba) gamintojo zenklais;

Gaminiai sugadinti arba mechaniskai deformuoti, jskaitant tuos, kurie buvo pazeisti transportavimo metu ir (arba)
dél netinkamo jrengimo ir netinkamo naudojimo bei priezidros ir pan.;

f.  Gaminiai, kuriuos vartotojas taisé arba modifikavo po jprastos priezitros ar komponenty pakeitimo arba be
rastisko garanto sutikimo;

Medziagos, kurias naudojo asmuo, turintis teise pagal garantija ir (arba) naudotas gaminiui surinkti, jei jos néra
tiesiogiai i$ garanto;

Gaminiy komponentai, kurie eksploatacijos metu jprastai susidevi, pvz. tarpikliai, saugikliai, energijos Saltiniai ir kt.
Gaminiai, turintys nedideliy nukrypimuy nuo reikalaujamy savybiy, kurie neturi jtakos Gaminio funkcinei vertei;
Gaminys, sumontuotas ne taip, kad jj bty galima isardyti nesugadinant vidaus jrangos ar instaliacijos;
Gaminiai, sumontuoti arba naudojami nesilaikant instrukcijy ar gairiy ir visuotinai priimty tinkamo veikimo ir
prieziaros taisykliy

Gaminio remontas neapima techninés priezitros darby, kuriuos vartotojas turéty atlikti pats.

Jusy asmens duomeny, tvarkomy dél suteiktos garantijos, administratorius yra Ferro Baltics . ISsamiinformacija apie
asmens duomeny tvarkyma ir jusy teises yra aprasyta Privatumo politikoje, kurig rasite svetainéje

www.ferrolt

Garantas: Ferro Baltics, T. Kosciuskos 24-10 Lt-01100 Vilnius, www.ferro.lt

© Qo0
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Garantija attiecas uz fiziskiem defektiem, kas ir atklati Ferro cirkulacijas sukni (turpmak teksta — "Produkts’) garantijas

perioda un ir bijusi Produktam jau razo$anas bridi.

Ta attiecas tikai uz Produktiem, kurus Latvija tirgt ir izlaidis garants, un tiem, kas tiek izmantoti Latvija teritorija

Nosacijumi garantijas izmantosanai:

a. Produkta uzstadisana un ekspluatacija atbilstosi noradijumiem, vadlinijam un visparpienemtajiem pareizas
ekspluatacijas un uzturésanas noteikumiem;

b. pirkuma datumu apstiprinosa dokumenta vai — ieguldijuma gadijuma — galiga protokola no objekta vai tam-
lidziga dokumenta, kas apstiprina produkta nodosanu ekspluatacija, uzradisana.

Garants nodrosina garantiju: 2 gadi kops Produkta iegades vai nodosanas ekspluatacija (ieguldijuma gadijuma)

datuma, kas tiek apstiprinats ar 3. punkta noraditajiem dokumentiem, bet ne ilgak ka 3 gadi kops razosanas datu-

ma — Produkta funkcijam un hermétiskumam.Garantijas aizsardzibas nosacijums ir tiklveida filtra izmantosana ar

minimalo acu blivumu 200 gab./cm2.

Garantijas pakalpojumi — tikai péc Garanta ieskatiem — ieklauj Produkta remontu, Produkta aizstasanu ar jaunu
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vai Produkta pirkuma izmaksu atlidzind$anu ar iegades punkta starpniecibu, ievérojot 6. punktu
6. Patérétajs vai uznéméjs ka fiziska persona, kura noslédz ligumu tiesa saistiba ar savu uznéméjdarbibu, ja no STliguma

satura izriet, ka Sai personai nav profesionala rakstura, uz kuru saskana ar piemérojamiem noteikumiem garantijas
ietvaros attiecas nosacijumi, kas tiek pieméroti patérétajam (turpmak kopa — "Patérétajs’), var pieprasit produkta
remontu vai nomainu. Garants var aizstat Produktu, kad Patérétajs pieprasa remontu, var veikt remontu, kad Pa-
térétajs pieprasa nomainu, ja defektu nevar novérst Patérétaja izvélétaja veida vai tas raditu prasitu parmérigas
izmaksas garantam. Ja remonts un nomaina nav iespéjama vai raditu garantam parmérigas izmaksas, Galvotajs var
atteikties no to isteno3anas. Sada gadijuma Garants var piedavat atlidzinat cenu ar iegades vietas starpniecibu.

7. Paredzot sudzibas atteikuma iespéju, Produkts pirms uzstadisanas ir japarbauda un, ja tiek konstatéti defekti, to
nedrikst uzstadit un par defektiem ir jazino saskana ar $aja dokumenta izklastitajiem noteikumiem.

8. Ja preces neatbilst ligumam, pircéjam, kurs ir patérétajs, saskana ar piemérojamajiem tiesibu aktiem ir iespéja
izmantot bezmaksas tiesiskas aizsardzibas lidzek|us no pardevéja. Pardoto precu garantija neizslédz, neierobezo
un neaptur s tiesibas.

ZINOgANA PAR DEFEKTU UN GARANTIJAS APJOMS

9. Par garantijas laika konstatétajiem Produkta defektiem ir jazino nekavéjoties péc to atklasanas, bet ne vélak ka 2
ménesu laikd, izmantojot timekla vietni www.ferrollt . Pazinojuma ir jaieklauj Produkta simbols, iegades vai nodosa-
nas ekspluatacija (ieguldijuma gadijuma) datums, defekta apraksts un dati, kas garantam sniedz iespéju sazinaties
ar personu, kurai ir tiesibas uz garantiju. Garants izskatis sudzibas pamatotibu 14 dienu laika péc pazinosanas.

10. Studzibas izskatiSanas laika, paredzot sudzibas pienemsanas atteikumu, garantijas turétajam ir pienakums péc
garanta pieprasijums:

a. uz garanta rékina nosutit Produkta uz garanta noradito vietu un, ja vins ir Patérétajs, nodrosinat Produkta

pieejamibu garantam vai vina parstavim panemsanai uz garanta rékina;

b. nodrosinat Produkta pieejamibu garantam vai vina parstavim Produkta parbaudes noltka ta uzstadisanas vieta;

c. sniegtiespéju garantam vai vina parstavim panemt uzstadijuma Gdens paraugus;

d. nodrosinat §is garantijas kartes kopiju.

11. Ja stdziba tiek pienemta, garants veic garantijas pakalpojumu 14 dienu laika kops tas pienemsanas datuma

12. Garants nesedz izmaksas, kas ir saistitas ar Produkta aizstasanu, ta demontazu un atkartotu montazu, ja vien $aja
garantija vai obligatajos tiesibu aktos nav noteikts citadi, jo ipasi attieciba uz patérétaju tiesibam. Studzibas izskatisa-
nas laika garants nenodrosina Produktus nomainai un neuznemas atbildibu par sekam un izmaksam, kas ir radusas
sudziba noradita Produkta demontazas vai ekspluatacijas partrauksanas dé|.

13. Ja Garants uzskata par piemérotu produkta nomainu vai remontu veikt ta uzstadisanas vieta, tad personai, kurai
ir tiesibas uz garantiju, ir janodrosina piek|uve produktam un ta atrasanas vietai, ka ari jaatlauj to nomainit. Pretéja
gadijuma garants atsakas remontét vai nomainit produktu un sadzibas pazinojums tiek noraidits.

14. Garantija neattiecas uz:

a. Produktiem, kas ir piesarnoti vai bojati ar cietvielam vai skidrumiem, tostarp kaitigiem (iek3&ji un aréji netirumi,
skrapéjumi, mehaniski bojajumi), jo ipasi nepareizas ekspluatacijas vai ricibas rezultata, par bojajumiem, kurus
irizraisTjusi agresivi aréjie apstakli, kimiskas vielas, tirisanas lidzek|i vai nepareiza kopsana;

b. Produktiem, kas ir bojati dezinfekcijas, kas parsniedz pielaujamos darba parametrus, neatbilstigas darba vides
(tostarp Gdens vai caurulvadu piesarnojuma) vai neparvaramas varas apstak|u rezultata, ka arf nejausu notikumu
dé|, kas ir notikusi péc tam, kad garants ir izlaidis Produktu;

Produktiem ar koroziju, deformaciju vai nopladi, kuras iemesls ir sasalstosa viela caurulvados;

Produktiem ar nonemtiem, dzéstiem, parveidotiem sérijas numuriem un/vai razotaja mark&jumiem;

e. bojatiem vai mehaniski deformétiem Produktiem, tostarp tadiem, kas ir bojati transportésanas laika un/vai
nepareizas uzstadisanas, ka ari nepareizas ekspluatacijas un apkopes rezultata u.c;

f.  Produktiem, kurus lietotajs ir remontéjis vai modificéjis papildus parastajai apkopei vai komponentu nomainai
vai bez garanta rakstiskas piekrisanas;

g. materialiem, kurus irizmantojusi persona, kurai ir tiesibas uz garantiju, un/vai kas ir izmantoti produkta montazai,

Jjatie nav tiesi no garanta;

Produktu komponentiem, kas ekspluatacijas laika normalos apstaklos nolietojas un nodilst, pieméram, blivem,

drosinatajiem un energijas avotiem;

Produktiem, kuriem ir nelielas novirzes no nepiecieSamajiem raksturlielumiem, neietekméjot Produkta funk-

cionalo vértibu;

Jj. Produktu, kas nav uzstadits t3, lai to varétu izjaukt, nesabojajot iek$éjo armataru vai uzstadijumus;

k. Produktiem, kas ir uzstaditi vai ekspluatéti, neievérojot noradijumus vai vadlinijas un visparpienemtos pareizas

noteikumus par pareizu ekspluataciju un apkopi.

15. Produkta remonts neietver apkopes darbibas, kuras var veikt lietotajs.

16. Saistiba ar pieskirto garantiju jusu apstradato personas datu administrators ir Ferro Baltics . Papildinformacija par
personas datu apstradi un jasu tiesibam ir sniegta Privatuma politika, kas ir pieejama timekla vietné www.ferro.lt
Garants: Ferro Baltics, T. Kosciuskos 24-10 Lt-01100 Vilnius, www.ferro.lt

EE - Garan mused

1. Garantii hdlmab fuusilisi defekte, mis on tootel Ferro tsirkulatsioonipumbad faucets (edaspidi Toode) ilmnenud
garantiiajal ja mis on tootel olnud juba valmistamise hetkel
2. See hdlmab ainult garantii andja poolt Eesti turule toodud tooteid ja tooteid, mida kasutatakse Eesti territooriumil.
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7.

8.

Garantii saamise tingimuseks on:

a. toote paigaldamine ja kasutamine vastavalt kasutusjuhendile ning juhistele ja Gldtunnustatud eeskirjadele
nouetekohaseks kasutamiseks ja hoolduseks;

b. ostukuupé&eva kinnitava dokumendi véi investeeringu puhul objekti I6pp-protokolli véi sarnase toote kasutu-
selevottu kinnitava dokumendi esitamine.

Garantii andja annab garantii: 2 aastat alates punktis 3 loetletud dokumentidega kinnitatud Toote ostmise voi kasutu-

selevotu kuupaevast (investeeringute korral), kuid mitte kauem kui 3 aastat alates valmistamise kuupéevast — Toote

toimimine ja tihedus.Garantiikaitse tingimus on vorkfiltri, mille minimaalne silmade arv on 200tk/cm2, kasutamine.

Garantiiteenused holmavad garantii andja dranagemisel ainult Toote parandamist, Toote asendamist uuega voi

Toote ostukulude tagastamist ostukoha kaudu punkti 6 kohaselt.

Tarbija voi ettevotja, kes on fuusiline isik ja on sdlminud tema &ritegevusega otseselt seotud lepingu ning selle

lepingu sisust tuleneb, et see ei oma selle isiku jaoks kutsealast iseloomu, millele kehtivate eeskirjade kohaselt

garantii ulatuses kohaldatakse tarbijat puudutavaid satteid (edaspidi koos nimetatud Tarbija), voib nduda To-

ote parandamist v&i asendamist. Garantii andja voib teostada asenduse, kui Tarbija nduab remonti, voi teostada

remonti, kui Tarbija nduab asendust, kui puuduse karvaldamine Tarbija valitud viisil ei ole voimalik voi tekitaks

garantiiandjale Ulemé&éraseid kulutusi. Kui parandamine ja asendamine on vaimatu voi voib tekitada garantii andjale

Ulemaaraseid kulutusi, voib garantii andja nende teostamisest keelduda. Sellisel juhul véib garantii andja pakkuda

hinna tagastamist ostukoha kaudu.

Pretensiooni vastuvotmisest keeldumise korral tuleb Toode enne paigaldamist Ule vaadata, defektide iimnemisel ei

tohi seda paigaldada ning defektidest tuleb teatada selles dokumendis s&testatud reeglite kohaselt.

Kauba lepingutingimustele mittevastavuse korral on tarbijast ostjal kehtiva diguse alusel voimalus kasutada miuja-

poolseid tasuta Giguskaitsevahendeid. Mutdud kauba garantii ei vélista, piira ega peata neid digusi

DEFEKTIST TEATAMINE JA GARANTII ULATUS

9.

15.

Garantiiajal avastatud tootedefektidest tuleb teavitada veebilehe www.ferro.lt kaudu kohe pérast nende avaldumist,

kuid mitte hiljem kui 2 kuu jooksul alates avastamise kuupéevast. Teatis peab sisaldama Toote simbolit, ostmise voi

kasutuselevotu kuupéeva (investeeringu puhul), defektikirjeldust ja andmeid, mis véimaldavad garantii andjal votta

Uhendust garantiidigusliku isikuga. Garantii andja kaalub pretensiooni kehtivust 14 paeva jooksul alates teavitamisest.

Pretensiooni l&bivaatamise ajal on garantii omanik pretensiooni vastuvotmisest keeldumise tottu kohustatud

garantii andja ndudmisel:

a. saatma Toote garantii andja kulul garantii andja poolt ndidatud kohta ning kui tegemist on Tarbijaga, andma
Toote garantii andja v&i tema esindaja kasutusse garantii andja kulul draviimiseks;

b. tegema Toote kéttesaadavaks garantii andjale voi tema esindajale Tootega tutvumiseks selle paigalduskohas;

c. vdimaldama garantii andjal voi tema esindajal votta paigaldusveest proove;

d. esitama selle garantiikaardi koopia

. Kui pretensioon rahuldatakse, osutab garantii andja garantiiteenuse 14 paeva jooksul alates selle vastuvétmise

kuupéevast

. Garantii andja ei kanna Toote asendamise, selle lahtivétmise ja kokkupanemisega seotud kulusid, vélja arvatud

juhul, kui kédesolevas garantiis voi kohustuslikes seadusesatetes, eelkdige tarbija diguste osas, on satestatud teisiti.
Garantii andja ei paku pretensioonildbivaatamise ajaks asendustooteid ega vastuta Toote, mille kohta pretensioon
esitati, lahtivotmise voi kasutusest korvaldamise tagajargede ja kulude eest.

Kui garantii andja peab vajalikuks Toode vélja vahetada voi remontida seda selle paigalduskohas, peab garantiidiguslik
isik tagama juurdepéaasu Tootele ja selle asukohale ning véimaldama selle asendamise. Vastasel juhul keeldub garantii
andja toote parandamisest v6i asendamisest ning pretensiooniteavitus likatakse tagasi

. Garantii ei hélma:

a. Tooteid, mis on saastunud voi mida on kahjustatud tahkete materjalidega véi vedelikega, samuti ohtlikud
kahjustused (maardumine seest voi véljast, kriimud, mehaanilised kahjustused), eelkdige ebadige kasutamise
voi kasitsemise tagajarjel, agressiivsete valistingimuste, kemikaalide, puhastusvahendite, ebadige hoolduse
tagajarjel tekkinud kahjustused;

b. Tooteid, mida on kahjustatud jargmistel pohjustel: tsingikadu, lubatud tééparameetrite Gletamine, sobimatu

téokeskkond (sh vee voi torustike saastumine) voi vaaramatu joud, samuti juhuslikud sindmused, mis toimusid

parast Toote véljastamist garantii andja poolt;

Tooteid, mis on torustikus oleva keskkonna kilmumise téttu korrodeerunud, deformeerunud vai lekkinud;

Tooteid, millelt on eemaldatud, kustutatud, muudetud seerianumbreid ja/véi tootja margistusi;

Tooteid, mis on kahjustunud voi mehaaniliselt deformeerunud, sealhulgas neid, mida on kahjustatud transpor-

timisel ja/voi ebadige paigaldamise ja ebadige kasutamise ja hoolduse jms tagajarjel;

Tooteid, mida kasutaja on parandanud vai muutnud péarast tavapéarast hooldust véi komponentide véljavaheta-

mist voi ilma garantii andja kirjaliku ndusolekuta;

materjale, mida garantiidiguslik isik on kasutanud ja/v6i mida on kasutatud toote kokkupanemisel, kui need ei

parine otse garantii andjalt;

Toodete komponente, mis vaivad todtamise ajal normaalselt kuluda, nt. tihendid, kaitsmed, energiaallikad jne;

Tooteid, millel on véaikesed korvalekalded ndutavatest omadustest, mis ei méjuta Toote funktsionaalset vaartust

Toodet, mis ei ole paigaldatud nii, et seda saaks lahti vtta iima siseviimistlust v&i paigaldust kahjustamata;

Tooteid, mis on paigaldatud véi mida on kasutatud vastupidiselt juhenditele vai juhistele ja Gldtunnustatud

nouetekohase toimimise ja hoolduse reeglitele.

Toote remont ei hdlma hooldustoiminguid, mida kasutaja peaks ise tegema.

- Qa0
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16.

1.

2.

Isikuandmete, mida teie garantiiga seoses téédeldakse, haldaja on Ferro Baltics . Uksikasjalikku teavet isikuandmete
todtlemise ja teie diguste kohta on kirjeldatud www.ferro.lt
Garantii andja: Ferro Baltics, T. Kosciukos 24-10 Lt-01100 Vilnius, www.ferro It

FapaHTist nowmptoeTbes Ha GisnyHi gedekTy, BusiBneHi y Ferro umpkynauiiHi Hacocu (Hagani — MpoayKT) NpoTsirom

rapaHTiiiHoro nepiogy Ta HasBHi y MpOAYKTi Ha MOMEHT BUPOBHULTBA.

MowmpioeTbea nuwwe Ha MpoayKTH, BBeAEHI Ha AUCTPUE'IOTOpa PUHOK rapaHToM, i Ti, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCS Ha

TepuTopii pUHOK ANCTpUE'toTOpa .

YMOBOIO OTPUMaHHA rapaHTii e:

a. MOHTax Ta ekcnyatauia [1poayKTy BiANOBIAHO [0 iHCTPYKLIN | 3aranbHONPUIAHATUX NPaBM HaNeXHoT ekcnayaTawii
Ta 06CyroByBaHHS;

b. npep’sBneHHs JOKYMEHTa, LLO NiATBEPAXYE AaTy NOKYNKW, a6o, y pasi iIHBECTULLi, 0CTaTOYHOrO NPOTOKOIY 3 MicLA
MOHTaXy a6o NOAIGHOro JOKYMEHTa, Lo NMiATBEP/KYE BBEAEHHA NPOAYKTY B eKCryaTaLito.

[apaHT Haaae rapaHTii: 2 poku 3 ;aT NpuAGaHHA abo BBeIeHHS BMPOBY B eKCrTyaTaLito , O NiATBEPAKEHO [JOKYMEHTa-

MW, NepesniyeHnMm B NyHKTi 3, ane He Ginblue 3 pokiB 3 AaTU BUrOTOB/EHHS - AN1s GYHKLIOHYBaHHS Ta repMETUYHOCTI BU-

po6y.YMOBOIO rapaHTiiiHOr0 3aXMUCTy € BUKOPUCTaHHS ciTyacToro dinbTpa 3 MiHiManbHOLo KinbKkicTto citok 200 WwT./cM2.

[apaHTiiHi NocNyru BKIOYaoTb IULLE, Ha PO3CYA rapaHTa, PEeMOHT MpoayKTy, 3amiHy MpoAyKTy Ha HOBMIA a6o nosep-

HEHHs BapTOCTi NPOZIyKTY Yepes TOUKY NOKYMKM BifiNoBIAHO 10 NYHKTY 6

Cnoxwsay a6o nignpuemells - hianiHa 0co6a, ska ykiajae 0rosip, 6eanocepe/iHbO NOB'A3aHMiA 3 HOMO rOCMOAaPCHKO

AIANbHICTIO, AKLLO 3i 3MICTY LbOro JOroBopy B6ayaeTbes, WO BiH He Mae NpodecinHoro xapakTepy Ans Wiei ocobu,

AKii BiANOBIAHO 0 YMHHUX HOPMATUBHO- NPABOBKX aKTiB B Y chepi rapaHTii, NOMOXKEHb, L0 CTOCYHOTbCS CroXKUBaYa

(nani pasom iMeHyeTbcs CroXuBaY), MOXe BUMaraTv peMoHTY a60 3aMiHu MpoayKTy. FapaHT MOXe 3AIMCHATH 3aMiHy,

Konn CnoXu1Bay BUMarae PeMOHTY, a60 3/1iiCHUTU PEMOHT, Ko/ CNoXMBaY BUMarae 3aMiHi, kL0 YCyHeHHs fedekTy

CMnoco6oMm, 06paHM CroXMBaYeM, € HEMOXINBMM 260 BUMaraTMme HaZAMIpHUX BUTPAT Ans FapaHTa. KO PEMOHT

i 3aMiHa HeMOXMBI @60 BUMaraTMMyTb HaAMIPHUX BUTPAT A/ rapaHTa, BiH MOXe BiAMOBUTUCS Bif iX NPOBefeHHS.

Y LbOMY BUNa/KY rapaHT MOXe 3anponoHyBaTh MOBEPHEHHS KOLITIB Yepea TouKy, fie Byna 3iicHeHa nokynka.

Mip 3arpo3oto BiAMOBM NPUIAHATK peknamalito, MpoayKT cnifi OrNsAHYTU Nepes BCTAHOBJIEHHSAM, Y pasi BUSBNEHHA

Byab-akux aedeKTiB HOro He CNif BCTaHOBMIOBATH, @ Mpo AedeKTu cnif noBiAoMUTY BiAMOBIAHO [0 NpaBus, BUKIA-

JIEHUX Y LibOMY JOKYMEHTI.

Y pasi HeBiANOBIAHOCTI TOBapy yMOBaM [J0roBOpY NOKyMeL|b-CNOXWBaY 3riHO 3 YUHHUM 3aKOHO/JaBCTBOM Ma€ MOX-

JIMBICTb CKOPUCTATUCA Ge3KOLITOBHMMM 3aCO6aM1 NPaBOBOrO 3aXUCTY BiA NpojaBLis. FapaHTis Ha NpojaHui ToBap

He BUK/IIOUaE, He 0GMeXye Ta He NPUsyNuHaE Ui npasa.

HOBIAOMHEHHFI PO AEDEKT TA OBCAr FAPAHTII

1.
12.

Mpo AecdbexTr ToBapY, BUABIEH NPOTATOM rapaHTIHOTO TepMiHY, HEOBXiAHO MOBIAOMAATY Yepe3 BeG- CailT BaLIOro

puTeiinepa , HeraiHo Nicnis ix BUABIIEHHS, ane He Ni3Hille HiXK NPOTATOM 2 MICALIB 3 MOMEHTY BUAB/NEHHS. MOBIAOMNEHHS

Mae MICTUTU apTUKyN NPOAYKTY, AaTy NpuaBaHHs abo BBEAEHHSA B eKCryaTaLiio (y pasi iHBeCTyBaHHs), onuc aedekTy

Ta AiaHi, AiKi J03BONAOT rapaHTy 38'A3aTUCA 3 0COGOI0, Ik Ma€ NPaBO Ha rapaHTito. FapaHT Poar/isiHe 06r'PYHTOBaHICTb

peknamaLlii npoTArom 14 AHIB 3 MOMEHTY NOBIJOMEHHS.

Mip yac posrnsay peknamadii Nig cTpaxoM BiAMOBYW y NPUAHATTI peknamalii BNacHWK rapaHTii Ha BUMOry rapaHTa

3060B'A3aHMI1:

a. BignpaBuTK MPOAYKTY 3a paxyHOK rapaHTa B MicLle, BKa3aHe rapaHTomM, i, AKILO BiH € CnoXuBayeM, HafaHHs
TpoayKTy rapaHTy a6o ioro NpeACTaBHUKY /15 OTPUMAHHS 33 PaxyHOK rapaHTa;

b. HagaTu MpogyKT rapaHTy a6o Moro NpeAcTaBHUKY 3 METOLO MepeBipky MPoAYKTY Ha MICLLi ioro BCTAHOBEHHS;

C. A03BOMNTM rapaHTy a6o MOro NpeCTaBHUKY 6paTyh 3paskv BOAM ANS YCTAHOBKM;

d. HapaTy KoMito Liel rapaHTiNHOT KapTu.

Y pa3i NpurHATTS peknamalii rapaHT BUKOHYE rapaHTiiiHe 06CNyroByBaHHs NPOTArom 14 AHIB 3 MOMEHTY il NPUAHATTS.

[apaHT He Hece BUTpAT, MOB'AI3aHMUX i3 3aMiHOK TOBapy, HOro AEMOHTaXeM i MOBTOPHUM MOHTaXeM, AKLLO iHLe He

nepezi6ayeHo Lieto rapaHTielo a6o 060B'A3KOBMMY MONIOXKEHHIMU 3aKOHOAABCTBA, 30KPeMa LO/0 NPaB CroXmnBavic.

Ha vac posrnsgy peknamadii fapaHT He Hafiae ToBapu Ha 3aMiHy Ta He Hece BiiNOBiAaNbHOCTI 3a HACNiAKM Ta BUTPATH,

CMpUYNHEHI AeMOHTaXeM abo BUBEAEHHSAM 3 eKcriyaTauii ToBapy.

. kW0 MapaHT BBaXkae 3a AOLliNIbHe 3aMiHWTU a60 BiPEMOHTYBATW NPOAYKT HA MiCLji 10ro BCTAHOB/EHHS, 0C06a, sika

Mae NpaBo 3a rapaHTieto, NOBUHHA 3a6e3MeunTi AOCTYN 40 NPOAYKTY Ta MiCLis, fie BiH PO3TaLIOBaHWUi, | A03BOINTH
7oro 3amiHy. B iHLIOMY BUNaAKy rapaHT BiAMOBUTb y PEMOHTI a60 3aMiHi ToBapy, a pekiamauis 6yfe BigxuneHa.
[apaHTist He NOLWMPIOETLCA Ha:

a. [poaykTu, 3a6pyaHeHi a6o NOLKOMKEHi TBEPANMU PeYOBUHAMM 260 PiANHAMM, TAKOX LUKIANMBUMM (BHYTPILLHIA
i 30BHiWHIA 6pYA, NOAPANUHY, MEXaHIUHI NOLIKOMXKEHHS), 30Kpema B PesynbTaTi HenpaBunbHoi ecnyarauii,
NOLKOAXKEHb, CIp arpec 301 iM1 yMmoBaMu, XiMi pevol , OYMCHUMM 3aco6ami,
HEHaNeXH1M JOrnaaoM;

b. TpoAyKTH, MOLWKOAXKEHI BHACMiAOK: AELMHKYBaHHS, MepeBULIEHHA AOMYCTUMUX POBOYMX MapameTpis,
HeBIZINOBIJHOro po604Oro cepefoBuLLA (BK/KOYalOUM 3a6pyAHEHHS BOAM Y1 TPyGONPOBOAIB) a60 (OpPC- MaopHUX
06CTaBMH, @ TaKOX BUMaKOBUX MOAiM, SiKi cTanucs nicns Toro, ik MpoayKT 6yB BUMYyLLEHWI rapaHToM;

c. MpoaykTu, Wwo migaanucs Koposii, AedopMyBanucs abo HerepMeTUYHI Yepes 3amMep3aHHs CepefoBULia B
Tpy6onpoBozi;
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d. TMpoaykTu 3 BUSA; , CTepTUMK, 3Mi CepiiiHNMM HoMepamu Ta/a6o MapKyBaHHSM BUPOGHIKa;

e. [poayKTy, NoWKozKeHi a6o MexaHiyHo AedopMOBaHi, B TOMY YMCHi NOLIKOZKEHI Nif Yac TpaHCTOpTYBaHHA Ta/abo
BHAC/IifJOK HENPaBU/IbHOTO MOHTAa)XY, HeNpaBuIbHOI eKcryaTaLlii Ta 06CNYroByBaHHs TOLLO;

f. TpopykTu, BigpeMoHTOBaHi a6o MoaubiKoBaHi KOPUCTyBayeM Mo3a Mexamu 3BUYANHOro TeXHIYHOro
06CNyroByBaHHS Yi 3aMiHU KOMMOHEHTIB a60 6e3 MMCbMOBOI 3roAun rapaHTa;

g. MaTepianu, BUKOPUCTaHi 0COGOIO, YNOBHOBAXEHOK 3a rapaHTieto, Ta/abo BUKOPUCTaHI ANl MOHTaXy MPOAYKTY,
AKLLO BOHM He HafIXofATb 6e3nocepe/iHbO Bif rapaHTa;

h.  KoMnoHeHTU MpoayKTiB, WO NiAAATLCA HOPMabHOMY 3HOCY Mif Yac eKcrnyaTallii, HanpUkNaz yiliNbHeHHs,
3an06iXKHUKK, [pKepena eHeprii Towwo;

i.  TpoayKTM 3 HE3HAUHMMM BIAXMNEHHAMM Bif| HEOBXiAHNX XapaKTEPUCTUK, SIKi He BN/INBAKOTb Ha CNOXWBYY BapTiCTh
MpoayKTy;

j. MpoayKTu, BCTaHOBNEHI TakMM YMHOM, IO 3anoGirae X eMOHTaXy 6e3 0CTaTOUYHOIO MOLIKOAXKEHHS THLINX
€/1eMeHTIB yCTaHOBKM a60 BHYTPILIHLOTO 03[10611eHHS;

k. TMpoaykTu, BCTaHOBNeHI a6o eKcnnyaToBaHi BCynepey iHCTPYKLUisiM a6o BKasiBKaM i 3arasbHOMPUIAHATUM
NPUHLMMNAM HanexHoi ekcnyaTauii Ta 06¢cnyroByBaHHs.

PeMoHT MpoayKTy He BK/toUae POGOTH 3 TEXHIYHOTO 06CYroByBaHHS, sIKi NOBUHEH BUKOHYBATW KOPUCTYBAY CaMOCTIiHO.

AZLMIHICTPaTOPOM BalUMX NEPCOHANbHNX AaHWX, AIKi 06POBAAIOTLCS Y 3B'A3KY 3 HAZJAHOO rapaHTieto, € JIokanbHun

AvcTpub'toTop (AvB. AaHi Ha wTamni) [leTanbHy iHpopmaLiito Npo 06po6Ky NepcoHanbHIUX JaHuX i Balli npasa onucaHo

B Monitui KoHDIAEHLIRHOCTI, AOCTYNHIN Ha BeG-CaiiTi: oKanbHOro AucTpub'toTopa

[apaHT: [IMBiTbCA AaHi Ha WTamni. BiaCyTHICTb NeyaTkn 03Hayvae, WO rapaHTis HefiicHa .

Jamstvo obuhvaca fizicke nedostatke otkrivene u Ferro cirkulacijske pumpe (nadalje nazvane Proizvod) tijekom

Jjamstvenog razdoblja i koje su veé prisutne u Proizvodu u trenutku proizvodnje.

Njime su obuhvaceni samo proizvodi koje je jamac uveo na hrvatsko trziste i oni koji se upotrebljavaju na podrucju

Hrvatske

Uvjet za dobivanje jamstva je

a. instaliranje i rad Proizvoda u skladu s uputama i smjernicama i opc¢e prihvac¢enim pravilima za pravilan rad i
odrzavanje;

b. predocenje dokumenta koji potvrduje datum kupnje ili, u slu¢aju ulaganja, konacni protokol s web mjesta ili
slican dokument koji potvrduje pustanje u rad proizvoda.

Jamac daje jamstvo: 2 godine od datuma kupnje ili pustanja proizvoda u rad (u slu¢aju ulaganja), potvrdeno doku-

mentima navedenim u tocki 3, ali ne duze od 3 godine od datuma proizvodnje - za funkcioniranje i nepropustnost

proizvoda. Uvjet jamstvene zastite je da se koristi mrezasti filtar s minimalnim brojem oka od 200 kom/cm2.

Jamstvene usluge uklju¢uju samo, prema nahodenju jamca, zamjenu Proizvoda novim ili povrat troskova kupnje

proizvoda putem kupovnog mjesta, podlozno tocki 6.

Potrosac ili poduzetnik, kao fizicka osoba, sklapajuci ugovor izravno povezan s njegovom poslovnom djelatnoséu,

kada iz sadrzaja ovog ugovora proizlazi da za tu osobu nije profesionalne prirode, na koju se, prema vazeéim propi-

sima, u okviru jamstva, primjenjuju odredbe koje se odnose na potrosaca (dalje u tekstu zajednicki potrosac), moze

zahtijevati zamjenu Proizvoda. Jamac moze izvrsiti zamjenu kada potrosac zahtijeva popravak ili izvrsiti popravak

kada potrosac zahtijeva zamjenu, ako je uklanjanje nedostatka na nacin koji je potro$a¢ odabrao nemogucée ili bi za-

htijevalo prekomjerne troskove za jamca. Ako su popravak i zamjena nemogudiili bi zahtijevali prekomjerne troskove

za jamca, jamac ih moze odbiti izvrsiti. U tom slu¢aju jamac moze ponuditi povrat cijene putem kupovnog mjesta.

Prije odbijanja prigovora, proizvod treba pregledati prije ugradnje, ako se utvrde bilo kakvi nedostaci, ne bi se trebao

instalirati i nedostaci se trebaju prijaviti u skladu s pravilima navedenim u ovom dokumentu.

U sluéaju nepostivanja robe s ugovorom, kupac koji je potro$ac ima, prema vazec¢em zakonu, moguénost koristenja

besplatnih pravnih lijekova od prodavatelja. Jamstvo za prodanu robu neiskljucuje, ogranic¢ava il suspendira ta prava.

PRIJAVLJIVANJE NEDOSTATKA | OPSEGA JAMSTVA

9

11
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O nedostacima proizvoda utvrdenima tijekom jamstvenog razdoblja trebalo biizvjeséivati putem internetske stra-

nice www.ferrocroatia.hr, odmah nakon njezine objave, ali najkasnije u roku od dva mjeseca od datuma otkrivanja

Obavijest bi trebala ukljucivati $ifru artikla, datum kupnje ili pustanja u rad (u slu¢aju ulaganja), opis nedostatka i

podatke koji jamcu omoguéuju da stupi u kontakt s osobom koja ima pravo na temelju jamstva. Jamac ¢e razmotriti

valjanost prigovora u roku od 14 dana od obavijesti.

Tijekom razmatranja prigovora, pod prijetnjom odbijanja prihvaéanja prigovora, nositelj jamstva, na zahtjev jamca,

duzan je:

a. poslati proizvod na trodak jamca na mjesto koje je naveo jamac i, ako je potrosag, staviti proizvod naraspolaganje
Jjamcu ili njegovom predstavniku za prikupljanje o trosku jamca;

b. staviti proizvod na raspolaganje jamcu ili njegovom predstavniku u svrhu pregleda proizvoda na mjestu nje-
gove ugradnje;

c. omoguditi jamcu ili njegovom predstavniku uzimanje uzoraka instalacijske vode;

d. predociti kopije ove jamstvene kartice.

Ako je prigovor prihvacen, jamac ¢e ispuniti jamstvenu uslugu u roku od 14 dana od dana njezina prihvacanja

Jamac ne snosi troskove vezane uz zamjenu proizvoda, njegovo rastavljanje i ponovno sastavljanje, osim ako nije

drugadije predvideno ovim jamstvom ili obveznim odredbama zakona, posebno u pogledu prava potrosaca. Za
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vrijeme razmatranja prituzbe jamac ne osigurava zamjenske proizvode i nije odgovoran za posljedice i troskove

uzrokovane rastavljanjem ili stavljanjem izvan pogona predmetnog proizvoda.

Ako jamac smatra da je primjereno zamijenitiili popraviti proizvod na mjestu njegova ugradnje, osoba koja ima pravo

na temelju jamstva mora omoguciti pristup proizvodu i mjestu na kojem se nalazi te dopustiti njegovu zamjenu. U

suprotnom, jamac ¢e odbiti popraviti ili zamijeniti proizvod, a obavijest o prituzbi bit ¢e odbijena.

Jamstvo ne obuhvaca:

a. Proizvode kontaminirane ili oStecene krutim tvarima il tekucinama, takoder Stete (unutarnja i vanjska prljavstina,
ogrebotine, mehanicka ostecenja), posebno kao posljedica nepravilnog rada ili rukovanja, ostecenja uzrokovana
agresivnim vanjskim uvjetima, kemikalije, sredstva za ciS¢enje, nepravilna njega;

b. Proizvode ostecene kao rezultat: dezinfikacije, prekorac¢enja dopustenih radnih parametara, nepravilnog radnog

okruzenja (ukljucujudi onecis¢enje vodomili piping) ili vise sile, kao i slu¢ajnih dogadaja koji su se dogodili nakon

sSto je jamac predao proizvod;

Proizvodi korodirani, deformirani ili koji propustaju zbog smrzavanja medija u cjevovodima;

Proizvodi s uklonjenim, izbrisanim, izmijenjenim serijskim brojevima i/ili oznakama proizvodaca;

Proizvodi osteceniilimehanicki deformirani, ukljucujuci one ostecene tijekom prijevozai/ili kao rezultat nepravilne

ugradnje i nepravilnog rada i odrzavanja itd,;

. Proizvodi koje korisnik popravlja ili modificira izvan uobic¢ajenog odrzavanja ili zamjene komponenata ili bez
pisane suglasnosti jamca;

® a0

g. materijale koje koristi osoba koja ima pravo na temelju jamstva i/ili se koristi za sastavljanje proizvoda ako ne
dolaze izravno od jamca;

h. dijelovi proizvoda koji podlijezu normalnom trosenju tijekom rada, npr. brtve, osiguradi, izvori energije itd,;

i. Proizvodis manjim odstupanjima od potrebnih karakteristika koji ne utjecu na funkcionalnu vrijednost Proizvoda;

j. Proizvod koji nije instaliran na takav nacin da se moze rastaviti bez unistavanja unutarnjih okova ili instalacija;

k. Proizvodi instalirani ili posluju suprotno uputama ili smjernicama i opée prihvacenim pravilima za pravilan rad

iodrzavanje.
Popravak Proizvoda ne ukljucuje aktivnosti odrzavanja koje korisnik treba obavljati samostalno.
Administrator vasih osobnih podataka obradenih u vezi s dodijeljenim jamstvom je FERRO ADRIATICA d.o.o .
Detaljne informacije o obradi osobnih podataka i vasim pravima opisane su u Pravilima o privatnosti dostupnim
na web stranici www ferrocroatia.hr
Jamac: FERRO ADRIATICA d.o.0, Andrije Hebranga 27, 43000 Bjelovar, Croatia, www.ferrocroatia.hr

Garancija pokriva fizicke nedostatke otkrivene u FERRO cirkulacione pumpe (dalje nazvanim Proizvod) tokom

garantnog perioda i koji su ve¢ prisutni u Proizvodu u trenutku proizvodnje.

Pokriva samo proizvode koje je garant uveo na trziste distributer i one koji se koriste na teritoriji trziste distributera

Uslov za dobijanje garancije je:

a. instaliranje i rukovanje Proizvodom u skladu sa uputstvima i smernicama i opste prihvacenim pravilima za
pravilan rad i odrzavanje;

b. podnosenje dokumenta koji potvrduje datum kupovine ili, u slu¢aju investicije, konacnog protokola sa lokacije
ili slicnog dokumenta koji potvrduje pustanje proizvoda u rad.

Garant daje garanciju: 2 godine od datuma kupovine ili pustanja proizvoda u rad (u sluc¢aju investicije), potvrdeno

dokumentima navedenim u tacki 3, ali ne duze od 3 godine od datuma proizvodnje - za funkcionisanje i nepropust-

nost proizvoda. Uslov garantne zastite je da se koristi mreZasti filter sa minimalnim brojem oka od 200 kom/cm?2.

Garantne usluge uklju¢uju samo, prema nahodenju garanta, popravku proizvoda, zamenu proizvoda novimili vracanje

troskova kupovine proizvoda preko mesta kupovine, u skladu sa tackom 6.

Potrosac ili preduzetnik, kao fizicko lice, zakljucuje ugovor koji se neposredno odnosi na njegovu poslovnu delat-

nost, kada iz sadrzine ovog ugovora proizilazi da nije profesionalne prirode za ovo lice, na $ta, prema primenljivim

propisima, u okviru garancije, primenjuju se odredbe koje se odnose na potrosaca (u daljem tekstu: potrosac), moze

zahtevati popravku ili zamenu proizvoda. Garant moze izvrsiti zamenu kada potrosac zahteva popravkuy, ili izvrsiti

popravku kada potrosac zahteva zamenu, ako je otklanjanje kvara na nacin koji je izabrao potrosa¢ nemoguce ili bi

zahtevalo previsoke troskove za garanta. Ako su popravka i zamena nemoguci ili bi zahtevali prevelike troskove za

garanta, garant moze odbiti da ih izvri. U ovom slucaju, garant moze ponuditi povracaj novca preko mesta kupovine.

Pod znakom odbijanja da prihvatimo reklamaciju, Proizvod treba pregledati pre instalacije, ako se otkriju bilo kakvi

nedostaci, ne treba ga instalirati i defekte treba prijaviti u skladu sa pravilima navedenim u ovom dokumentu.

U slu¢aju neusaglasenostirobe sa ugovorom, kupac koji je potrosac¢ ima, prema vaze¢em zakonu, mogucénost koris¢en-

Jjabesplatnih pravnih lekova od prodavca. Garancija za prodatu robu ne isklju¢uje, ogranic¢avaiili suspenduje ova prava.

PRIJAVLJIVANJE KVARA | OBIM GARANCIJE

9.

10.

Neispravnosti proizvoda otkrivene tokom garantnog roka treba prijaviti putem vebstranice lokalnog distributera
,odmah nakon njihovog otkrivanja, ali najkasnije u roku od 2 meseca od datuma otkrivanja. Obavestenje treba da
sadrzi simbol proizvoda, datum kupovine ili pustanja u rad (u slu¢aju ulaganja), opis kvara i podatke koji garantu
omogucavaju da kontaktira lice koje ima pravo po garanciji. Garant ¢e razmotriti osnovanost reklamacije u roku od
14 dana od dana obavestenja.

U toku razmatranja prigovora, pod pretnjom odbijanja prigovora, imalac garancije je, na zahtev garanta, duzan da:
a. slanje Proizvoda o trosku garanta na mesto koje je garant naveo, i ako je potrosac, stavljanje Proizvoda na
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raspolaganje garantu ili njegovom zastupniku za preuzimanje o trosku garanta;

b. stavljanje Proizvoda na raspolaganje garantu ili njegovom predstavniku radi pregleda Proizvoda na mestu
njegove instalacije;

c. omogucdi garantu ili njegovom zastupniku da uzme uzorke instalacijske vode;

d. dajudikopiju ove garantne kartice.

Ako reklamacija bude prihvacena, garant ¢e izvrsiti garancijsku uslugu u roku od 14 dana od dana njenog prihvatanja.

Garant ne snosi troskove u vezi sa zamenom Proizvoda, njegovom demontazom i ponovnom montazom, osim ako

nije drugacije predvideno ovom garancijomili obaveznim odredbama zakona, posebno u pogledu prava potrosaca.

Zavreme razmatranja reklamacije, garant ne obezbeduje zamenske Proizvode i ne snosi odgovornost za posledice

i troskove prouzrokovane demontazom ili dekomisijacijom reklamiranog Proizvoda.

Ako Garant smatra da je potrebno da zameniili popravi proizvod na mestu ugradnje, lice koje ima pravo po garanciji

mora da obezbedi pristup proizvodu i mestu gde se nalazii dozvoli njegovu zamenu. U suprotnom, garant ¢e odbiti

da popravi ili zameni proizvod i obavestenje o reklamaciji ¢e biti odbijeno.

Garancija ne pokriva:

a. Proizvodi kontaminirani ili ostec¢eni ¢vrstim materijama ili te¢nostima, takode Stetni (unutrasnja i spoljasnja
prljavstina, ogrebotine, mehanicka ostecenja), posebno kao rezultat nepravilnog rada ili rukovanja, ostecenja
izazvana agresivnim spoljasnjim uslovima, hemikalijama, sredstvima za cis¢enje, nepravilnim odrzavanjem;

b. Proizvodiosteéenikao rezultat: dezincifikacije, prekorac¢enja dozvoljenih radnih parametara, neodgovarajuceg

radnog okruzenja (ukljucujuci kontaminaciju vode ili cevi) ili vie sile, kao i slu¢ajnih dogadaja koji su se desili

nakon $to je Proizvod pusten u promet od strane garanta;

Proizvodi korodirani, deformisani ili curenje usled smrzavanja medijuma u cevovodu;

Proizvodi sa uklonjenim, izbrisanim, modifikovanim serijskim brojevima i/ili oznakama proizvodaca;

e. Proizvodi ostecéeni ili mehanicki deformisani, ukljucujuci i one ostecene tokom transporta i/ili kao rezultat
nepravilne instalacije i nepravilnog rada i odrzavanja, itd,;

f.  Proizvodi koje je korisnik popravio ili modifikovao mimo normalnog odrzavanja ili zamene komponenti, ili bez
pismene saglasnosti garanta;

g materijali koje koristilice koje ima pravo po garanciji i/ili koris¢eni za sklapanje proizvoda, ako ne dolaze direktno
od garanta;

h. komponente proizvoda podlozne normalnom habanju tokom rada, npr. zaptivke, osiguradi, izvori energije itd;

i. Proizvodi koji imaju manja odstupanja od zahtevanih karakteristika koja ne utic¢u na funkcionalnu vrednost
proizvoda;

j. Proizvod koji nije instaliran na nacin da se moze rastaviti bez unistavanja unutrasnje opreme ili instalacija;

k. Proizvodi instalirani ili kori¢eni suprotno uputstvima ili smernicama i opste prihvaé¢enim pravilima za pravilan
rad i odrzavanje.

Popravka Proizvoda ne ukljucuje aktivnosti odrzavanja koje korisnik treba da obavlja samostalno.

Administrator vasih licnih podataka koji se obraduju u vezi sa datom garancijom je Lokalni distributer (pogledajte

podatke na pecatuispod) Detaljne informacije o obradili¢nih podataka i vasim pravima opisani su u Politici privatnosti

koja je dostupna na veb stranici lokalnog distributera.

Garant: Vidi podatke na markici. Nedostatak pecata znaci da je garancija nevazeca.

Qo0
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b. mpookopiZovtag £yypago mov emBeRatwveL TNV NEEpoUnvia ayopdg r, o€ MEPIMTWON EMEVOVONG, TO TEAIKO
TIPWTOKOAAO AT TOV LOTOTOTIO N TIAPOHOLO £YYpAPo Tou eTRePatwvel T BEon oe AeLToupyia Tov TPOIOVTOG

0 eyyunTig map€xeL eyydnaon: 2 £Tn ano Tnv nuepopnvia ayopdg r 8€ong oe Aettoupyia Tou Mpoidvtog (oTny nepintwon

£MevOUOEWY), TIOL ETUREPALWVETAL ATO TA £yypapa MOV avapeEpovTal oTo onpeio 3, alld Oxt TepLocoTEPO anod 3

£ ano TNV NUEPONVia KATACKEULNG - yia TN AELToupyia Kat Tn oTeyavotnta Tou Mpoidvtog.Mpoindbean eyyonong

mipootaciag eivat n xprion giAtpou MAéypatog, pe EAAXLOTO ap2 TN ano Tnv NEEPOUNvia ayopdg r Beong oe Aettouvpyia

Tou MpoidvTog (oTNV MEPIMTWON ENEVEVOEWY), TIOL ETUREPALWVETAL ATIO TA EYYPAPA TIOL AVAPEPOVTAL OTO ONHEID

3, ahAd OxL EPLOCOTEPO amo 3 £TN AMO TNV NUEPOUNVIA KATACKEULNG - Yl T AELTOupYia Katl Tn oTeEyavoTnTa Tou

Mpoiovtog.Mpoinobeon eyybnong mpootaciag ivat n xpnon @iAtpov MAEyHATog, pe EAAXLOTO ApBUO ,paTLwV”

TAéypatog 200pcs/cm2.

Ot urnpeoieg eyyonang meptAapBavouy HOvo, KAtd Tn SLaKPLTIKY EVXEPELT TOU EYYUNTH, ETILOKELN Tou MPolovTog,

avTikataoTaon Tou MpolovTog Pe VEO 1} EMOTPOPI) TOL KOGTOUG ayopdg TOL TIPOTIOVTOG PHECW TOU onueiov ayopdg,

pe TNV empUAagn Tov onpeiov 6

0 KatavaAwTng fj EMXELPNHATIAG, WG PUCLKO TPOCWTIO, CUVATITEL CUKPBAOCT APECA CUVEEOHEVN HIE TNV ETUXELPNHUATIKN

Tov §paCTNPLOTNTA, OTAV ATIO TO TIEPLEXOHEVO TNG TIapooag cUHPBACNG TPOKUTITEL OTL dev eival EMayyEAPATIKAG GLONG

Yla TO MPOCWIIO AUTO, YLa TO OTOi0, CUHPWVA HE TOUG LOXVOVTEG KAVOVLOHOUG, 0TO MEdio epappoyng TG eyyonong,
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LoXUOLV Ot SLATAEELG TIOL aPopoLY Tov KAaTavaAwTh (EPeENG CUANOYIKA 0 KatavaAwTng), evoExeTal va anattioet
ETUOKELN } avTIKaTdaTacn tov MpoidvTtog. O eyyunTrg Propel va KAveL avTikatdotaon otav o KatavaAwtng anattet
ETUOKELN 1] va KAVEL ETILOKELN OTaV 0 KAaTavaAwTAG anattei aviikatdotaon, eQv n apaipecn Tov EAATTWHATOG PE
Tov TPOTO oL eMENeEE 0 KatavaAwTng eivat aduvatn i 6a anattovoe unepPoAikd KOGTOG yla Tov eyyuntr. Edv n
ETILOKELN KAl N QVTIKATAoTaAon eivat adivateg i cuvemndyovtal uTepPoALKO KOOTOG yLd TOV EYYUNTH, O EYYUNTAG
propel va apvnei va TIg mpaypatonoLioet. LTV MEPIMTWON UTH, 0 YyUNTAG PTOPEL VA TIPOCPEPEL TNV EMUGTPOPT

TOU TIPAPATOG PEGW TOL GNUELOL Ayopag.

7. Xemepintwon apvnong armodoxng tTng katayyehiag, o Mpoidv Ba mpemeL va eMBEWPELTAL TIPLY ATtO TNV eyKATACTAGH,
£QV EVTOTILOTOVV EAATTWHATA, SEV TPETIEL VA EYKATACTAOEL KAl TA EAATTWHATA BA TPETEL VA AVAPEPOVTAL COPPWVA
HE TOUG KAVOVEG TIOL 0PiZoVTaL GTO TIAPOY £YYPAPO.

8. e TepinTwaon PN CLPHOPPWONG TWV Ayadwy e T cOHBACN, 0 AYOPATTHG TIOU EiVaL KATAVAAWTAG EXEL, GOHPWVA UE
TO £QAPPOCTED SiKalo, TN SuvVATOTNTA VA XPNOLHOTIOLOEL dwpedv EvBika peéoa amod Tov TwANTA. H eyyonon yla ta
TwAnBévTa ayadd dev anokAeiel, eptopiel i avacTEAAEL aUTd Ta Sikatwpata.

AHI\nIH EAATTOMATOX KAI MEAIO EQAPMOIHE THX EFTYHIHX
Ta eAATTGHATA TOU POTOVTOG TIOL EVTOMIZOVTAL KATA TN SLGPKELA TG TEEPLOEOL EYYVNoNG Ba mpENEL va avagepovtat
pEow TNG LoTooeAibag www.ferro.bg , ap€owg petd Ty anokahuyn Tng, aAAd OxL apyoTePa EVTOG 2 HNVWY amod TV
npepopnvia evrorniopou. H Kowvoroinon Ba mpémet va nepthapgBavet To cOPPBoAo Tou MPoidvTog, TNV nEepopnvia
ayopdg 1 6€ong oe Aettoupyia (o€ MEpINTWON EMEVEVONG), TNV TIEPLYPAPT) TOL EAATTWHATOG KAl Ta OTOLXELa TIOL
ETUTPETOLY GTOV EYYUNTH VA ETUKOWVWVIACEL PE TO TIPOOWTIO Tov SikatovTal tnv eyyonon. O eyyuntig Ba e€etaoet
TNV EYKLPOTNTA TNG KatayyeAiag eviog 14 nUEPWY aro TNV KOLVOToiNon.

10. Kata tnv e€€taon tng katayyeAiag, emi rotvr dpvnong anodoxig tng katayyeAiag, o KAToXog Tng eyyvnong, Katorny

QAlTAPATOG TOL EYYLNTH, UTIOXPEOUTAL:

a. anooToAr Tou Mpoi6vTog pe £€08a TOL £YYUNTH GTOV TOTO MO UMOBELKVVEL 0 EYYUNTHG Kat, €AV eivat KatavaAwTrg,
51a8eon Tou MPoibVTOg GTOV EYYUNTH I) GTOV QVTLIPOCWIO TOU yia apahaBr) He £€0da Tou eyyunTr,

b. TN 51daBeon tou MPoidVTOG GTOV EYYUNTH 1 TOV AVTLIPOCWTIO TOL pE OKOTIO TNV EMBewpnon Tou Mpoidvtog oTov
TOTO £YKATAGTACNG TOU,

C. EMUTPEMOLV GTOV EYYUNTI ] GTOV QVTUTPOOWTIO TOL va AapBavel Seilypata and To vepo TG £yKATAOTAONG:

d. mapé€xovtag éva avtiypago avTig TG KApTag eyyvnong.

. EQv n katayyehia yivet 5ekTr, 0 eyyunTrg 6a eKMANPWOEL TNV UTINPEGLA EYYONONG EVTOG 14 NUEPWYV AMO TNV NUEPOUNVia

cmoéoxr']q me

. O eyyuntng Sev emBapuveTal pe ta £€o0da mov oYETIZovVTaL Pe TNV avTiKataoTtaon Tou Mpoidvtog, Tnv unouuvuppo)\ovr]cn

KaL TNy enavacuvaphoAynor Tou, eKTOG EAV TPOBAETETAL SLAPOPETIKA OTNV TIAPOUGA EYYUNON ] GTIG UTOXPEWTIKEG
B1aTAgeLg TOL VOpOU, 18iwg 6TOV aPopd Ta SIKAUWPATA TWV KATAVAAWTWY. [a To Xpovo e€€taong Tng KatayyeAiag, o
£YyunTnG Sev Mapexet Mpoiovta avTikatdotaong Kat Sev eVBUVETAL yLd TLG CUVETIELEG KL TO KOGTOG TIOL TipoKaAolvTal
arod TNV arnocuvappoAoynaon f Tov MapomALop6 Tou KatayyeAAGHEVOU MpoiovTog.

13. EQv 0 £yyunTig KpivEL OKOTILHO VA AVTIKATACTACEL I} VA ETILOKEVACEL TO TIPOIOV OTOV TOTO £yKATAGTACNG TOU, TO
TPOOWTIO TIoL SlKatoLTaL TV £yyONoN TPEMEL va TIAPACXEL TPOGRAGCH GTO TPOTOV KAl GTOV TOTO OTIoL BPioKeTaL Kat
Va ETUTPEWEL TNV AVTIKATACTACH TOV. ALAPOPETIKA, 0 EYYUNTAG Ba apvnBEl va EMOKEVATEL ] VA AVTIKATACTAOEL TO
Tipoiov Kat n eldomoinon katayyeAiag 6a anoppLpeei.

14. H eyyonon dev kakvmtet:

a. Mpotévta pohuopéva 1) KATECTpapPEvVa and oTeped fj Lypd, emiong eTPAAPN (ECWTEPLIKEG KAl EEWTEPLKEG
akaBapoieg, ypat{ouvieg, pnxavikeg BAARES), 1diwg wg anotéheopa akataAAnAng Aettoupyiag f xetptopou,
ZNHLWV TIOL T(POKAAOVVTAL ATIO ETUBETIKEG EEWTEPIKES CUVBNKEG, XNHIKA, KABapPLoTIKA, akataAAnAn gpovtida.

b. Mpoidvta mou €xovv UMOCTEL NULA WG AMOTEAECHA: AMOYELSAPYVPWONG, LTIEPPBACNG TWV ETUTPEMOUEVWY

TIapapETpwy epyaciag, akataAAnlou meptBariovtog epyaciag (cuprmeptAapBavopévng tng HOALVONG VEPOU

1 CWANVWOEWY) N avwTEpag Piag, Kabwg Kal Tuxaia yeyovota mou cuvEBnoav PETA TNV arneAevBEPWOI Tou

MpoidvTog anod tov eyyunth.

MpoiovTa dlaBpwpEva Kat apagopewpeva f Slappéovta Adyw Kataypugng Tou PECOL OTIG CWANVWOEL.

Mpoidvta pe apatpeBEVIES, OPNOHUEVOUG, TPOTIOTOLNHEVOUG OELPLAKOVG aplBpoLg /KAl CNUAveELS TOu

KATAOKELAOTH).

e. Mpoiovta mov €xovv unootei BAABN 1} £XOLV LTOCTEL PNXAVIKT TAPAPHOPPWON, CUHTIEPIAAUBAVOHEVWY EKEIVWY
TIOL £X0VLV UTIOOTE NPLA KATA TN PETAPOPA /KAl WG AMOTEAECHA aKATAAANANG EYKATACTAONG Kal akaTaAANANG
Aettoupyiag Kat cuvTAPNonG K.AT.

f. TMpotovta mou emokevdZovtat fj TPOTOMOLOLVTAL AMO TOV XPHOTN TEPA Amod TNV KAVOVIKN cuvtripnon n
aVTIKATaotaon e§apTnUATWY N XWpIG TN ypantr cuyKatdadeon Tov eyyunTr.

g. UALKA TIou XpnotpoTmoténkayv anoé To MpOowTo Tou SikatohTat TNV eyyvnon f/kat xpnotpornotiénkav yia
OLVaPHPOAGYNON TOL TPOLOVTOG, AV SeV IPOEPXOVTAL anevbeiag and Tov eyyunTn-

h. e€aptripata twv MpoidvTwy Tou LTIOKEVTAL OE PUOLOAOYLKN PBopaA Kata tn AetToupyia, TLY. apeppLopata,
AOQAAELEG, TINYEG EVEPYELAG K.ATL.

i. TPOIOVTA IOV £XOLV PIKPEG AMOKALCELG ATO TA AMALITOVUPEVA XAPAKTNPLOTIKA TIOL §EV EMNPEATOLY TN AELTOVPYLKT
a€ia tou Mpoiodvtog.

j. Mpoiov rov Sev Exel eykataoTabei je TETOLO TPOTIO WOTE va Prtopei va arnocuvappohoynBei xwpig va kataotpapovv
£0WTEPLKA EEAPTAHATA I EYKATACTACELG.

k. TMpoidvta nov eykabiotavral fj AelToupyodv cOHPWVaA Pe TG 0dnyieg 1 Tiq 0dnyieg kat Toug yevika anodekToug
KQvOVEG yla T owoTh AELToupyia Kat cuvTnpnan.
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15. H emokeun tou Mpoidvtog dev meptAapBavet 5pactnpLoTNTEG GUVTIPNONG TIOL TIPETEL VA EKTEAOLVTAL ATIO TOV

XPOTN HOVOG Tou.

16. O BLAXELPLOTAG TWV TPOCWTIKWY 6ag dedopévwy Tou uTIoBAANOVTAL GE EMEEEPYATia OE OXEON PE TNV EyYONON

1.

2.

Tov oag €xel xopnyn6eti eivat n NOVASERVIS FERRO BULGARIA EOOD . AemtopepeiG MANPOYOPIEG OXETIKA PE TNV
£Me€epyaoia mPoowKWwy SeS0PEVWV KaL Ta SIKALWPATA 0ag TEEPLYpApovTal aTny MoALTKr ArtoppriTou o dlatibetat
oTov Lototomno www.ferro.bg

Eyyuntig: NOVASERVIS FERRO BULGARIA EOOD, Plovdiv 4023, ul. Saedinenie 19, fl. 2, office 40, www.ferro.bg

TapaHuujaTa ri NokpuBa GU3NYKNTE HELOCTATOLM OTKPUEHU BO Ferro LIMPKyNaLMoHu nymnu (MoHaTamy HapeyeHu

MpouaBog) 3a BpeMe Ha rapaHTHUOT NepUOZ 1 BeKe MPUCYTHM BO [POM3BOAOT BO MOMEHTOT Ha NPON3BOACTBO.

Ondaka camo Mponssoan BoBeAeHN Ha MakeOHCKM Masap OA CTpaHa Ha rapaHToT U OHWE KOU Ce KOpUCTaT Ha

TeputopujaTa Ha P. MakepoHuja

YcnoBoT 3a A06MBarbe Ha rapaHumjaTa e:

a. MHCTanuparbe v ynpasyBarbe CO MPOM3BOAOT BO COMMACHOCT CO WHCTPYKLWWTE W CO yrnaTcTeaTa U OnwTo
npudaTteHnTe Npasua 3a NPaBUIIHO PaBoTerE U OAPXKYBaHLE;

b. npeseHTUparbe Ha JOKYMEHT CO Koj Ce NOTBPAYBa AaTyMOT Ha KyryBarbe Ui, BO CIy4aj Ha MHBECTULMjA, KOHEYHMOT
NPOTOKON Of floKaLMjaTa UK CANYEH JOKYMEHT CO KOj Ce NOTBP/AYBa MylITakeTo BO paboTa Ha Npou3BoaoT.
FapaHTOT faBa rapaHuuja: a. 2 ToiUHM Of AATYMOT Ha KyMyBarbe WM NywwTarkbe Ha NPOU3BOAOT BO ynoTpeta (8o
cnyyaj Ha MHBECTULMa., NOTBPAEHO CO JOKYMEHTUTE HaBeeH BO TOUKA 3, HO He MOZ0NTO O 3 FOANHN Of AAaTYMOT
Ha MPON3BOACTBO - 3@ PYHKLIMOHMPAHLE W HEMPOMYCTAMBOCT Ha NPOM3BOAOT. MapaHLMjaTa e Baxeuka CaMo rof ycrios

[IOKONKY Npefj ypeaoT ce KOPUCTU MpeXeH GpunTep co MuHMManeH 6poj Ha oTeopu oz 200/um2.

TapaHTHUTE yC/yri BKJydyBaaT camo, ro AUCKpPeLIMja Ha rapaHToT, nonpaska Ha Mpous3BofoT, 3aMeHa Ha [MpounssoaoT
CO HOB, UMM BpaKatbe Ha TPOLIOLMTE 3a KyrnyBarbe Ha MPOU3BOAOT NPEKy TOUKa Ha KyMyBakbe, Criopef Toukata 6
TMoTpoLLyBaYOT UK NPETNPUEMAYOT, HU3UUKOTO KLIE, A CKAYYM J0rOBOP, AMPEKTHO NOBP3aH CO HEroBaTa CToMaHcKa
aKTMBHOCT, KOra 0/} COAPXKMHATA Ha 0BOj J0rOBOP, O} HErO Ce MoAPa36upa, ieKa He e of NPo(ecroHasneH KapakTep 3a
OBa /nLle, 3a KOe CNope/, B3aeMuTe perynaliuu, Bo o6Cer Ha rapaHumjaTa Baxar 1 NoCTaBKUTE 3a KOHCYMaTopoT (Bo
npoAoMKeHe HapeyeH ,KOpUCHUK”), Moxe Aa 6apa nonpaska MW 3aMeHa Ha NIPoU3BOAOT. [laBaTeNoT Ha rapaHuuja
MOXe /1a HanpaBu 3amMeHa Kora NoTpoLLyBaYoT 6apa nonpasKa, Uin Aa Hanpasu nonpaeKa Kora NoTpoLLyBayoT 6apa
3aMeHa, J0KOSIKY OTCTPaHyBaHEeTO Ha Ae()eKTOT Ha HAUMHOT U36PaH Of NOTPOLLYBAYOT € HEBO3MOXEH NN 61 6apano
npeKyMepHU TPOLLOLM 33 AaBaTeNoT Ha rapaHumjaTa (rapaHToT). AKo nonpaBKaTa u 3ameHaTa ce HeBO3MOXHM UIn 61
6apare NpekyMepHU TPOLLOLM 3a FapaHTOT, rapaHTOT MOXe Aa of6ue Aa rv u3spLun. Bo 0BOj Ciyyaj, rapaHTOT MoXe
[7la NOHYAV BpaKatbe Ha CPeACcTBaTa Npeky ToukaTa (AunepoT,npojaBHuLiaTa) Ha KyrnyBarse.

Mopaau HenpujaTHOCTV of 0A6MBakbLE Aa ce npudaTy xansara, pousBoAoT Tpeba Aa ce NPOBEpM Npes Aa ce U3BpLIM
MHCTanayujata 1 JOKosIKy Ce Hajaat Hekon AedekTu He Tpeba Aa ce MHCTanMpa, a AedekTuTe Tpeba fa ce npujasat
BO COMMIACHOCT CO NPaBuUnaTa yTBPAEHN BO 0BOj JOKYMEHT.

Bo cnyJaj Ha HycoriiaceHoCT Ha Mpon3BoACT CO AOrOBOPOT, KyMyBayoT KOj € MOTPOLLYBaYy MMa, CrOPes BaKeuKuot
3aKOH, MOXHOCT 3a KOPUCTEHE Ha BECTNIaTHI NPaBHK COBETU O NPOAABaYoT. MapaHumjaTa 3a NpojaAeHaTa cToka
He 'Y UCK/y4yBa, OrpaH1uyBa UM CyCreHAUpa oBue npasa.

WU3BECTYBAHE 3A [EQEKT U ONM®AT HA TAPAHLIUJATA
9.

w

[edekTuTe Ha NPOU3BOAOT OTKPUEHM 3a BPEME HA rapaHTHUOT Nepuoy Tpeba Aa 6uaaT npujaBeHu Ha www.ferrocroatia.
hr, BeiHaLL N0 HUBHOTO OTKPUBAKLE, HO HE MOAOLIHA O} 2 MECELM Off AATYMOT Ha OTKpUBaHb€. V3BecTyBareTo Tpeba Aa
r0 BK/y4yBa CUMEONOT Ha MPOM3BOAOT, 4ATYMOT Ha KyryBakse Uin NywwTare BO ynoTpe6a (Bo cyyaj Ha MHBECTULK]a),
onuc Ha AedeKTOT 1 MOAATOLM KOW My OBO3MOXYBAaT Ha JaBaTesIoT Ha rapaHLiujaTa 1a KOHTaKTUpa Co IMLETO CO NpaBo
Ha rapaHuuja. [laBaTenoT Ha rapaHumjaTa Ke ja pasrnefa BaluAHoOCTa Ha XxanbaTa Bo pok o 14 ieHa o/ U3BeCTYBaH-ETO.

. 3a BpeMe Ha pasrfieflyBarbeTo Ha anéara, noj COMHeHu1e of 0AGMBatLe Aa ja npudaTi xanbara, HOCUTENOT Ha

rapaHumjata, no 6aparbe Ha rapaHToT, € AOMKEH:

a. ucnpakarbe Ha MpoN3BOAOT Ha CMETKa Ha rapaHTOT Ha MECTOTO O3HAYEHO Off FAPAHTOT, AOKOJIKY € MOTPOoLIYBayY,
cTaBajku ro MPoM3BOAOT Ha pacronarakbe Ha rapaHTOT UM HErOBUOT NPETCTABHUK 3a MOAUratbe Ha UCTUOT Ha
CMeTKa Ha rapaHTor;

b. pa oBo3moxu Mpon3BoAoT Aa 6uAe AOCTANeH 3a rapaHToT WK HErOBUOT NPETCTABHUK CO LieN UHCeKumja Ha
TpoN3BOAOT Ha MECTOTO Ha HeroBaTa MHCTanaumja;

C. My OBO3MOXYBa Ha rapaHToT U1 HErOBUOT NPETCTAaBHMK Aa 3eMaat NPUMEepoLM Of BOAaTa BO MHCTanauujara;

d. o6esbeayBatbe Ha KOMWja Of rapaHLMCKUOT JIUCT.

. AKo xan6ata 6uzie npudaTeHa, rapaHTOT Ke ja UCMOMHM rapaHTHaTa ycnyra Bo pok of 14 AeHa of AaTyMOT Ha Hej-

3MHOTO Npudakare

apaHTOpOT He FY NOAHECYBa TPOLIOLMTE NOBP3aHU CO 3aMeHaTa Ha MPON3BOA0T, HETOBOTO A@MOHTUPAHLE U MOBTOPHO
MOHTUMPatbe, OCBEH [JOKOJIKY He € MPeABUAEHO APYro BO OAHOC Ha 3af0/KUTENHUTE OAPEABU Ha NPaBoTO, 0CO6EHO
BO BPCKa CO NpaBara Ha NoTpoLuyBaunTe. 3a Bpeme Ha pasriefyBatbe Ha Xanbara, rapaHToT He o6e3beayBa 3aMeH-
cku Mpou3BOAM 1 He e OArOBOPEH 3a NOCNeAULMTE U TPOLLOLMTE NPeAN3BUKaHM Off IEMOHTaXaTa U MOHTaXaTa Ha
NPOM3BOAOT 3a KOj Ce ofjHecyBa xanoéata.

. AKo MapaHTOT CMeTa fleKa € COOABETHO Aa o 3aMeHM WK NoNpaBu NPOM3BOAOT Ha CaMOTO MECTO Ha MHCTanaumja,

JMLETO CO NMPaBO Ha rapaHLMja Mopa 4a 06e36e4u NPUCTan 40 NPOM3BOAOT M MECTOTO Kaje WTO Ce Haofa, U 1a f0-
3BOMIW HeroBa 3ameHa. Bo CNPOTUBHO, rapaHToT Ke OAGIAE Aa ro nonpasu Uan 3aMmeHn Npon3BoA0T U U3BECTYBaHETO

175



7

8

3a xanba Ke 6uge oaéueHo.

TapaHuujaTa He nokpuBa:

a. [pou3BoAM KOHTaMMHUPaHU WK OLITETEHM Of LIBPCTU Tena WM TeYHOCTH, UCTO Taka WTeTHN (BHATPeLIHU 1
Haf|BOPELLHIN HEYNCTOTUM, FPeGHATIUHM, MeXaHUUKIN OlLITeTyBakba), 0COBEHO KaKo pesynTaT Ha HenpaBuiiHO
paGoTerbe UK pakyBatbe, OLITeTyBaHbe NPe/IN3BUKaHO O/l arPeCUBHM HaJIBOPELLIHM YCTIOBM, XeMUKanuu, CpeacTsa
3a YMCTerbe, HenpaBusHa Hera;

b. Tpon3BOAY OLLITETEHN KaKO Pe3yNTaT Ha: AesUHKLMdUKaLMa, HaAMUHYBatbe Ha [103BONIEHNTE PaGOTHN NapameTpy,

HenpaBUHO PaGOTHO OMKPY)XKyBatbe (BK/1. BOAa MW KOHTaMWUHaLIMja BO LIEBKMTE) MW BULLIA CUNa, CAYYajHU HacTaH

KOM ce CRyynne 0Tkako MpoayKTOT 6MN NyLTeH BO ynoTe6a;

TMponssoam KopoanpaHu, AehopMMpaHn UK NPOTEYeHU Nopaav 3aMp3HyBatbe Ha BojaTa BO LieBKaTa;

Iponssoam co oTcTpaHeTH, 3a60paBeHM, MOANGULIMPAHN CEPUCKN GPOEBM /UK 03HAKM Ha NPON3BOAMTENOT;

e. Tpou3Boav OLITETEHM MM MeXaHU4KK AiedOPMUPaHK, BKYHyBajKu M 1 OLITETETYBaba 3a BpeMe Ha TPaHCMopToT
W/WNN KaKo PesynTaT Ha HenpaBuIHO MHCTaNMparbe U HeMpaBUiHO paGoTetbe, OAPXKYBakbe UTH. ;

f. Tponssoaun nonpaseHn nan MoaUGULMPaHN Of, KOPUCHUKOT HaZIBOP OA NPEenopaYyaHoTo OAPXKYBaHe UK 3aMeHa
Ha KOMMOHEHTH, U 6e3 NMCMeHa CornacHoCT Ha rapaHToT;

g. Matepujann Kou rm KOpUCTM JIMLETO CO NPaBo Ha rapaHumja u/unm KopucTere 3a CKIoMNyBarbe Ha NponN3BoAoT,
AOKOJIKY TUE He AoaraaT AUPEKTHO OA rapaHToT;

h. KOMMOHeHTU Ha [PON3BOAOT KoM NOANEXAT Ha HOPMasHO aberse Npu pa6oTa, Ha Np. AUXTYH3U, OCUTYpyBayiK,
€HEpreTCK N3BOPU UTH;

i. MpousBoau KOM MMaaT Manu oTcTanyBarba of, NOTPEBHNUTE KapaKTEPUCTUKM U KO He BMjaaT Ha hyHKLMOHanHaTa
BpeAHOCT Ha Mpon3BoaoT;

j. MpousBop Koj He € MHCTaNMpaH Ha TaKoB HauMH LUTO MOXe fja Ce pack/ionyBa 6e3 yHULITYBae Ha BHaTpeLIHUTe
d)MTMHGVI W UHCTanauuum,

k. TpousBogmnTe MHCTaNMUPaHK UAK OnNepupaHn CNPOTUBHO HA UHCTPYKLIMMUTE UM HAaCoKWUTe U ONWTO nNpudaTteHuTe
npaBuna 3a CoofiBETHa pa6oTa 1 OApXyBatLe.

ae

. MonpaskaTa Ha MPoN3BOAOT He BKJYYyBa aKTUBHOCTU 3a OfipXXyBatbe KoM Tpeba fla r'm U3BpLLyBa KOPUCHUKOT

CaMOCTOjHO.

. ABMWHUCTPATOP Ha BalLUTe SIMYHW nogaToLu o6paboTeHu Bo BpcKa Co AajeHaTta rapaHuuja e FERRO ADRIATICA

d.o.o . letanHu uHbopmaLmn 3a 06paboTkaTa Ha NMYHUTE NOAATOLM W BalLMTe NpaBa Cce onuwwaHu Bo Monutukarta
3a NpUBaTHOCT AocTanHa Ha Be6-cTpaHuuaTa www.ferrocroatia.hr
[apaHT: FERRO ADRIATICA d.0.0, Andrije Hebranga 27, 43000 Bjelovar, Croatia, www.ferrocroatia.hr

Garancija zajema fizi¢ne napake, ki se pokazejo Ferro obto¢ne ¢rpalke (v nadaljevanjuizdelek) v garancijskem roku

in so bile vizdelku Ze ob izdelavi.

Zajema samo izdelke, ki jih je garant uvedel na slovenski trg in izdelke, ki se uporabljajo na ozemlju Slovenia

Pogoj za uveljavljanje garancije:

a. namestitev in uporaba izdelka v skladu z navodili ter smernicami in splosno sprejetimi pravili za pravilno de-
lovanje in vzdrzevanje;

b. predlozitevdokumenta, ki potrjuje datum nakupa, v primeru nalozbe pa konéni zapisnik z gradbis¢a ali podoben
dokument, ki potrjuje zacetek uporabe izdelka.

Garant zagotavlja jamstvo: 2 leti od datuma nakupa ali zacetka uporabe izdelka (v primeru nalozb), kar potrjujejo

dokumenti iz to¢ke 3, vendar ne vec kot 3 leta od datuma izdelave - za delovanje in tesnost izdelka.Pogoj za uvel-

javljanje garancije je vgradnja mrezastega filtra z min. Stevilom 200 kosov/cm2.

Garancijske storitve po presoji garanta vklju¢ujejo le popravilo izdelka, zamenjavo izdelka z novim ali povradilo

stroskov nakupa izdelka na prodajnem mestu, ob upostevanju tocke 6.

Potrosnik ali podjetnik, ki je fizicna oseba, ki sklene pogodbo, neposredno povezano z njegovo poslovno dejavnostjo,

kadar iz vsebine te pogodbe izhaja, da ni poklicne narave za to osebo, za katero se v skladu z veljavnimi predpisi

v okviru garancije uporabljajo dolo¢be o potrosniku (v nadaljevanju skupaj imenovan Potrosnik), lahko zahteva

popravilo ali zamenjavo lzdelka. Garant lahko opravi zamenjavo, kadar potrosnik zahteva popravilo, ali opravi

popravilo, kadar potrosnik zahteva zamenjavo, ¢e odprava napake na nacin, ki ga je izbral potrosnik, ni mogoca ali

bi za garanta zahtevala prevelike stroske. Ce popravilo in zamenjava nista mogo¢a ali bi zahtevala prevelike strodke

za garanta, lahko garant njuno izvedbo zavrne. V tem primeru lahko garant ponudi povracilo celotne kupnine preko

prodajnega mesta.

V primeru zavrnitve reklamacije je trebaizdelek pred vgradnjo pregledati, ¢e so ugotovljene kakrsne koli pomanijklji-

vosti, ga ni dovoljeno vgraditi, o pomanjkljivostih pa je treba porocati v skladu s pravili, dolo¢enimi v tem dokumentu.

V primeru neskladnosti blaga s pogodbo ima kupec, ki je potrosnik, v skladu z veljavno zakonodajo moznost uporabe

brezplaénih pravnih sredstev prodajalca. Garancija za prodano blago teh pravic ne izklju¢uje, omejuje ali zadrzuje.

PRIJAVA NAPAKE IN OBSEG JAMSTVA

10.

Okvare izdelka, ugotovljene v garancijskem obdobju, je treba prijaviti prek spletnega mesta www.ferrocroatia.hr takoj
po njihovem odkritju, vendar najpozneje v dveh mesecih od datuma odkritja. Prijava mora vsebovati Sifro izdelka,
datum nakupa ali zacetka uporabe (v primeru nalozbe), opis napake in podatke, ki garantu omogocajo, da stopi v
stik z osebo, upravi¢ene do garancije. Garant bo obravnaval upravicenost pritozbe v 14.dneh po prejemu obvestila.
Med obravnavo pritozbe mora imetnik jamstva pod groznjo zavrnitve pritozbe na zahtevo garanta:
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15.
16.

a. izdelek na stroske garanta poslati na kraj, ki ga je navedel garant, in, e je potrosnik, datiizdelek na voljo garantu
ali njegovemu predstavniku za prevzem na stroske garanta;

b. dajanjeizdelka narazpolago garantu ali njegovemu predstavniku za pregled izdelka na kraju njegove namestitve;

c. omogoditi garantu ali njegovemu predstavniku, da odvzame vzorce vode iz naprave;

d. zagotovi kopijo garancijske kartice.

Ce je reklamacija odobrena, bo garant izpolnil garancijsko storitev v 14 dneh od dneva njenega sprejetja.

Garant ne nosi stroskov, povezanih z zamenjavo izdelka, njegovo demontazo in ponovno montazo, razen ¢e ni

drugace doloc¢eno v tej garanciji ali obveznih zakonskih dolo¢bah, zlasti glede pravic potrosnikov. V ¢asu obravnave

reklamacije garant ne zagotavlja nadomestnih izdelkov in ne odgovarja za posledice in stroske, nastale zaradi

demontaze ali razgradnje reklamiranega Izdelka.

. Ce garant meni, da je treba izdelek zamenjati ali popraviti na mestu namestitve, mora oseba, upravi¢ena do garancije,

omogociti dostop do izdelka in mesta, kjer se nahaja, ter omogoditi njegovo zamenjavo. V nasprotnem primeru bo
garant zavrnil popravilo ali zamenjavo izdelka, reklamacijski zahtevek pa bo zavrnjen.

. Garancija ne krije:

a. izdelkov, ki so onesnazeni ali poskodovani s trdnimi snovmi ali tekocinami, tudi $kodljivimi (notranja in zunanja
umazanija, praske, mehanske poskodbe), zlasti zaradi nepravilnega delovanja ali ravnanja, poskodb zaradi
agresivnih zunanjih pogojev, kemikalij, Cistil, neustrezne nege;

b. izdelkov, poskodovanih zaradi: dezinfekcije, prekoracitve dovoljenih delovnih parametrov, neustreznega delo-

vnega okolja (vklju¢no z onesnazenjem vode ali cevovodov) ali visje sile, pa tudi naklju¢nih dogodkov, ki so se

zgodili po tem, ko je garant izdal izdelek;

izdelkov, ki so korodiraliin se deformirali ali puscali zaradi zamrznitve vode v cevovodu;

izdelkov z odstranjenimi, izbrisanimi ali spremenjenimi serijskimi Stevilkami in/ali oznakami proizvajalca;

izdelkov, ki so poskodovani ali mehansko deformirani, vklju¢no s tistimi, ki so poskodovani med prevozom in/ali

zaradi nepravilne namestitve ter nepravilnega delovanja in vzdrzevanja itd;

f.izdelkov, ki jih je uporabnik popravil ali spremenil izven obic¢ajnega vzdrzevanja ali zamenjave sestavnih delov
ali brez pisnega soglasja garanta;

® Qo0

g. materiali, ki jih je uporabila oseba, upravi¢ena do garancije, in/ali so bili uporabljeni za sestavo izdelka, e niso
prislineposredno od garanta;

h. sestavni deliizdelkov, ki se med delovanjem obicajno obrabijo, npr. tesnila, varovalke, viri energije...

i. izdelki z manjsimi odstopanji od zahtevanih lastnosti, ki ne vplivajo na funkcionalno vrednost izdelka;

j. lzdelek ki ni bil vgrajen tako, da bi ga bilo mogoce razstaviti, ne da bi pri tem unicili notranjo opremo ali instalacije;

k. izdelki, ki so namesceni ali se uporabljajo v nasprotju z navodili ali smernicami in splosno sprejetimi pravili za

pravilno delovanje in vzdrzevanje.
Popravilo izdelka ne vkljucuje vzdrzevalnih dejavnosti, ki jih mora opraviti uporabnik sam.
Upravljavec vasih osebnih podatkov, ki se obdelujejo v zvezi z odobrenim jamstvom, je druzba FERRO ADRIATICA
d.o.0. Podrobne informacije o obdelavi osebnih podatkov in vasih pravicah so opisane v Pravilniku o zasebnosti, ki
je navoljo na spletni strani www.ferrocroatia.hr
Garant: FERRO ADRIATICA d.o.0, Andrije Hebranga 27, 43000 Bjelovar, Croatia, www.ferrocroatia.hr
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